
        
            
                
            
        

    
	      

	

	

	James Patterson

	Ve zlomku vteřiny

	Detektiv Alex Cross právě tráví dovolenou v San Františku se svou přítelkyní Jamillou, když mu zazvoní telefon. V něm uslyší známý hlas ruského mafiána Vlka a zděsí se. Krev mu tuhne žilách při představě, že tento bezohledný zabiják a nejnebezpečnější zločinec, jakému kdy čelil, je stále naživu. Ohromeni jsou i Alexovi noví šéfové z FBI.
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	Vynikající vypravěč James Patterson se řadí k nejčtenějším současným americkým spisovatelům, každým dalším románem jako by opět posunul laťku thrilleru o něco výš. Jeho tituly vycházejí ve vysokých nákladech, některé předlohy byly úspěšně zfilmovány. Úspěch slaví série s hlavním hrdinou Alexem Crossem, například Kočka a myš, Sběratel polibků, Jack a Jill či Pošta od Mary, anebo případy detektivky Lindsay Boxerové a Ženského vyšetřovacího klubu (První musí zemřít, Druhá šance, Každý třetí den, Čtvrtý v pořadí).

	Oprávněně byl J. Patterson v USA nedávno vyhlášen za nejlepšího současného autora detektivních příběhů. Spisovatel žije s rodinou na Floridě.
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	Tento desátý příběh Alexe Crosse věnuji

	Larrymu Kirshbaumovi.

	

	Bez tvé oddanosti, moudrých rad

	a přátelství by nespatřil světlo světa.
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		Kapitola 1



	PLUKOVNÍK GEOFFREY SHAFER miloval svůj nový život v Salvadoru, největším a snad i nejpoutavějším městě Brazílie. Rozhodně se tam dobře bavil.

	Pronajal si luxusní šestipokojovou vilu přímo proti pláži Guarajuba, kde trávil dny popíjením sladkých koktejlů caipirinha a ledového piva značky Brahma. Občas se vypravil do klubu zahrát si tenis. V noci plukovník Shafer – psychopatický vrah známější jako Kamikadze – prováděl své staré kousky a lovil v temných, úzkých a klikatých uličkách starého města. Přestal už své vraždy v Brazílii počítat a nikdo se o ně zřejmě nestaral. V novinách se o mizení mladých prostitutek neobjevila ani zmínka. Možná byla pravda to, co se říkalo o místních lidech – že vlastně doopravdy nežijí a jen se připravují na to, co přijde pak.

	Pár vteřin po druhé hodině v noci se Shafer vrátil domů s mladou a krásnou šlapkou, která si říkala Maria. Na to, jak byla mladá, měla nádherný obličej a úžasné hnědé tělo. Marii bylo teprve třináct.

	Kamikadze utrhl velký banán z jednoho ze stromů ve své zahradě. V té roční době si mohl vybrat mezi kokosovým ořechem, guavou, mangem a pinhou, které se také říkalo sladké jablko. Když trhal čerstvé ovoce, pomyslel si, že v Salvadoru je vždycky někdo zralý k utržení. Byl to ráj. A nebo je to peklo a já ďábel, pomyslel si Shafer a zasmál se pro sebe.

	„Vezmi si ho,“ řekl a podal jí banán. „Bude se nám hodit.“

	Dívka se chápavě usmála a Kamikadze si všiml jejích dokonalých hnědých očí. Teď jsou jen moje – oči, rty, ňadra.

	Vtom zahlédl malou brazilskou opici mico, jak se snaží proklouznout mezi žaluziemi do domu. „Zmiz odsud, ty malá zlodějko!“ křikl. „Ať už jsi pryč!“

	Zapraštělo křoví a náhle na něj skočili tři muži. Policie, usoudil, nejspíš americká. Alex Cross?

	Policisté ho srazili k zemi, všude kolem byly jejich silné ruce a nohy. Jeden z nich ho udeřil do hlavy obuškem nebo olověnou trubkou, trhnutím za vlasy mu zvedl hlavu a pak ho bacil ještě jednou, až ztratil vědomí.

	„Chytili jsme ho. Dostali jsme Kamikadzeho na první pokus. Bylo to snadné,“ řekl jeden z mužů. „Odneste ho dovnitř.“

	Pak pohlédl na krásnou mladou dívku, která se třásla oprávněným strachem. „Odvedla jsi dobrou práci, Mario. Přivedla jsi nám ho.“ Obrátil se ke svým mužům. „Zabijte ji.“

	Ticho na zahradě protrhl jediný výstřel. V Salvadoru si ho nikdo ani nevšiml.



	




	
		Kapitola 2



	JEDINÉ, CO SI KAMIKADZE PŘÁL, bylo umřít. Visel hlavou dolů ze stropu vlastní ložnice. Pokoj byl obložený zrcadly, takže se viděl z několika stran.

	Vypadal jako smrt. Byl nahý, zakrvácený a plný modřin. Ruce měl pevně spoutané za zády, kotníky svázané k sobě. V hlavě mu hučela krev.

	Vedle něj visela ta dívka Maria, ale podle strašného zápachu byla už několik hodin, možná i den, mrtvá. Hnědé oči byly obrácené jeho směrem, ale dívaly se skrz něj.

	Vousatý vůdce jeho únosců, který neustále mačkal v ruce černý míček, si dřepl těsně před Shaferův obličej a šeptem promluvil.

	„Víš, co jsme dělali některým vězňům, když jsem byl ještě v aktivní službě? Posadili jsme je ke stolu, slušně a klidně, a pak jsme jim přitloukli jazyk k desce. Nevymýšlím si, příteli. A víš, co jsme dělali pak? Jednoduše jsme jim vytrhávali chlupy z nosu, hrudi, břicha, genitálií… Je to víc než protivný, věřil bys tomu? Au,“ řekl, když vytrhl chlup z Shaferova nahého těla.

	„Ale povím ti, co je podle mého to nejhorší mučení. Horší než všechno, co jsi chtěl udělat chudince Marii. Popadli jsme zajatce za obě ramena a třásli jím, dokud se nezačal svíjet v křečích. Mozek je citlivej orgán a neprospívá mu, když poskakuje v lebce jako ořech. Člověk má pak pocit, jako by se měla hlava rozlítnout na kusy. Celý tělo ho pálí. Nepřeháním.“

	„Tak mi to předveďte.“

	Strašné, nepředstavitelé třesení, při kterém Geoffrey Shafer visel stále hlavou dolů, trvalo asi hodinu.

	Konečně ho odřízli. „Kdo jste? Co po mně chcete?“ vykřikl.

	Velitel pokrčil rameny. „Jseš drsnej parchant, ale vždycky si pamatuj, že jsem tě našel. A najdu tě znova, když budu muset. Rozumíš?“

	Geoffrey Shafer nedokázal ani zaostřit, ale pohlédl směrem, odkud přicházel únoscův hlas. Zašeptal: „Co… chcete… prosím?“

	Vousatá tvář se k němu přiblížila. Skoro se zdálo, že se muž usmívá. „Mám pro tebe báječnou práci. Jseš pro ni jako stvořenej, to mi věř.“

	„Kdo jste?“ znovu zašeptal Kamikadze popraskanými a oteklými rty. Tu otázku položil při mučení snad stokrát.

	„Jsem Vlk,“ odpověděl muž s plnovousem. „Možná už jsi o mně slyšel.“
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		Kapitola 3



	JEDNOHO JASNÉHO ODPOLEDNE, kdy by neměl nikdo nečekaně a zbytečně umírat, věšeli Frances a Dougie Puslowští povlečení, prostěradla a dětské oblečení, aby uschlo v poledním slunci.

	Náhle se do jejich kempu pro obytné přívěsy Azure Views v nevadském Sunrise Valley začali sjíždět vojáci americké armády. Spousta vojáků. Celý konvoj džípů a náklaďáků dorazil po prašné cestě k místu, kde bydleli, a náhle zastavil. Z nich začali vyskakovat po zuby ozbrojení muži. Tvářili se velmi vážně.

	„Co se to proboha děje?“ zeptal se Dougie, kterého nedávno propustili z dolů společnosti Cortey kousek od Wellsu a stále se snažil zvyknout na domácí život. Ale Dougie věděl, že mu to moc nejde. V jednom kuse byl v depresi, mrzutý a zlostný a na chudáka Frances a děti se v jednom kuse utrhoval.

	Dougie si všiml, že vojáci, kteří seskakovali z náklaďáků, byli v plné polní, jako by byli v Iráku a ne v nevadském zapadákově. Měli automaty M-16 a běželi k nejbližším přívěsům se zvednutými hlavněmi.

	Pouštní vítr foukal docela silně a donesl jejich hlasy až k prádelním šňůrám Puslowských. Frances a Dougie zřetelně slyšeli „Vyklízíme město! Toto je krizová situace. Všichni musí opustit své domy. Okamžitě!“

	Frances Puslowská byla dost duchapřítomná na to, aby si všimla, že všichni vojáci říkají to samé, jako by to měli nacvičené, a že jejich sevřené, vážné tváře nepřipouštějí otázky.

	Asi tři stovky sousedů Puslowkých – místy dost zvláštní existence – už s reptáním ale poslušně opouštěly své mobilní domovy.

	Delta Shoreová, sousedka od vedle, se rozběhla k Frances. „Co se děje, zlato? Co tady dělaj všichni ty vojáci? Proboha živýho! Je to vůbec možný? Musej bejt z Nellisu nebo Fallonu. Mám docela strach, Frances, ty ne?“

	Frances vyplivla kolíček na prádlo a odpověděla: „Říkaj, že nás maj evakuovat. Jdu pro holky.“

	Rozběhla se ke karavanu a cestou si uvědomila, že při svém metráku a něco má už běžecké dny dávno za sebou.

	„Madison, Brett, pojďte sem. Ničeho se nebojte. Musíme jenom na chvíli odjet. Bude to legrace. Jako ve filmu. Hněte sebou, vy dvě!“

	Holčičky ve věku dva a čtyři roky vykoukly z ložnice, kde se zrovna dívaly na datla Voodyho na kanálu pro děti. Starší Madison zkusila své obvyklé: „Proč? Proč musíme odjet? Já nechci. Nikam nepůjdu. Máme moc práce, mami.“

	Frances popadla svůj mobil položený na kuchyňské lince a vytočila číslo místní policejní stanice, ale ozval se jen protivný hlasitý šum. Bylo to divné. Něco takového se jí nikdy nestalo. Že by došlo k nějaké invazi? Atomové válce?

	„Sakra!“ vykřikla do bzučení v telefonu a málem se rozplakala. „Co se to děje?“

	„Řeklas ošklivý slovo!“ vypískla Brett se smíchem. Ošklivá slova se jí docela líbila. Bylo to, jako by její matka udělala chybu, a ona zbožňovala, když dospělí dělali chyby.

	„Vezměte si medvídka Pú a Prasátko,“ řekla Frances holčičkám, které by bez svých plyšových mazlíčků neodešly z domu, ani kdyby na město dolehlo sedm egyptských ran. Frances se modlila, aby to tak nebylo – ale co se tedy stalo? Proč se kolem hemžili vojáci a mávali vyděšeným lidem před obličeji puškami?

	Venku slyšela polekané sousedy, jak nahlas vyslovovali to, co se jí honilo hlavou: „Co se stalo?“

	„Kdo řekl, že máme odejít?“

	„Povězte nám proč!“

	„Jen přes moji mrtvolu, vojáku. Slyšíte mě?“

	„Ten poslední hlas patřil Dougiemu! Co ten se do toho plete?“

	„Dougie, vrať se do domu!“ křikla Frances. „Pomoz mi s holkama! Potřebuju tě tady, Dougie!“

	Venku zaduněl výstřel z pušky jako úder hromu.

	Frances doběhla k síťovým dveřím – ano, už zase běžela – a uviděla dva vojáky americké armády stát nad Dougieho tělem.

	Proboha, Dougie se nehýbe. Proboha, proboha! Vojáci ho zastřelili jako vzteklého psa. Jen tak! Frances se roztřásla a pak vyzvracela oběd.

	Její holčičky zapištěly: „Fuj, mami! Mami, fuj! Poblinkala jsi celou kuchyň!“

	Náhle rozkopl síťové dveře voják s několikadenním strništěm na bradě a zařval jí do obličeje: „Vypadněte z karavanu! Hned! Nebo umřete taky!“

	Ústí hlavně mířilo přímo na Frances. „Nedělám si legraci, paní,“ dodal. „Vlastně bych vás mohl zastřelit jen tak mezi řečí.“



	




	
		Kapitola 4



	Cílem akce bylo zlikvidovat celé americké město. Za denního světla.

	Byl to strašidelný, šílený kousek. Jakákoliv verze Úsvitu mrtvých byla proti tomu pohádka pro děti. Sunrise Valley, Nevada, populace: 315 odvážných duší. Brzy to bude populace: 0. Kdo by tomu věřil? No, za pár minut uvěří všichni.

	Ani jeden z mužů na palubě malého letadla nevěděl, proč má být město zničeno, a neznal ani další podrobnosti toho podivného úkolu. Věděli jen to, že je úkol výborně placený a peníze dostali předem. Neznali ani jména ostatních. Jediné, s čím je seznámili, byly jejich role v celém plánu, jejich malé kousky skládačky. Tak se tomu říkalo – jejich kousek.

	Michael Costa, odborník na výbušniny z Los Angeles, dostal za úkol sestrojit „podomácku vyrobenou bombu s pořádnou silou“.

	Dobře, to nebylo nic těžkého.

	Vzorem mu byla palivo-vzdušná bomba BLU-96, často zvaná Trhač sedmikrásek, což doslovně popisovalo využití. Costa věděl, že bomba byla původně navržena pro čištění minových polí a kácení pralesa nebo džungle před stavbou vojenského letiště. Pak přišel nějaký zvrhlý šílenec na to, že Trhač sedmikrásek může čistit prostor od lidí stejně dobře jako od stromů a balvanů.

	Teď tedy Costa seděl ve starém otlučeném nákladním letadle letícím nad horským hřebenem Tuscarora směrem k nevadskému Sunrise Valley. Jejich cíl byl na dosah ruky.

	Se svými novými nejlepšími přáteli sestavoval teď bombu přímo v letadle. Měli na to dokonce návod, jako by byli idioti. Montáž bomby pro hlupáky.

	Skutečná BLU-96 byla přísně střežená vojenská zbraň, kterou bylo poměrně těžké získat. Naneštěstí pro každého, kdo žil, miloval se, jedl, spal a kadil v Sunrise Valley bylo možné Trhač sedmikrásek sestavit na koleni z lehce dostupných materiálů. Costa koupil nádrž na patnáct tisíc litrů paliva, naplnil ji vysokooktanovým benzínem, přidal disperzní zařízení a dynamitové patrony jako roznětku. Nakonec vyrobil časovač založený na zařízení, které otevírá padák v nastavené výšce. Prosté.

	Pak se stalo přesně to, co řekl ostatním na palubě: „Poletíte přímo nad cíl. Vystrčíte bombu z nákladových dveří a budete zdrhat, jako by vám hořely kalhoty a před sebou jste měli oceán. Po Trhači sedmikrásek zbude jen spálená země. Ze Sunrise Valley bude jen popálenina na poušti. Vzpomínka. Však uvidíte.“



	




	
		Kapitola 5



	„HLAVNĚ V KLIDU, pánové. Nikomu se nic nestane. Tentokrát ne.“

	Asi sto třicet kilometrů daleko sledoval Vlk v přímém přenosu dění v poušti. Na zemi v Sunrise Valley měl čtyři kamery, které posílaly videozáznam do monitorů v domě v losangeleském Bel Airu, kde bydlel. Tedy dočasně.

	Pozorně sledoval, jak vojáci odvádějí obyvatele karavanů do čekajících transportních vozidel. Záznam byl velmi čistý. Rozeznal i domovenky na ramenou vojáků: 72. NEVADSKA JEDNOTKA NÁRODNÍ GARDY.

	Náhle promluvil nahlas: „Sakra! Nedělej to!“ Začal v ruce rychle mačkat černý míček, což dělal ve chvílích, kdy měl strach, vztek nebo obojí.

	Jeden z civilistů vytáhl pistoli a namířil ji na vojáka. Zatraceně pitomá chyba!

	„Ty debile!“ zařval Vlk na monitor.

	V následujícím okamžiku byl muž mrtvý a ležel obličejem v prachu pouště, což vlastně urychlilo nakládání těch ostatních idiotů do náklaďáků. Měla to být od začátku součást plánu, pomyslel si Vlk. Jenže nebyla, takže z toho vznikl malý problém.

	Pak jeden z kameramanů zaostřil na malé nákladní letadlo kroužící nad městem. Byl to nádherný pohled. Kamera se zjevně nacházela na korbě jednoho z vojenských náklaďáků, které, jak doufal, ujížděly do bezpečí.

	Byly to skvělé záběry – černobílé, což jim jen dodávalo na síle. Černobílá je realističtější, ne? Ano – rozhodně.

	Kamera stále mířila na letadlo vznášející se nad městem.

	„Andělé smrti,“ zašeptal. „Krásný film. Jsem umělec.“

	Dva muži vystrčili nádrž s benzínem ze dveří pro náklad. Pak pilot strhl letoun prudce doleva a přidal plyn na maximum, aby se odtamtud co nejrychleji dostali. Tohle byla jeho práce, jeho dílek skládačky, a on se jí zhostil velmi dobře. „Musíte přežít,“ promluvil Vlk znovu na monitor.

	Kamera teď snímala široký úhel a zachycovala bombu pomalu se snášející na město. Úchvatný záběr. A pekelně děsivý, dokonce i pro něho. Asi tři sta metrů nad zemí bomba vybuchla. „Prásk!“ vykřikl Vlk. Prostě mu to vylétlo z úst. Obvykle na nic takhle emocionálně nereagoval.

	Nemohl spustit oči z monitoru, na kterém Trhač sedmikrásek srovnával se zemí všechno v okruhu pěti set metrů od místa dopadu. Dokázal také zabít všechno živé, což udělal. Byla to naprostá zkáza. Tlaková vlna vyrazila okna domů patnáct kilometrů daleko. Výbuch otřásl zemí a budovami v šedesát kilometrů vzdáleném Elku a bylo ho slyšet až ve vedlejším státě.

	A vlastně i mnohem dál. Například přímo tady v Los Angeles. Protože to malé Sunrise Valley byla jen zkouška.

	„Tohle je jenom rozcvička,“ řekl Vlk. „Jenom začátek něčeho velkého. Mého mistrovského díla. Mé odplaty.“



	




	
		Kapitola 6



	KDYŽ TO VŠECHNO ZAČALO, byl jsem naštěstí z kola venku, na čtyřdenní dovolené na západním pobřeží, první po více než roce. První zastávka: Seattle, stát Washington.

	Seattle je krásné, živé město, které – aspoň podle mého názoru – vyváženě směšuje půvabnou historii s kybernetickou současností ve znamení Microsoftu. Za normálních okolností bych se tam těšil.

	Okolnosti však normální nebyly a mně stačilo podívat se dolů na malého chlapce, který se mě pevně držel za ruku, když jsme přecházeli Wallingford Avenue, abych si připomněl proč.

	Musel jsem jen naslouchat svému srdci.

	Ten chlapec byl můj syn Alex a já se s ním viděl poprvé po čtyřech měsících. Žil teď se svou matkou v Seattlu. Já bydlel ve Washingtonu, kde jsem pracoval jako agent FBI. Alexova matka a já jsme se právě nacházeli v „přátelské“ fázi sporu o opatrovnictví našeho syna, do níž jsme dospěli po několika bouřlivých střetech.

	„Bavíš se dobře?“ zeptal jsem se malého Alexe, který s sebou všude nosil Bú, strakatou černobílou krávu, která bývala jeho oblíbenou hračkou, když bydlel u nás ve Washingtonu. Byly mu skoro tři, ale už se s ním hezky povídalo a skvěle to se mnou uměl. Bože, jak jsem toho kloučka miloval! Jeho matka věřila, že je nadaný – vysoce inteligentní, kreativní – a protože byla Christine výborná učitelka na základní škole, měla nejspíš pravdu.

	Christine bydlela v Seattlu ve čtvrti Wallingford, kde se dobře chodilo na procházky, takže jsme se s Alexem rozhodli nevzdalovat moc od domova. Začali jsme si hrát v zahradě za domem, kde rostly douglasky a byl odtamtud výhled na pohoří Cascade.

	Na žádost babičky Nany jsem chlapečka několikrát vyfotografoval, pak mi Alex chtěl ukázat matčinu zeleninovou zahradu. Byla úhledná a pečlivě udržovaná, přesně jak jsem čekal, a rostla tam spousta rajčat, salátu a mrkve. Tráva byla pečlivě posekaná a okenní římsy zdobily květináče s rozmarýnem a mátou. Pořídil jsem ještě několik snímků.

	Po obhlídce zahrady jsme se vypravili na wallingfordské hřiště, kde jsme procvičovali nadhozy a odpaly. Následovalo zoo a další procházka ruku v ruce podél blízkého jezera Green. Alex se moc těšil na blížící se dětský maškarní průvod a nedokázal pochopit, proč tam nemohu zůstat. Věděl jsem, co přijde, a snažil se na to připravit.

	„Proč musíš vždycky odjet?“ zeptal se a já neměl dobrou odpověď. Jen tu hroznou, svíravou bolest v hrudi, kterou jsem tak dobře znal. Chci s tebou být každou minutu každého dne, kamaráde, chtěl jsem mu říct.

	„Prostě musím, človíčku,“ řekl jsem. „Ale brzo zas přijedu. Slibuju. Víš, že držím slovo.“

	„Je to proto, že seš policista?“ zeptal se. „Proto musíš jezdit pryč?“

	„Ano. Částečně. Je to moje práce. Musím vydělávat peníze, abych ti mohl kupovat hračky a dobroty.“

	„Proč si nenajdeš jinou práci?“ chtěl vědět Alex.

	„Budu o tom uvažovat,“ odpověděl jsem. Nelhal jsem. V poslední době jsem o své budoucnosti u policie uvažoval často. Dokonce jsem o tom mluvil se svým doktorem, doktorem na hlavu.

	Nakonec, asi o půl třetí, jsme zamířili zpátky k Christinině modrému domu ve viktoriánském slohu, který byl nedávno zrekonstruovaný. Byl útulný a světlý a musel jsem přiznat, že pro malé dítě jako dělaný – stejně jako celý Seattle.

	Malý Alex měl ze svého pokoje dokonce výhled na hory. Co víc si může kluk přát?

	A co třeba otce, kterého by vídal častěji než jednou za pár měsíců?

	Christine čekala na verandě a vřele nás přivítala. Byla to velká proměna po našem střetu ve Washingtonu. Mohl jsem Christine důvěřovat? Usoudil jsem, že mi nic jiného nezbývá.

	Alexe a mě čekalo několik posledních objetí na chodníku. Ještě několikrát jsem ho vyfotil pro Nanu a děti.

	Pak zmizel s Christine v domě a já zůstal venku sám. Kráčel jsem ke svému pronajatému autu s rukama zaraženýma v kapsách a přemýšlel, jak z toho ven. Už teď se mi po synkovi moc stýskalo a srdce mě bolelo při vědomí, že takové už to bude napořád.
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	PO NÁVŠTĚVĚ U ALEXE V SEATTLU jsem odletěl na jih do San Franciska, abych strávil nějaký čas s inspektorkou z oddělení vražd Jamillou Hughesovou. Vídali jsme se spolu už asi rok. Jam mi chyběla a potřeboval jsem být s ní. U ní jsem měl pocit, že je můj svět v pořádku.

	Většinu cesty jsem poslouchal příjemné vokály Erykah Baduové a pak Calvina Richardsona. I oni dokázali vylepšit můj pohled na svět.

	Když se letadlo přiblížilo k San Francisku, naskytl se nám překvapivě jasný pohled na most Golden Gate a panorama města. Zahlédl jsem Embarcadero a mrakodrap Transamerica a pak už jsem se jen opájel vyhlídkou. Nemohl jsem se dočkat, až uvidím Jam. Od doby, co jsme spolupracovali při jednom vyšetřování, jsme si byli blízcí. Jediný problém byl v tom, že jsme bydleli každý na jiném pobřeží. Oba jsme měli rádi své město a svou práci a ještě jsme nevymysleli co s tím.

	Na druhou stranu nám spolu bylo moc dobře a já spatřil radost v Jamillině tváři, když jsem ji zahlédl poblíž východu z rušného sanfranciského mezinárodního letiště. Stála před restaurací North Beach Deli, smála se, tleskala rukama nad hlavou a dokonce začala poskakovat. Občas se chová bláznivě, ale vždycky jí to projde.

	Jakmile jsem ji uviděl, cítil jsem se lépe. Vždycky na mě takhle působila. Měla na sobě měkký kožený kabát, světle modré tričko a černé džíny. Vypadala, jako by zrovna přišla z práce. Ale vypadala dobře, opravdu skvěle.

	Jakmile jsem ji sevřel v náručí, všiml jsem si, že použila rtěnku a parfém. „No ano,“ řekl jsem. „Stýskalo se mi po tobě.“

	„Tak mě líbej a objímej,“ řekla. „Jak se má tvůj chlapeček? Jak je Alexovi?“

	„Je zas o něco větší, chytřejší a zábavnější. Je úžasný. Mám ho moc rád. Už teď mi chybí, Jamillo.“

	„Já to vím, miláčku. Obejmi mě.“

	Zvedl jsem Jam do vzduchu a zatočil se s ní. Měří skoro metr osmdesát, je dobře rostlá a já ji moc rád držím v náručí. Všiml jsem si, že nás několik lidí pozoruje, a většinou se usmívali. Jak by také ne?

	A pak dva z diváků, muž a žena v černých oblecích zamířili přímo k nám. Co to má znamenat?

	Žena mi ukázala odznak: FBI.

	Ach ne. Tohle mi nedělejte.
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	ZASTÉNAL JSEM a jemně Jarmilu postavil na zem, jako bychom dělali něco špatného. Všechny příjemné pocity ze mě okamžitě vyprchaly. Potřeboval jsem pauzu, ale bylo mi jasné, že se jí hned tak nedočkám.

	„Jsem agentka Jean Matthewsová a tohle je agent John Thompson,“ řekla žena a ukázala na blonďáka něco přes třicet, který žvýkal čokoládovou tyčinku Ghirardelli. „Neradi vás rušíme, ale poslali nás sem, abychom na vás počkali, až přiletíte. Jste Alex Cross, že?“ řekla a konečně ji napadlo přesvědčit se, zda mluví se správným člověkem.

	„Jsem Alex Cross. Tohle je inspektorka Hughesová ze sanfranciské policie. Můžete před ní mluvit.“

	Agentka Matthewsová zavrtěla hlavou. „Ne, pane, obávám se, že nemůžu.“

	Jamilla mě poplácala po paži. „To je v pořádku.“ Odešla a nechala mě tam se dvěma agenty, což byl pravý opak toho, co jsem si přál. Chtěl jsem, aby odešli oni – někam hodně daleko.

	„O co jde?“ zeptal jsem se agentky Matthewsové. Bylo mi jasné, že to bude něco ošklivého. Ředitel FBI Burns věděl o každém mém pohybu, i když jsem nebyl ve službě – a to znamenalo, že jsem vlastně ve službě pořád.

	„Jak jsem řekla, pane, poslali nás, abychom na vás počkali. A pak vás máme okamžitě posadit na letadlo do Nevady. Došlo tam ke krizové situaci. Na jedno malé město dopadla bomba a doslova ho vymazala z mapy. Ředitel vás tam chce mít co nejdřív. Je to strašná katastrofa.“

	Když jsem kráčel k místu, kde stála Jamilla, potřásal jsem nešťastně a zklamaně hlavou. Měl jsem pocit, jako by mi někdo vyrval srdce z těla. „V Nevadě vybuchla bomba. Prý to bylo ve zprávách. Musím tam jet,“ řekl jsem jí. „Budu se snažit vrátit co nejdřív. Je mi to líto, ani nevíš jak moc.“

	Výraz její tváře mluvil za vše. „Já to chápu,“ odvětila. „Jistě že to chápu. Jen jeď a vrať se, jestli to půjde.“

	Pokusil jsem se ji obejmout, ale Jamilla ucouvla a smutně mi zamávala. Pak se otočila a odešla bez dalšího slova a já už asi věděl, že jsem ji právě ztratil.
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	BYL JSEM ZNOVU NA CESTĚ, ale skoro jsem to ani nevnímal. Ze San Franciska jsem letěl soukromým tryskáčem do jakéhosi malého města v Nevadě, odkud mě vrtulník FBI dopravil na místo, kde ještě nedávno stálo Sunrise Valley.

	Snažil jsem se nemyslet na malého Alexe a na Jamillu, ale zatím mi to moc nešlo. Možná je vyženu z hlavy, až se dostanu na místo výbuchu, až budu v akci, uprostřed toho všeho.

	Podle toho, jak mi místní agenti uhýbali z cesty a pobíhali podrážděně kolem, jsem poznal, že je znervózňuje moje pověst nebo možná fakt, že pracuji ve Washingtonu. Ředitel Burns jim dal jasně najevo, že jsem specialista FBI na komplikované případy, že jsem jeho člověk. Neměl jsem ve zvyku donášet do Washingtonu, ale to agenti v terénu nevěděli. Jak by mohli?

	Let vrtulníkem na místo výbuchu trval asi deset minut. Ze vzduchu jsem viděl svítit nouzové reflektory po celém Sunrise Valley nebo po tom, co jím dříve bylo. Ve vzduchu ještě visel kouř, ale po ohni nebylo ani památky. Už tam nemělo co hořet.

	Bylo chvilku po osmé. Co se tam proboha stalo? A proč by se někdo obtěžoval likvidací takového zapadákova jako Sunrise Valley?

	Jakmile jsem nastoupil do vrtulníku, okamžitě mě seznámili se situací. Bohužel bylo k dispozici jen velmi málo informací. Ve čtyři odpoledne byli obyvatelé – kromě jednoho, jenž byl zastřelen – „evakuováni“ jednotkou, která vypadala na Národní gardu. Ta odvezla obyvatele městečka přes šedesát kilometrů daleko napůl cesty do nejbližšího velkého města, do Elka. Pak nahlásila jejich polohu nevadské státní policii. Než policisté přispěchali na pomoc vyděšeným civilistům, byly už armádní náklaďáky a džípy pryč. Stejně jako Sunrise Valley, které výbuch smetl z povrchu zemského.

	Nezbylo po něm nic než písek, šalvěj a křoví.

	Viděl jsem hasičská auta, terénní vozidla, pět nebo šest helikoptér. Když ta naše začala klesat, všiml jsem si techniků v protichemických oblecích.

	Proboha, co se to tu stalo?

	Došlo k napadení chemickými zbraněmi?

	Vypukla válka?

	Je to v dnešní době vůbec možné? Jistě že je.
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	MYSLÍM, ŽE NIC TAK HROZNÉHO jsem za celá ta léta u policie ještě neviděl – byla to naprostá zkáza bez zjevného důvodu.

	Jakmile jsme dosedli a já vystoupil z vrtulníku, navlékli mě do nejnovějšího protichemického obleku včetně plynové masky a dalšího vybavení. Připadal jsem si jako postava z nějakého strašidelného příběhu od Philipa K. Dicka. Ale netrvalo to dlouho. Neohrabanou masku jsem si sundal hned, jak jsem uviděl několik armádních důstojníků chodit bez ní.

	Brzy poté, co jsem dorazil, jsme dosáhli jistého pokroku. Dvojice horolezců si všimla muže, který natáčel výbuch na videokameru. Vypadal podezřele a jeden z horolezců si ho vyfotografoval digitální aparátem. Pořídil také snímky evakuace města.

	Dva z našich agentů horolezce vyslýchali a já si s nimi chtěl promluvit, jakmile skončí. Místní policie se bohužel dostala k fotoaparátu jako první a nechtěla ho vydat, dokud na místo nedorazí velitel. Měl zpoždění, protože byl na lovu.

	Když velitel konečně přijel ve starém dodgi Polaris, hned jsem se k němu rozběhl a začal mluvit ještě dřív, než stačil vystoupit z auta.

	„Veliteli, vaši muži zadržují důležitý důkaz. Musíme ho vidět,“ oznámil jsem obtloustlému muži okolo šedesátky důrazně, aniž bych však zvýšil hlas. „Tohle je teď federální vyšetřování. Zastupuji jak FBI, tak Úřad pro národní bezpečnost. Vinou vašich mužů jsme ztratili cenný čas.“

	Ke cti velitele bylo třeba uznat, že ho postup jeho lidí také rozzuřil. Okamžitě se na ně rozkřikl. „Přineste ten důkaz sem, vy pitomci. O co se to sakra snažíte? Co si myslíte? Myslíte vůbec? Už ať je to tady.“

	Jeho muži přiběhli a ten vyšší ze dvojice, velitelův zeť, jak jsem později zjistil, mu podal fotoaparát. Byl to Canon Power Shot a já s ním uměl zacházet.

	Tak co to tu máme? První dva snímky zachycovaly přírodní scenérii a nebyli na nich žádní lidé.

	Pak následovaly záběry evakuace. Neuvěřitelné.

	A potom jsem konečně spatřil člověka, který explozi filmoval.

	Byl otočený zády k aparátu. Nejprve stál, ale na několika dalších snímcích klečel na jednom koleni. Nejspíš kvůli lepšímu úhlu.

	Nevím, co horolezce přimělo, aby ty fotografie pořídil, ale jeho instinkty byly výtečné. Záhadný muž natáčel opuštěné město, které náhle zahalily plameny šlehající do výše několika set metrů. Bylo jasné, že věděl o útoku dřív, než k němu došlo.

	Další fotografie ukazovala, jak se muž obrací k horolezcům. Zamířil k nim, nebo to tak aspoň vypadalo. Napadlo mě, jestli si všiml, že ho jeden z nich fotografuje. Zdálo se, že se dívá jejich směrem.

	Pak jsem uviděl jeho obličej a nemohl jsem uvěřit vlastním očím. Poznával jsem ho. Aby také ne, pronásledoval jsem ho už několik let. Byl hledaný kvůli mnoha vraždám tady a v Evropě. Byl to násilný psychopat, jeden z nejhorších svého druhu, kteří se ještě volně pohybují po světě.

	Jmenoval se Geoffrey Shafer, ale já ho znal také pod přezdívkou Kamikadze.

	Co tu pohledával?
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	NÁSLEDOVALO ještě několik dokonale ostrých snímků, jak se odporný Kamikadze blížil k fotografovi.

	Při pohledu na něj se mi zatočila hlava a udělalo se mi zle od žaludku. V ústech jsem měl sucho a musel jsem si olizovat rty. Co tady Shafer hledá? Co má společného s bombou, která srovnala tohle městečko se zemí? Připadalo mi to jako šílený, zmatený sen.

	Poprvé jsem na plukovníka Geoffreyho Shafera narazil před třemi lety ve Washingtonu. Zabil tam více než tucet lidí, ale nikdy jsme mu to nemohli dokázat. Vydával se za taxikáře, nejčastěji v Southeast, kde jsem bydlel. Své oběti sbíral přímo na ulicích a spoléhal na to, že policie nebude vraždy chudých černochů vyšetřovat zvlášť pečlivě. Shafer měl také své denní zaměstnání – byl to armádní důstojník zaměstnaný na britské ambasádě, což byl post, na kterém by nikdo nečekal krutého mnohonásobného vraha, jednoho z nejhorších, s nimiž jsem se kdy setkal.

	Kousek od vrtulníku se ke mně připojil místní agent Fred Wade. Ještě jsem si prohlížel snímky pořízené horolezcem. Wade mi řekl, že by rád věděl, co se tam děje, a já mu to nemohl mít za zlé. Přál jsem si totéž.

	„Ten muž, co natáčel výbuch, se jmenuje Geoffrey Shafer,“ oznámil jsem Wadeovi. „Znám ho. Spáchal několik vražd ve Washingtonu, když jsem ještě sloužil u policie. Prý uprchl do Londýna a od té doby jsem o něm neslyšel. Na londýnském tržišti zabil svou ženu před očima dětí. Pak zmizel. No, zřejmě se vrátil. Netuším proč, ale hlava mě bolí, sotva na to pomyslím.“

	Vytáhl jsem z kapsy mobil a zavolal do Washingtonu. Zatímco jsem popisoval, co jsem zjistil, prohlížel jsem si ještě jednou fotografie plukovníka Shafera. Na jedné z nich nastupoval do červeného fordu Bronco.

	Na poslední bylo vidět zezadu odjíždějící auto. Bože. Poznávací značka byla čitelná.

	A to bylo na tom všem nejzvláštnější: Kamikadze udělal chybu.

	Kamikadze, kterého jsem znal, chyby nedělal. Takže to možná chyba nebyla. Mohla to být součást plánu.
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	VLK BYL JEŠTĚ V LOS ANGELES, ale z nevadské pouště mu pravidelně chodily přesné informace. Policie přijíždí do Sunrise Valley… pak se objevují vrtulníky… americká armáda… a nakonec FBI.

	Jeho starý přítel Alex Cross už tam byl také. Dobrý, poslušný voják Alex Cross.

	A nikdo samozřejmě vůbec nic nechápal.

	Nikdo neměl žádnou rozumnou teorii o tom, co se v poušti stalo.

	Panoval tam chaos, a to bylo na tom to nejkrásnější. Nic nevyděsí lidi víc než to, co nechápou.

	Typickým příkladem byl jeden losangeleský grázlík jménem Feďa Abramcov a jeho žena Liza. Feďa se chtěl stát velkým mafiánem, ale zároveň si chtěl žít jako filmová hvězda v Beverly Hills. Dům, ve kterém se Vlk právě nacházel, patřil Feďovi a Lize, ale Vlk ho považoval spíš za svůj; koneckonců jejich peníze byly jeho peníze. Bez něj by ti dva nebyli nic víc než dva zlodějíčci s velkými ambicemi.

	Feďa a Liza netušili, že mají návštěvu. Manželský pár byl na své chatě v Aspenu a do L. A. se vrátil toho večera těsně po desáté.

	Jen si představte jejich překvapení.

	V obývacím pokoji seděl mocně vypadající muž. Jen tak tam seděl, tiše, klidně a pravidelně mačkal v pravé ruce gumový míček.

	Nikdy předtím ho neviděli.

	„Kdo sakra jste?“ zeptala se Liza. „Co tady děláte?“

	Vlk roztáhl paže. „Jsem ten, kdo vám dal všechny tyhle nádherné věci. A čeho jsem se dočkal na oplátku? Projevů neúcty? Jsem Vlk.“

	Feďa toho o něm slyšel víc než dost. Bylo mu jasné, že když se u nich Vlk objevil a nechal se poznat, jsou už s Lizou v podstatě mrtví. Bude lepší pokusit se utéct a doufat, že je tam Vlk sám, i když je to nepravděpodobné.

	Udělal jediný krok a Vlk vytáhl zpod polštáře na gauči pistoli. Uměl s ní dobře zacházet. Střelil Feďu Abramcova jednou do zad a jednou do týla.

	„A je po něm,“ řekl klidně Lize, o které věděl, že se původně jmenuje jinak. „Jméno Jelizaveta se mi líbí víc,“ pokračoval. „Není tak obyčejné, tak americké. Pojďte sem a posaďte se. Prosím.“

	Vlk si ukázal na klín. „No tak. Nerad se opakuji.“

	Ta dívka byla hezká, chytrá a určitě také bezohledná jako had. Přešla pokoj a posadila se Vlkovi na klín. Poslechla ho na slovo. Hodné děvče.

	„Líbíš se mi, Jelizaveto. Ale nemám na vybranou, neposlechli jste mě. Ty a Feďa jste ukradli moje peníze.“ Pohlédl do jejích krásných hnědých očí. „Víš, co znamená zamačít?“ zeptal se. „Lámání kostí?“

	Jelizaveta to zjevně věděla, protože se rozkřičela z plných plic.

	„To je dobře,“ řekl Vlk a popadl ženu za útlé levé zápěstí. „Dneska mi jde všechno skvěle od ruky.“ A začal s Jelizavetiným jemným růžovým malíčkem.
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	VYPUKLA SNAD VÁLKA? A pokud ano, kdo byl nepřítel?

	V poušti byla černočerná tma a zima pronikala až do morku kostí. Děsivé a dezorientující, mírně řečeno. Měsíc nesvítil. Byla i to součást plánu? Co se má stát teď? Kde? Komu? Proč?

	Snažil jsem se srovnat si myšlenky a vypracovat hrubý plán, který by mi pomohl přečkat několik následujících hodin. Bylo to obtížné, ne-li nemožné. Hledali jsme malý konvoj vojenských náklaďáků a džípů, který jako by se propadl do písku pouště. Ale také ford Bronco s nevadskou poznávací značkou 322JBP a vyobrazením zapadajícího slunce na kapotě.

	A hledali jsme Geoffreyho Shafera. Co tady Kamikadze dělá?

	Zatímco jsme čekali na průlom, nějakou zprávu nebo varování, procházel jsem se po Sunrise Valley. V epicentru výbuchu nebyly domy a auta jen srovnány se zemí, ale prakticky se vypařily. Ve vzduchu se ještě vznášely malé kousky smrti a destrukce, jiskry a popel. Noční oblohu halily temné mraky mastného kouře a mně nešla z hlavy myšlenka, že jen člověk by mohl způsobit něco takového, jen člověk by si mohl něco takového přát.

	Zatímco jsem se toulal mezi troskami, mluvil jsem také s agenty a techniky, kteří se podíleli na vyšetřování, a začal jsem si dělat první poznámky z místa činu:

	Kusy karavanů jsou rozeseté všude kolem.

	Svědkové popisují nádrž svrženou z nákladního letadla.

	Zdálo se, že nádrž dopadne na jeden karavan, ale pak explodovala ve vzduchu nad městem.

	Okamžitě po výbuchu se vytvořil „bílý, rozvlněný oblak podobný medúze“, ze kterého vzápětí vyšlehly plameny.

	Vichřice vyvolaná žárem zuřila po několik minut.

	Zatím jsme v troskách objevili jen jedno tělo. Všichni si kladli stejnou otázku: proč jen jedno? Proč ušetřili ostatní? Proč vůbec tohle tábořiště karavanů vyhodili do povětří?

	Nic z toho nedávalo smysl. A zvlášť Shaferova přítomnost.

	Jedna z místních agentek FBI Ginny Moriarityová na mě zavolala a já se otočil. Vzrušeně mávala, abych šel k ní. Co se děje?

	Rozběhl jsem se na místo, kde agentka Moriarityová stála se dvěma policisty. Zdálo se, že mají nějakou novinu.

	„Našli jsme ten ford,“ řekla mi. „Je ve Wellsu. Ale po vojenských autech stále ani stopy.“

	„Co je ve Wellsu?“ zeptal jsem se Moriarityové.

	„Letiště.“
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	„JDEME!“

	Naskákali jsme do vrtulníku FBI a spěšně zamířili do Wellsu v naději, že dopadneme Kamikadzeho. Byl to trochu výstřel naslepo, ale nic jiného jsme neměli. Agenti Wade a Moriarityová letěli se mnou. To, co čekalo ve Wellsu, si nechtěli nechat ujít – ať už to bylo cokoliv.

	Když jsme se vznesli nad to, co zbylo ze Sunrise Valley, rozhlédl jsem se po vysoko položené poušti; bývalé město se nacházelo ve výšce asi patnácti set metrů nad mořem.

	Pak jsem zapomněl na okolí a začal přemýšlet o Shaferovi. Snažil jsem se přijít na to, co by ho mohlo spojovat s tímhle hrozným útokem. Před třemi lety unesl Christine Johnsonovou. Stalo se to během rodinné dovolené na Bermudách; byli jsme tehdy s Christine zasnoubení a měli jsme se brát. Ani jeden z nás nevěděl, že už čekala Alexe, když ji Shafer unesl. Poté, co jsem ji se svým nejlepším přítelem Johnem Sampsonem našel na Jamajce, už to mezi námi nikdy nebylo jako dřív. Christine ten zážitek emocionálně poznamenal a já jí to nemohl mít za zlé. Pak se odstěhovala s Alexem do Seattlu. Naše spory o syna jsem kladl za vinu Shaferovi.

	S kým mohl spolupracovat? Jedna věc byla zjevná a nejspíš velmi významná pro vyšetřování: na bombovém útoku na Sunrise Valley se muselo podílet hodně lidí. Zatím jsme nevěděli, co byli zač ti muži a ženy, kteří se vydávali za americké vojáky, ale bylo jasné, že nepatřili k Národní gardě. To nám potvrdily zdroje z Washingtonu. Pak zde byla otázka bomby, která srovnala město se zemí. Kdo ji vyrobil? Zřejmě někdo se zkušenostmi z vojska. Shafer býval plukovník britské armády, ale v minulosti se živil i jako žoldák.

	Spousta zajímavých souvislostí, ale zatím nic zvlášť jasného.

	Obrátil se ke mně pilot vrtulníku. „Jakmile přeletíme ty hory před námi, budeme ve vizuálním kontaktu s Wellsem. Uvidíme světla, ale ti na zemi zároveň uvidí nás. Nepodaří se nám přiblížit se nepozorovaně.“

	Kývl jsem na něho. „Snažte se jen přistát tak blízko letiště, jak to jen půjde. Spojíme se se státní policií. Mohli bychom se octnout pod palbou.“

	„Rozumím,“ řekl pilot.

	Začal jsem probírat naše možnosti s Wadem a Moriarityovou. Měli bychom se pokusit přistát přímo na letištní ploše, nebo poblíž v poušti? Už po někom stříleli, nebo někdo střílel po nich? Zjistil jsem, že ne. Skvělé.

	Pilot se na nás znovu otočil. „Jsme tady. Letiště by se mělo objevit po pravé straně. Tamhle.“

	Rozeznal jsem malé letiště s dvoupodlažní budovou a dvěma přistávacími dráhami. Všiml jsem si několika aut, ale červený ford jsem mezi nimi zatím nezahlédl.

	Pak jsem uviděl malé soukromé letadlo, jak roluje a chystá se ke startu.

	Shafer? Zdálo se mi to nepravděpodobné, ale takové bylo zatím všechno.

	„Myslel jsem, že jsme letiště uzavřeli,“ zavolal jsem na pilota.

	„To já taky. Možná je to náš člověk. Jestli jo, je fuč. Tohle je Learjet 55 a ten lítá zatraceně dobře.“

	Od toho okamžiku jsme se mohli jen dívat. Tryskáč se rozjel po dráze, odlepil se od země a s komickou lehkostí se nám začal vzdalovat. Představoval jsem si na jeho palubě Geoffreyho Shafera, jak se ohlíží na vrtulník FBI a ukazuje nám prostředník. Nám nebo mně? Mohl by vědět, že jsem tady?

	Pár minut nato jsme dosedli ve Wellsu. Skoro okamžitě jsem dostal šokující zprávu, že tryskáč je mimo dosah radaru.

	„Jak to myslíte, mimo dosah?“ zeptal jsem se dvou techniků v malé řídící místnosti letiště.

	Odpověděl mi starší z obou mužů. „To znamená, že to letadlo zmizelo ze světa. Jako by nikdy neexistovalo.“

	Ale Kamikadze tam byl – viděl jsem ho. A měl jsem fotografie, které to dokazovaly.
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	GEOFFREY SHAFER řídil tmavomodrý Oldsmobile Cutlass pouští. Nebyl na palubě letadla, které odletělo z nevadského Wellsu. To by bylo příliš snadné. Kamikadze měl vždycky naplánovaných několik únikových tras.

	Cestou Shafer přemýšlel o tom, jak v poušti proběhlo všechno podle plánu, aniž by bylo nutné využít nouzových variant připravených pro případ, že by něco selhalo. Dozvěděl se také, že se doktor Cross, teď agent FBI, osobně objevil v Nevadě.

	Je i tohle součást celkového plánu? Shafer tušil, že ano. Ale proč Cross? Co pro něj Vlk chystá?

	Kamikadze zastavil v nevadském Fallonu, kde měl navázat další kontakt. Nevěděl přesně, koho má kontaktovat a proč ani kam celá ta operace vede. Znal jen svou roli, která mu přikazovala zastavit se ve Fallonu a dozvědět se tam další instrukce.

	Řídil se tedy rozkazy a zaregistroval se v motelu Best Inn. Okamžitě odešel do svého pokoje. Použil mobilní telefon, který měl po telefonátu zničit. Nedošlo k žádné výměně společenských frází či zbytečných slov. Muž na druhém konci linky šel přímo k věci.

	„Tady je Vlk,“ ozvalo se v telefonu a Shafera napadlo, jestli je to pravda. Podle toho, co slyšel, měl Vlk osoby, které se za něj vydávaly, možná dokonce dvojníky. A každý z nich hrál svou roli, že?

	Pak se dozvěděl znepokojivou novinu. „Nechal jste se spatřit, plukovníku Shafere. U Sunrise Valley vás někdo zahlédl a vyfotografoval. Víte to?“

	Shafer se to nejprve pokusil popřít, ale muž ho přerušil.

	„Právě teď se na ty snímky díváme. To proto vystopovali váš ford ve Wellsu, proto jsme vám také řekli, abyste před městem vyměnil auto a jel do Fallonu. Čistě pro případ, že by se něco pokazilo.“

	Shafer nevěděl, co na to říct. Jak ho mohl někdo zahlédnout uprostřed divočiny? Proč tam byl Cross?

	Vlk se náhle rozesmál. „Ále, nedělejte si s tím hlavu, plukovníku. Měl jste být zpozorován. Ten fotograf pracuje pro nás.

	Ráno budete pokračovat na svůj další kontaktní bod. Dneska večer se ve Fallonu pobavte. Trochu to roztočte, plukovníku. Chci, abyste tady v poušti někoho zabil. Oběť si vyberte sám. Ukažte, co umíte. To je rozkaz.“
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	FRUSTRACE A NAPĚTÍ, které jsem cítil, hodinu od hodiny sílily, stejně jako celkový zmatek, který v případu panoval. Tolik chaosu jsem v životě nezažil.

	Skoro celý den po výbuchu jsme neměli nic než díru v nevadské poušti a několik pochybných stop. Mluvili jsme asi se třemi stovkami obyvatel Sunrise Valley, ale žádný z těch, co přežili, nám nijak nepomohl. Ve dnech před explozí se nestalo nic neobvyklého, ve městě se neobjevil nikdo cizí. Vojenská auta jsme nenašli, ani jsme nepřišli na to, odkud pocházela. To, co se v Sunrise Valley stalo, stále nedávalo smysl. Ani přítomnost plukovníka Shafera, která námi rozhodně otřásla.

	K výbuchu se dokonce zatím nikdo nepřihlásil.

	Po dvou dnech už jsem neměl v poušti celkem nic na práci, tak jsem se rozjel domů do Washingtonu. Našel jsem Nanu, děti a dokonce i kočku Rosii na verandě, jak na mě čekají.

	Všude dobře, doma nejlépe. Proč jen se nepoučím a nezůstanu tam?

	„To je moc milé,“ řekl jsem a s úsměvem vyběhl do schodů. „Uvítací výbor. Předpokládám, že se po mně všem stýskalo, co? Jak dlouho už tady takhle čekáte?“

	Nana a děti zavrtěly hlavami skoro současně a já vytušil spiknutí.

	Nana řekla: „Samozřejmě že tě rádi vidíme, Alexi,“ a konečně se usmála. Ostatní ji napodobili. Jednoznačné spiknutí.

	„Máme tě!“ vyhrkla Jannie, které bylo deset. „Si piš, že jsme tvůj uvítací výbor, tati. Komu by se po tobě taky nestejskalo?“

	„Dostali jsme tě!“ zašklebil se Damon, který seděl na zábradlí a klátil nohama. Bylo mu dvanáct a vypadal přesně, jak se v jeho věku patřilo. Tričko značky Sean John, pytlovité džíny, stylové tenisky.

	Ukázal jsem na něj prstem. „Já dostanu tebe, jestli zlomíš to zábradlí.“ Pak jsem se usmál. „Mám tě!“ řekl jsem Damonovi.

	Pak jsem musel odpovědět na spoustu otázek o malém Alexovi a poslat dokola digitální fotoaparát se snímky našeho milovaného chlapečka.

	Všichni se smáli a já se cítil skvěle, že jsem zase doma, i když jsem pořád čekal na další zprávy o výbuchu v Nevadě a Shaferově podílu na něm.

	Nana mi připravila večeři a po skvělém pečeném kuřeti na česneku a citrónu s bramborovou kaší, houbami a cibulí se celá rodina sešla v kuchyni při mytí nádobí a nad miskami se zmrzlinou. Jannie se pochlubila úžasným úlovkem – podpisy svých hrdinek Venus a Sereny Williamsových a nakonec jsme se v televizi podívali na basketbalové utkání Washington Wizards. Pak jsme se po polibcích a objetích začali trousit do postele. Milé, moc milé. Mnohem lepší než včera. Vsadil bych se, že určitě ne tak dobré jako zítra.
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	OKOLO JEDENÁCTÉ jsem konečně stoupal po příkrých schodech do své podkrovní pracovny. Asi dvacet minut jsem si znovu procházel své poznámky o výbuchu v Sunrise Valley, abych se připravil na příští den, a pak jsem zavolal Jamille do San Franciska. V uplynulých dvou dnech jsem s ní mluvil několikrát, ale většinu času jsem měl moc práce. Myslel jsem si, že tou dobou už by mohla být doma.

	Ozval se mi však jen její záznamník.

	Nerad nechávám vzkazy, zvlášť když jsem jich už pár namluvil z Nevady, ale nakonec jsem řekl: „Ahoj, tady je Alex. Rád bych tě přesvědčil, abys mi odpustila to, co se stalo na letišti v San Francisku. Kdybys za mnou chtěla přiletět na východ, koupím ti letenku. Brzy se zase ozvu. Chybíš mi, Jam. Měj se.“

	Zavěsil jsem a vypustil hluboký povzdech, který jsem dosud zadržoval. Znova jsem to zvoral, co? Jo, zvoral. Proč se konečně nepoučím?

	Sešel jsem dolů a snědl velký krajíc kukuřičného chleba, který Nana upekla na druhý den. Nijak mi to nepomohlo, jenom jsem si k tomu všemu přidal pocit viny za své stravovací návyky. Sedl jsem na kuchyňskou židli s kočkou Rosií na klíně a hladil ji.

	„Ty mě máš ráda, viď? Že jo, Rosie? Že jsem vlastně hodnej chlap?“

	Telefonovaní nebyl pro tu noc ještě konec. Těsně po půlnoci mi zavolal jeden z agentů, se kterými jsem pracoval v Nevadě. Fred Wade měl něco, o čem si myslel, že by mě mohlo zajímat. „Zrovna jsme dostali zprávu z Fallonu,“ řekl mi. „V noci před dvěma dny někdo znásilnil a zavraždil recepční v motelu Best Inn. Její tělo se našlo v křoví kousek od motelového parkoviště. Získali jsme popis hosta, který by mohl sedět na vašeho plukovníka Shafera. Ani nemusím dodávat, že už z Fallonu dávno zmizel.“

	Vašeho plukovníka Shafera. To mluvilo za vše, ne? Z Fallonu dávno zmizel. Samozřejmě, jak jinak.
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	TÉ NOCI JSEM TOHO MOC NENASPAL. Pronásledovaly mě hrozné noční můry, ve kterých vystupoval Kamikadze. A také zkáza v nevadském Sunrise Valley.

	Druhý den časně ráno jsem musel podepsat dětem potvrzení, že mohou jet se školou na výlet do Národního akvária v Baltimoru. Udělal jsem to o půl páté, dlouho předtím, než vstaly. Když jsem se vykradl z domu, byla ještě tma. Mrzelo mě, že jsem se s nimi nerozloučil, ale aspoň jsem Jannii a Damonovi nechal na stole vzkaz, že je mám rád. Dokonalý taťka, co?

	Na cestě do práce mě doprovázel zpěv Alicie Keysové a Calvina Richardsona z přehrávače. Poslouchal jsem hudbu a snažil se připravit na cokoliv, co mě tam může čekat.

	V současnosti pracuje oddělení významných hrozeb mimo ústředí FBI. Po 11. září došlo k mnoha změnám – úřad se kromě vyšetřování dokonaných skutků začal více věnovat prevenci. Přispělo k tomu i šest milionů dolarů investovaných do softwaru v Hooverově budově a teroristické databáze o čtyřiceti milionech stran, vytvářené od bombového útoku na Světové obchodní centrum v roce 1993.

	Měli jsme záplavu informací; bylo načase zjistit, jestli nám k něčemu budou.

	Toho rána se nás ve Strategickém informačním a operačním centru ve čtvrtém poschodí sešlo nad případem Sunrise Valley asi deset. Zničení městečka bylo označeno za „významnou hrozbu“, přestože jsme nedokázali rozhodnout, jestli hrozí nějaké další nebezpečí. Dosud jsme neměli jedinou stopu, která by napovídala, o co v Sunrise Valley skutečně šlo.

	Ti, co měli útok na svědomí, se nám dosud neozvali, což bylo mnohem děsivější, než kdyby se k němu někdo přihlásil.

	Konferenční místnost, v níž jsme se sešli, patřila k nejluxusnějším a nejpohodlnějším v budově: byla tam spousta modrých kožených křesel, tmavý dřevěný stůl a vínový koberec. Na stěně visely dvě vlajky – americká a ministerstva spravedlnosti – a kolem stolu se hemžily naškrobené bílé košile s pruhovanými kravatami.

	Já měl na sobe džíny a modrou větrovku s nápisem PROTITERORISTICKÁ JEDNOTKA FBI. A měl jsem pocit, že jsem tam jediný patřičně oblečený. Tohle rozhodně nebude běžný případ.

	Místnost byla plná prvotřídních agentů. Nejvyšší šarži tam měl Burt Manning, jeden z pěti výkonných zástupců ředitele FBI. Dostavili se i starší agenti z Národní protiteroristické centrály a přední analytik z nového Úřadu zpravodajských služeb, který sdružoval experty z FBI a CIA.

	Mým partnerem byla toho rána Monnie Donnelleyová, analytička a má dobrá přítelkyně z doby, kdy jsem se školil v Quantiku.

	„Vidím, že jsi dostala osobní pozvaní,“ řekl jsem, když jsem se posadil vedle Monnie. „Vítej na mejdanu.“

	„Tohle bych si nemohla nechat ujít. Je to jako sci-fi nebo něco takového. Nic tak divného jsem ještě neviděla, Alexi.“

	„Jo, přesně jak říkáš.“

	Na obrazovce v čele místnosti byla zvláštní agentka pověřená vedením oblastního ústředí FBI v Las Vegas. Informovala nás o zjištěních mobilní laboratoře postavené na území bývalého Sunrise Valley. Moc novinek ale neměla, a tak jsme brzy přešli k posouzení potenciální hrozby.

	Tady to začalo být mnohem zajímavější.

	Nejprve proběhla diskuse o domácích teroristických skupinách jako Národní aliance a Árijské národy. Nikdo však ve skutečnosti nevěřil, že by tihle prosťáčci mohli být zodpovědní za tak dobře naplánovanou akci. Následovala al-Káida a Hizballáh, radikální muslimská hnutí. Nad těmito skupinami se rozhořela nejméně dvouhodinová debata. Rozhodně patřily mezi podezřelé. Pak Manning formálně rozdělil úkoly.

	Já úkol nedostal, což mě přivedlo na myšlenku, jestli si mě brzy nezavolá ředitel Burns. Nijak zvlášť se mi s ním o tomhle mluvit nechtělo. Netoužil jsem odjet z Washingtonu, zvlášť zpátky do Nevady.

	A pak to vypuklo.

	Všechny pagery v místnosti spustily najednou.

	Během několika vteřin vytáhl každý ten svůj, včetně mě. V uplynulých několika měsících se všechny teroristické hrozby hlásily starším agentům, ať už šlo o podezřelý balíček v newyorském metru nebo ohrožení antraxem v Los Angeles.

	Na displeji mého pageru stálo: Z LETECKÉ ZÁKLADY KIRTLAND V ALBUQUERQUE ZMIZELY DVĚ RAKETY ZEMĚ-VZDUCH. PROVĚŘUJEME MOŽNOU SOUVISLOST S UDÁLOSTÍ V SUNRISE VALLEY. BUDEME VÁS INFORMOVAT.
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	SPRAVEDLIVÍ NEDOJDOU KLIDU, bylo napsáno na plakátu na zdi poblíž kantýny a automatů na limonádu. V 17.50 nás svolali zpátky do konferenční místnosti ve čtvrtém patře. Ocitl jsem se ve stejně vážené společnosti jako předtím. Někteří z nás odhadovali, že FBI konečně kontaktoval ten, kdo byl zodpovědný za výbuch v Sunrise Valley. Jiní si mysleli, že by mohlo jít o ty rakety ukradené v Kirtlandu.

	O několik minut později se objevilo šest agentů CIA. Všichni v oblecích a s kufříky. Pak dorazila šestice machrů z Úřadu pro národní bezpečnost. Evidentně začínalo jít do tuhého.

	„To nevypadá dobře,“ pošeptala mi Monnie Donnelleyová. „Zatím se o spolupráci mezi agenty spíš jenom mluvilo. Ale teď je CIA opravdu tady.“

	Usmál jsem se na ni. „Máš nějak dobrou náladu.“

	Pokrčila rameny. „Jak říkával generál Patton na bojišti: ‚Bůh mi pomáhej, ale já to tady miluji!‘“

	Ředitel Burns vstoupil do místnosti přesně v šest. Objevil se ve společnosti šéfa CIA Thomase Weira a Stephena Bowena z Úřadu pro národní bezpečnost. Všichni tři hlavouni se tvářili mimořádně znepokojeně a jejich nervozita se okamžitě přenesla i na nás.

	Monnie a já jsme si vyměnili pohledy. Několik agentů pokračovalo v rozhovoru, přestože ředitelé už stáli před námi. Byli to veteráni, kteří tak dávali najevo, že tu byli před nimi.

	„Věnujte mi prosím pozornost,“ řekl Burns a v místnosti se okamžitě rozhostilo ticho. Všechny oči se upřely dopředu.

	Bums udělal krátkou pauzu a pak pokračoval.

	„Chci vás informovat o skutečnostech, o nichž dosud nevíte. V souvislosti s touhle situací jsme byli kontaktováni dva dny před výbuchem v Sunrise Valley. První zpráva končila slovy ‚doufáme, že při útoku nebude nikdo zraněn.‘ O jaký útok půjde, zpráva nezmiňovala. Dostali jsme také instrukce nikomu se o kontaktu nezmínit. Byli jsme varováni, že pokud to uděláme, budou následky vážné, i když se nepsalo jaké.“

	Burns se odmlčel a rozhlédl se po místnosti. Naše pohledy se setkaly a on pokývl hlavou. Napadlo mě, kolik toho asi ví, o čem my nemáme tušení. A kdo je v tom ještě zapojený? Bílý dům? Zdálo se mi to pravděpodobné.

	„Od té doby jsme kontaktováni každý den. Jednu zprávu dostal pan Bowen, jednu ředitel Weir a jednu já. Až do dneška to nebylo nic významného, ale dnes ráno jsme všichni obdrželi film zobrazující bombový útok v Nevadě. Je sestříhaný. Pustím vám ho.“

	Burns pokynul a po celé místnosti se rozsvítil tucet monitorů. Film byl černobílý a zrnitý a vypadalo to, že ho někdo natočil ruční kamerou, jako televizní zpravodajství z války. Všichni jsme ho mlčky sledovali.

	Ze vzdálenosti asi půldruhého kilometru kamera zachycovala vojenské náklaďáky a džípy přijíždějící do Sunrise Valley. Za okamžik už byli zmatení obyvatelé vyváděni ze svých mobilních obydlí do aut.

	Nějaký muž vytáhl zbraň a jeden z vojáků ho zastřelil přímo na ulici. Věděl jsem, že se jmenoval Douglas Puslowski.

	Konvoj rychle zmizel v oblacích prachu.

	Na dalším záběru se objevil velký tmavý objekt na obloze. Ještě než dopadl na zem, vybuchl.

	Samotný pád bomby byl sestříhaný ze záznamu jediné kamery. Byla to vlastně jen série úryvků. Rozčilující, ale účinné.

	Pak následoval dlouhý záběr výbuchu. Letadlo se na filmu neobjevilo ani na okamžik.

	„Celou tu zatracenou věc si nafilmovali,“ řekl Burns. „Chtěli, abychom věděli, že tam byli, že jsou to oni, kdo smetl město z povrchu zemského. A za pár minut nám prozradí, proč to udělali. Zatelefonují nám.

	Člověk, který volal předtím, používal telefonní karty a veřejné telefonní automaty. Nepříliš elegantní, ale efektivní. Zatím nám volal ze supermarketů, kin, bowlingových heren. Takže z míst, kde si ho těžko mohl někdo všimnout.“

	Asi minutu nebo dvě jsme seděli mlčky. Jen několik agentů si šeptalo mezi sebou.

	Pak ticho prořízlo zvonění telefonu v přední části místnosti.
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	„PUSTÍME TO DO REPRODUKTORŮ, abyste to všichni slyšeli,“ řekl nám Burns. „Máme to povolené, dokonce požadovali, abyste tady byli. Jinými slovy očekávají obecenstvo. Jak zjistíte, potrpí si na pravidla.“

	„Kdo jsou ti oni?“ zašeptala mi Monnie do ucha. „Je to jako sci-fi. Já sázím na mimozemšťany.“

	„Za chvilku se to dozvíme, ne? Já radši hádat nebudu.“

	Ředitel Burns stiskl tlačítko na stole a z reproduktorů zazněl mužský hlas, silně elektronicky zkreslený.

	„Dobré ráno. Tady je Vlk,“ slyšeli jsme.

	Na krku se mi okamžitě zježily chloupky. Vlka jsem znal; pronásledoval jsem ho skoro rok. Nikdy jsem nepotkal bezohlednějšího vraha.

	„To já jsem zodpovědný za zničení Sunrise Valley. Rád bych vám to vysvětlil – nebo aspoň tolik, kolik si zasloužíte vědět. Lépe řečeno tolik, kolik si přeji, abyste teď věděli.“

	Monnie se na mě podívala a potřásla hlavou. Znala Vlka také. Ta novina nemohla být horší, ani kdyby telefonát přišel přímo z pekla.

	„Jsem moc rád, že mohu mluvit k vám všem, tolika domýšlivým lidem, kteří se sešli, jen aby si poslechli moje blábolení. FBI, CIA, Úřad pro národní bezpečnost,“ pokračoval Vlk. „Jsem z toho celý pryč. Skoro se stydím.“

	„Chcete, abychom mluvili, nebo poslouchali?“ zeptal se Burns.

	„S kým to mluvím? Kdo to byl? Mohl byste se mi představit?“

	„Jsem ředitel FBI Burns. Mám tu ředitele Weira ze CIA a Stephena Bowena z Úřadu pro národní bezpečnost.“

	V reproduktorech se ozvalo zapraskání připomínající smích. „No, to je pro mě velká čest, řediteli Burnsi. Myslel jsem si, že pověříte nějakého poskoka, aby se mnou promluvil. Aspoň napoprvé. Někoho jako doktor Cross. Ale je lepší, když spolu komunikují ti nahoře, nemyslíte?“

	Weir ze CIA řekl: „Při dřívějším kontaktu jste požadoval ‚tým složený ze špiček‘. Můžete mi věřit, že ho máte tady. Bereme výbuch v Nevadě velmi vážně.“

	„Takže vy jste mě poslouchal. Udělalo to na mě dojem. Už jsem o vás slyšel, pane Weire. Ale předvídám, že by se mezi námi v budoucnu mohly vyskytnout nějaké problémy.“

	„A proč?“ zeptal se Weir.

	„Jste od CIA. Nedá se vám věřit. Ani na minutu… Četl jste Grahama Greena? Kdo je ještě ve vašem týmu?“ zeptal se Vlk. „Chci slyšet jména všech přítomných.“

	Burns se rozhlédl po místnosti a začal odříkávat, kdo se dostavil. Několik agentů vynechal a já přemýšlel proč.

	„Skvělý výběr, aspoň z velké části,“ pochválil Vlk Burnse, když skončil s prezencí. „Jsem si jistý, že víte, komu můžete věřit, na koho se můžete spolehnout. Osobně nemám velkou radost ze CIA, ale to je moje věc. Myslím si, že jsou lháři a příliš nebezpeční. Nebo se mnou někdo nesouhlasí?“

	Nikdo nepromluvil s z reproduktorů znovu zapraskal Vlkův smích. „To je zajímavé, nemyslíte? Dokonce ani sama CIA proti mému obvinění neprotestuje.“

	Vlkův tón se náhle změnil. „A teď dobře poslouchejte, co vám povím, vy pitomci. Je to důležité, tak dávejte pozor. Pomůže vám to zachránit mnoho životů. A musíte se řídit mými příkazy.

	Všichni pochopili? Budete poslouchat? Chci to slyšet od vás. Odpovězte nahlas. Chápete, co říkám?“

	Všichni jsme promluvili najednou, a i když se to zdálo absurdní a dětinské, bylo nám jasné, že chce Vlk ukázat, že nás zcela ovládá.

	Náhle Burns vykřikl: „Je pryč! Ten parchant zavěsil!“
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	ČEKALI JSME v konferenční místnosti jako loutky, ale ruský mafián se s námi už nespojil. Dobře jsem toho parchanta znal a nečekal jsem, že znovu zavolá. Jen si s námi hrál.

	Nakonec jsem se vrátil do své kanceláře a Monnie Donnelleyová odjela do Virginie. Stále jsem nebyl k případu přidělen – aspoň oficiálně. Ale Vlk věděl, že budu v krizové místnosti. Poctil mě nezaslouženou urážkou. Přesně v jeho stylu.

	Co má v plánu? Proč se uchýlil k teroristickým praktikám? Chce rozpoutat válku? Když to mohla dokázat malá skupina šílenců v poušti, proč ne ruská mafie? Zdálo se, že to vyžaduje jen dostatečně bezohledného vůdce a peníze.

	Čekal jsem a přemýšlel, jestli ta strašná nejistota, kterou jsem cítil, není jen součástí Rusovy strategie s cílem zvýšit tlak a stres. Chce nás ovládnout? Vyzkoušet naši trpělivost?

	A samozřejmě jsem přemýšlel o Geoffreym Shaferovi a jeho podílu na celé věci. Co s tím má společného? Už jsem si obstaral poslední údaje o Shaferovi. Nechali jsme sledovat jeho starou přítelkyni – jeho psychoterapeutku. Jmenovala se Elizabeth Cassadyová a já měl před sebou poznámky z jejích sezení se Shaferem.

	Později jsem zavolal domů a promluvil s Nanou. Obvinila mě, že jsem snědl kukuřičný chleba a já to svedl na Damona, což ji rozesmálo. „Měl bys přijmout zodpovědnost za své činy,“ napomenula mě.

	„Ano, přijímám plnou zodpovědnost,“ odpověděl jsem. „Snědl jsem ten chleba a jsem rád. Byl skvělý.“

	Krátce poté, co jsem zavěsil, mě povolali dolů do krizové místnosti. Sál plný agentů oslovil Tony Woods z ředitelovy kanceláře. „Došlo k novému vývoji,“ spustil vážným tónem. „V Evropě vypuklo peklo.“

	Tony se odmlčel a pak pokračoval: „Asi před hodinou došlo ke dvěma dalším bombovým útokům. Tentokrát v západní Evropě.

	Jedna bomba vybuchla v Northumberladnu v severní Anglii poblíž hranice se Skotskem. Vesnice Middleton Hall s populací okolo čtyř set lidí už neexistuje.“ Woods udělal pauzu. „Tentokrát k evakuaci obyvatel nedošlo. Nevíme proč. Obětí je asi sto. Byla to hrozná krvavá lázeň. Umřely celé rodiny – muži, ženy a několik dětí.

	Máme už krátký filmový záznam od Scotland Yardu. Pořídil ho místní policista z blízkého horského hřebene Cheviots. Pustím vám ho.“

	Seděli jsme a sledovali krátký film v naprostém, šokovaném mlčení. Nakonec promluvil na kameru sám místní policista. „Jmenuji se Robert Wilson a vyrostl jsem tady v Middleton Hallu, který je teď pryč. Byla tam jediná hlavní třída, několik hospod a obchodů, domy a lidé, které jsem znal. Do města vedl starý železný most, ale ten výbuch zničil. Stejně jako místní hospodu. Jak tady tak stojím a dívám se na tu zkázu, cítím hlubokou beznaděj nad celým světem.“

	Po shlédnutí záznamu nám Tony Woods pověděl o druhém výbuchu, k němuž došlo v Německu. K němu doprovodný videozáznam neměl.

	„Škody v Lübecku nebyly tak děsivé, ale jsou zlé. Skupina vysokoškolských studentů se podle všeho bránila evakuaci. Jedenáct jich bylo zabito. Lübeck je v regionu Šlesvicko-Holštýnsko poblíž hranic s Dánskem. Je to odlehlá zemědělská oblast. Vlk nás v souvislosti s výbuchy nijak nekontaktoval. Nebyli jsme ani varováni předem. Víme jen, že se to stupňuje.“



	




	
		Kapitola 22



	CO BUDE DÁL? A jak brzy k tomu dojde?

	Napětí během dalšího čekání bylo mučivé. Šílenec vyhazoval do vzduchu malá města a neřekl nám proč nebo zda budou útoky pokračovat.

	Abych vyplnil čas, věnoval jsem se podrobné studii psychopatického Kamikadzeho – znovu a znovu jsem pročítal jeho tlustou složku. Aniž bych o to stál, pořád jsem viděl jeho obličej, slyšel jeho hlas. Přál jsem si ho dopadnout. Prošel jsem záznamy psychiatričky, která Shafera léčila, když žil ve Washingtonu. Doktorka Elizabeth Cassadyová nebyla jen Shaferovou doktorkou; byla i jeho milenkou.

	Nad těmi poznámkami mi zůstával rozum stát, zvlášť když jsem uvážil povahu jejich vztahu a to, jak se vyvíjel – a také to, jak moc se v Shaferovi mýlila. Při čtení poznámek doktorky Cassadyové jsem si dělal své vlastní.

	

	PRVNÍ SETKÁNÍ

	Muž blíže neurčeného věku o sobě prohlašuje: „Dělá mi problémy soustředit se v práci na jednotlivé projekty.“ Svou náplň práce označil slovem „tajné“. Také se zmiňuje, že mu lidé v práci říkají, že se chová „divně“. Klient říká, že je ženatý a otec tří dětí: dvou dívek – dvojčat a chlapce. Tvrdí, že je s manželkou „šťastný“.

	* * *

	CELKOVÝ DOJEM

	Dobře oblečený, velmi pohledný, výřečný muž, poněkud neklidný, se sebejistým vystupováním. Trochu vychloubačný při popisování svých minulých úspěchů.

	

	VYLOUČENO

	Schizoafektivní porucha

	Bludy

	Ovlivnění nálady látkami jako alkohol nebo drogy

	Hyperaktivita s poruchami pozornosti

	Hraniční porucha osobnosti

	Unipolární deprese

	

	ROZHOVOR Č. 3

	10 minut zpoždění při příchodu. Podrážděný, když se na to ptám. Prohlašuje, že se cítí „skvěle“, ale při sezení se zdá nervózní a úzkostný.

	

	ROZHOVOR Č. 6

	Když se ho ptám na rodinný život a problémy se sexuální funkcí, začíná se chovat nevhodně: pochichtává se, přechází, pronáší sexuální narážky a ptá se mě na můj osobní život. Tvrdí, že si při styku se svou ženou představuje mě a z toho důvodu předčasně ejakuluje.

	

	ROZHOVOR Č. 9

	Dnes tichý, skoro netečný, ale popírá depresi. Tvrdí, že mu lidé v jeho okolí „nerozumějí“. Dál popisuje sexuální problémy se svou ženou. Prohlašuje, že s ní měl minulý týden období impotence, přestože si představoval mě. Jeho sexuální fantazie byly velmi podrobné a on je odmítl omezit, když o to byl požádán. Přiznává, že je mnou „posedlý“.

	

	ROZHOVOR Č. 11

	Dnes značná změna ve vystupování. Velmi energický, euforický a skoro neodolatelně charismatický (možnost sociopatické poruchy). Zpochybňuje nutnost dalších sezení a tvrdí, že se „cítí skvěle“. Na otázku na vztah se svou ženou odpovídá: „Nemohlo by to být lepší. Zbožňuje mě, víte.“

	Zmiňuje se o epizodě riskantního chování z minulého týdne, kdy řídil auto velmi rychle a úmyslně vyvolal pronásledování policií. Dělá narážky na své sexuální aktivity s jinou partnerkou, zřejmě prostitutkou, a mluví o „drsném sexu“. Flirtuje se mnou a otevřeně mě svádí. Je přesvědčen, že ho „chci“.

	

	ROZHOVOR Č. 14

	Vynechal minulé sezení a nezavolal. Nejprve se omlouvá, ale později začne být podrážděný a neklidný. Tvrdí, že cítí potřebu „odměnit se“. Mluví o sílícím sexuálním nutkání, zmiňuje se, že zavolal několika drahým prostitutkám, a popisuje svou touhu po sadomasochistických praktikách.

	Říká, že mě nejspíš „miluje“. Vyrazí mi to dech. Plukovník Shafer zřejmě chodí na naše sezení jen proto, aby mě svedl. A bohužel to funguje.
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	MNĚ ZASE VYRAZILY DECH poznámky doktorky Cassadyové. A to hodně. Ty podivné zápisky začaly Shaferovi stranit po šestnácté návštěvě; dál už neobsahovaly žádné jeho osobní pocity, které musely vést k milostnému románku.

	Pak si přestala doktorka Cassadyová dělat poznámky o sezeních úplně. To bylo velice zvláštní a naprosto neprofesionální. Předpokládal jsem, že jejich poměr začal právě v té době. Kdybych potřeboval nějaký důkaz toho, jak chytrý a vysoce narušený psychopat Shafer byl, poskytly by mi ho záznamy doktorky Cassadyové.

	Pozdě v noci mě znovu zavolali dolů do krizové místnosti. Tam jsem se dozvěděl, že by se měl každým okamžikem ozvat Vlk. Byla to významná zpráva. Odpočítávání mělo začít.

	Když telefon zazvonil, promluvil Vlk klidným a skoro přátelským tónem. „Děkuji, že jste se kvůli mně zase sešli. Pokusím se vás nezklamat a nemámit váš čas. Ředitelé Burnsi, Bowene a Wire, chcete něco říct, než začnu?“

	„Chtěl jste, abychom poslouchali“ odpověděl Burns. „Tak posloucháme.“

	Vlk na to reagoval výbuchem smíchu. „Líbíte se mi, Burnsi. Zdá se mi, že z vás bude důstojný protivník. Mimochodem, je pan Mahoney ještě v místnosti?“

	Šéf Jednotky pro záchranu rukojmích a můj přítel pohlédl na Rona Burnse, který přikývl, že může promluvit.

	Ned Mahoney se předklonil v křesle a zvedl prostředníček, jako by ho Vlk mohl vidět. „Ano, jsem tady. Poslouchám.“ Prostředník měl stále zvednutý. „Co pro vás můžu udělat?“

	„Můžete teď odejít, pane Mahoney. Obávám se, že vás nebude třeba. Na můj vkus jste příliš labilní a nebezpečný. Ano, myslím to vážně.“

	Burns pokynul Mahoneymu, aby odešel.

	„JZR nebudete potřebovat,“ řekl Vlk. „Když to zajde tak daleko, bude už všechno ztraceno, to mi věřte. Doufám, že začínáte chápat, jak pracuje moje myšlení. Nechci, abyste mobilizovali JZR a nepřeji si žádné další vyšetřování. Odvolejte psy.

	Posloucháte mě všichni? Nikdo se nebude snažit zjistit, kdo jsem – nebo kdo jsme my. Opravdu mi rozumíte? Odpovězte, prosím.“

	Všichni v místnosti zavolali „ano“. Rozuměli. Znovu to vypadalo, jako by se Vlk snažil, abychom si připadali jako děti, nebo ho jen bavilo ponižovat FBI, CIA a Úřad pro národní bezpečnost.

	„Každý, kdo neodpověděl, ať teď odejde z místnosti,“ řekl Vlk. „Ne, ne, posaďte se. Jenom se bavím na váš účet. Jsem to, čemu možná říkáte ‚kreativní typ‘. Ale s panem Mahoneym a ukončením vyšetřování to myslím vážně. Smrtelně vážně, abych byl přesný.

	A teď se vrátíme k naší práci, ano? Tohle je docela zajímavý okamžik. Doufám, že si někdo dělá poznámky.“

	Nastala asi čtvrtminutová pauza. Pak se Vlk ozval znovu. „Chci, abyste věděli, která města jsem si vybral za cíl. Přišel čas.

	Ta města jsou čtyři – a radím, aby se připravila na nejhorší možné varianty. Měla by počítat s naprostým zničením.“

	„Zamýšlené cíle jsou New York, Londýn, Washington a Frankfurt. Ať se tyto metropole přichystají na nejhorší katastrofy v dějinách. Ale na veřejnost nesmí proniknout ani zmínka. Nebo zaútočím okamžitě.“

	Pak zavěsil. A stále nám nedal žádný termín.
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	PREZIDENT SPOJENÝCH STÁTŮ byl v půl šesté ráno vzhůru a za sebou měl už dvě hodiny schůzování. Právě dopíjel čtvrtý šálek černé kávy.

	Národní bezpečnostní rada zasedala v jeho pracovně od půl čtvrté. Mezi přítomnými byli šéfové FBI a CIA a několik odborníků na špionáž. Všichni brali Vlka vážně.

	Prezident měl pocit, že má už dost informací na následující komplikovanou schůzku, ale v okamžiku, kdy do hry měli vstoupit politici, aby se zabývali skutečně kritickou situací, si nemohl být stoprocentně jistý.

	„Tak ať ten nešťastný cirkus začne. Jdeme na to.“ Obrátil se k šéfovi své kanceláře.

	Pár minut nato už mluvil s německým kancléřem a britským ministerským předsedou. Oba měl před sebou na obrazovkách a bylo na nich vidět, že jim neznámý terén videokonferencí příliš nesedí.

	Prezidentovi dalo dost práce pochopit, že žádná z tajných služeb v zemi nemá konkrétní informace o tom, kde by Vlk mohl být. To sdělil i ostatním.

	„Konečně se v něčem shodneme,“ řekl německý kancléř.

	„Všichni vědí, že existuje, ale nikdo nemá tušení, kde je,“ souhlasil premiér. „Myslíme si, že býval u KGB. Myslíme si, že mu táhne na padesát. Ale jistě víme jen to, že je velmi chytrý. To je k zbláznění.“

	Na tomhle faktu se všichni shodli. A pak ještě na něčem.

	S teroristy není možné vyjednávat.

	Vlka je třeba vypátrat – a bez váhání zlikvidovat.



	




	
		Druhá část



	
		ŠPATNÝ SMĚR





	

	





	
		Kapitola 25



	VŠECHNA VELKÁ MĚSTA SE TEĎ, kdy svět zaplavil kapitalismus a nadnárodní podnikání ruku v ruce s velkým zločinem, začala pro Vlka stávat stejně nudnými a nezáživnými místy. Vlk prochodil část noci po jednom z nejdůležitějších měst světa; nesejde na tom kterém, protože Rusové se necítí dobře ani v jednom.

	Ale toho večera byl náhodou ve Washingtonu a plánoval další kroky.

	Nikdo Vlka nechápal, ani jediný člověk na světě. Samozřejmě, nepochopený je přece každý. To ví kdekdo. Ale nikdo nemohl porozumět Vlkově mimořádné paranoii, něčemu, co se mu před dávnou dobou vpálilo do srdce – a ze všech míst zrovna v Paříži. Mělo to skoro fyzickou podstatu, jako jed v těle. Tušil, že je to jeho Achillova pata. A tato paranoia, jistota předčasné smrti, vedla k vášni – ne přímo k lásce k životu, ale k potřebě nelítostně o něj hrát, vyhrávat za každou cenu nebo aspoň nikdy neprohrát.

	Vlk se tedy procházel ulicemi v centru Washingtonu a plánoval další vraždy.

	Sám. Jako vždy. Pravidelně mačkal v ruce černý gumový míček. Amulet pro štěstí? To těžko. Ale ironicky klíč k celé jeho osobnosti. Malý černý míček.

	Je čas přemýšlet, plánovat, konat, připomínal si. Byl si jistý, že vlády jeho požadavky nesplní; nemohou se vzdát. Ještě ne, ne tak snadno.

	Potřebují další lekci. Možná víc než jednu.

	A proto ta jízda k domu ředitele FBI Burnse na jedno z washingtonských předměstí.

	Jak úžasně si tam ten muž žije se svou rodinou. Vlk to tak opravdu cítil.

	Atraktivní, udržovaný dům ve stylu ranče – dostatečně skromný, odpovídající představě o americkém snu. Modrý sedan Mercury zaparkovaný na příjezdové cestě. Stojan na kola se třemi bicykly. Basketbalový koš se skleněnou deskou a jasně bílým čtvercem nad obroučkou.

	Měla by tahle rodina zemřít? Takový úkol by bylo velmi snadné vykonat. A svým způsobem i příjemné.

	Ale byla by to dostatečná lekce?

	Tím si Vlk nebyl jistý. Odpověď tedy nejspíš zněla ne.

	Kromě toho musel zvážit ještě jeden cíl.

	Uhasit zášť.

	Co by mohlo být lepšího?

	Pomsta je jídlo, které se jí nejlépe za studena, pomyslel si Vlk a znovu a znovu mačkal gumový míček.



	




	
		Kapitola 26



	VÍTEJTE VE FEDERÁLNÍ VLÁDĚ posedlé předpisy a řešící problémy těmi nejbizarnějšími způsoby. To byla v poslední době moje mantra, kterou jsem si opakoval pokaždé, když jsem vstupoval do Hooverovy budovy. A nikdy to neplatilo víc než v uplynulých několika dnech.

	Další akce se do písmene řídily předepsaným protokolem a několika nedávnými prezidentskými direktivami, které ovlivňovaly FBI. Reakce na Vlkovy hrozby spadaly do dvou kategorií: „vyšetřování“ a „zvládnutí následků“. Na vyšetřování měla dohlížet FBI; zvládnutí následků dostal na starost Federální úřad pro mimořádné situace (FEMA).

	Velmi úhledné a předpisové řešení, ale nefunkční. Aspoň podle mého názoru.

	Protože byla ohrožena velká americká metropolitní oblast – vlastně dvě, New York a Washington – byla informována civilní obrana. S jejími zástupci jsme se setkali ve čtvrtém patře Hooverovy budovy. Začínal jsem mít pocit, že pracuji mimo krizové centrum, ale rozhodně jsem si nemohl stěžovat na nudu.

	Prvním tématem toho rána bylo posouzení hrozby. Vzhledem k těm třem vybombardovaným městům jsme samozřejmě brali teroristy vážně. Debatu vedl nový zástupce ředitele FBI, muž jménem Robert Campbell McIllvaine Jr. Ředitel ho nedávno povolal z Kalifornie, kde trávil důchod, protože byl tak dobrý ve své práci. Chvíli se mluvilo o falešných poplaších, protože v minulých letech se jich objevilo mnoho. Shodli jsme se, že tady o falešný poplach nejde. Bob McIllvaine si tím byl jistý, což většině z nás stačilo.

	Druhým tématem bylo zvládnutí následků, takže se vedení ujal FEMA. Probíraly se schopnosti záchranářů poradit si s následky velkých výbuchů, ke kterým by došlo v New Yorku a Washingtonu nebo v obou městech současně. Důležitým tématem bylo také nebezpečí náhlé evakuace, protože při panice, která by nevyhnutelně vypukla, by mohly zahynout tisíce lidí.

	Tato teoretická ale velmi otevřená diskuse byla nejhorší ze všech, kterých jsem se kdy zúčastnil, a mělo být ještě hůř. Po třicetiminutové přestávce na oběd – pro ty, kteří neztratili chuť k jídlu – jsme se pustili do vytypovávání podezřelých.

	Kdo to může mít na svědomí? Je to Vlk? Ruská mafie? Mohlo by jít o nějakou jinou skupinu? A co chtějí?

	Původní seznam byl dlouhý, ale rychle se zkrátil na al-Káidu, Hizballah a egyptský islamistický džihád. Nevyloučili jsme ani možnost, že se jedná o nezávislou skupinu najatou a placenou teroristy.

	Nakonec se hovor obrátil ke krokům, které by měla podniknout FBI. Bylo zahájeno sledování několika podezřelých po celých Spojených státech, ale také v Evropě a na Středním východě. Rozjeli jsme obrovské vyšetřování, jedno z největších v historii.

	To všechno proti jasným příkazům a hrozbám, které pronesl Vlk.

	Pozdě večer jsem ještě seděl nad nejnovějšími daty o Geoffreym Shaferovi nashromážděnými tady a v Evropě. Evropa? říkal jsem si. Je možné, aby to spinkutí pocházelo odtamtud? Třeba z Anglie, kde Shafer tolik let žil? Nebo snad z Ruska? Nebo z jedné z ruských komunit tady ve Spojených státech?

	Přečetl jsem si několik zpráv o období, kdy Shafer pracoval jako zprostředkovatel žoldáků v Africe. Pak mě něco zaujalo.

	Když nedávno cestoval zpátky do Evropy, použil přestrojení: přicestoval do země na invalidním vozíku. Podle všeho se tak pohyboval i po Londýně. A bylo velmi pravděpodobné, že nevěděl, že o tom víme.

	Byla to stopa a já ji okamžitě zadal do systému a označil za důležitou.

	A možná jsme byli najednou krok před ním místo dva kroky pozadu.

	S tím jsem to pro ten večer konečně zabalil. Doufal jsem, že můj pracovní den opravdu skončil.



	




	
		Kapitola 27



	VELMI ČASNĚ RÁNO následujícího dne se Kamikadze prodíral hlučnými davy na nádraží Union na černém, vratkém invalidním vozíku a hlavou se mu honily povětšinou šťastné myšlenky. Rád vyhrával a právě teď se mu dařilo, na co sáhl.

	Geoffrey Shafer měl velmi dobré vojenské kontakty ve Washingtonu, a proto byl pro tuhle operaci tak cenný. Měl styky i v Londýně, jednom z vybraných měst, ale to nebylo pro Vlka důležité. Shaferovi se líbilo, že je zase někdo a může hrát nebezpečnou hru.

	Kromě toho chtěl ublížit co největšímu počtu Američanů. Nenáviděl je a Vlk mu poskytl příležitost napáchat jim velké škody. Zamačíť. Zpřelámat kosti. Vyvraždit je.

	Shafer měl v poslední době vlasy ostříhané nakrátko a také si je obarvil načerno. Nemohl zcela zakrýt skutečnost, že měří sto osmdesát sedm centimetrů, ale udělal něco lepšího. Vlastně ho na ten nápad přivedl jeden jeho starý společník. Alespoň přes den se pohyboval po Washingtonu na invalidním vozíku, nejnovějším modelu, který mohl snadno hodit do kufru kombíku Saab, kterým jezdil.

	V 6.20 se Shafer na nádraží Union setkal s kontaktní osobou. Oba se postavili do fronty – kontaktní osoba za Shafera – v kavárně Starbucks. Pustili se do hovoru jako dva lidé, kteří se potkali zcela náhodou.

	„Už jsou v pohybu,“ řekl ten člověk, který pracoval jako asistent jednoho z pohlavárů FBI. „Nikdo nedbal na varování, že nemají nic vyšetřovat. Už rozmístili své lidi ve městech vybraných jako cíle. A samozřejmě hledají vás. Má to na starosti agent Cross.“

	„Jinak by mě to ani nebavilo,“ opáčil Shafer a pokřiveně se usmál jako obvykle. Pátrání ho nepřekvapilo. Vlk to předvídal a on také. Zůstal ve frontě a koupil si kávu. Pak stiskl tlačítko a vozík se rozjel k řadě telefonních automatů poblíž nádražních pokladen. Napil se horkého nápoje a vytočil místní číslo.

	„Mám pro vás jednu rutinní práci. Je dobře placená,“ oznámil ženě, která se mu ozvala ve sluchátku. „Padesát tisíc dolarů asi za hodinu vašeho času.“

	„Tak to si nenechám ujít,“ odpověděla žena, která byla jedním z nejlepších odstřelovačů na světě.



	




	
		Kapitola 28



	SCHŮZKA SE „SUBDODAVATELEM“ se odehrála těsně před polednem v restauračním prostoru nákupního centra Tysons Corner. Plukovník Shafer se setkal s kapitánkou Nicole Williamsovou u stolku přímo před občerstvením Burger King.

	Měli před sebou hamburgery a kolu, ale ani jeden z nich nejedl to, co Shafer označil za „hnusný ucpávač arterií“.

	„Hezká kára,“ řekla kapitánka Williamsová, když ho uviděla přijíždět na vozíku. „Vy se nestydíte za nic, co?“

	„Když to pomáhá, tak ne, Nikki.“ Opětoval její úsměv. „Přece mě už znáte. Udělám všechno, co práce vyžaduje.“

	„Ano, znám vás, plukovníku. Mimochodem, díky, že jste si na mě vzpomněl.“

	„Počkejte s děkováním, až vám řeknu, co je to za práci,“ dodal.

	„Proto jsem přišla. Abych si to poslechla.“

	Shafer se při pohledu na ni neubránil pochybnostem. Překvapilo ho, jak Nikki Williamsová od posledně přibrala. Měřila necelý metr sedmdesát a teď vážila dobrých devadesát kilo.

	Stále z ní však vyzařovala sebedůvěra vysoce zručné profesionálky, za kterou ji Shafer vždy považoval. Půl roku spolu pracovali v Angole a kapitánka Williamsová splnila každý úkol bez chyby.

	Seznámil Nikki jen s částí jejího úkolu a zopakoval odměnu, která činila padesát tisíc dolarů za necelou hodinu práce. Nejvíc se mu na Nikki líbilo, že si nikdy nestěžuje na obtížnost provedení nebo riziko s úkolem spojené.

	„Jaký bude můj další krok? Kdy se do toho mám pustit?“ To byly jediné dvě otázky, když jí řekl základní fakta, aniž by však odhalil identitu jejího terče.

	„Zítra v jednu budete na oblastním letišti v Manassasu ve Virginii. Pět minut po jedné tam přistane vrtulník MD-530. Budeme pro vás mít na palubě HK PSG-1.“

	Williamsová se zamračila a zavrtěla hlavou. „Ba ne. Jestli vám to nebude vadit, vezmu si vlastní zbraň. Dávám přednost pušce Winchester M70 s náboji 300 Win Magnum s dutou špičkou. Mám s nimi zkušenosti a jsou pro tuhle práci nejlepší. Říkal jste, že bude třeba prorazit sklo, že?“

	„Ano, přesně tak, kapitánko. Budete muset střílet do kancelářské budovy.“

	Shafer proti jiné zbrani nic nenamítal. Pracoval už se spoustou odstřelovačů a věděl, že každý má vlastní způsob práce. Očekával, že Williamsová přijde s úpravami plánu, a překvapilo ho, že jich není víc.

	„A kdo vlastně zítra umře?“ zeptala se Nikki nakonec. „Pochopitelně to potřebuju vědět.“

	Shafer sdělil kapitánce Williamsové jméno terče a ona potvrdila svou profesionalitu tím, že nehnula ani brvou. Řekla jen: „Moje cena právě stoupla. Je dvojnásobná.“

	Shafer pomalu přikývl. „Souhlasím. To je v pořádku, kapitánko.“

	Nato se Nikki Williamsová usmála. „Schválně jste mě podcenil?“

	Shafer znovu přikývl. „Ano, je to tak. Ale stejně vám dám sto padesát tisíc. Jenom se musíte trefit.“



	




	
		Kapitola 29



	MOŽNÁ JSME DOSÁHLI skromného průlomu ve vyšetřování, který odstartoval můj tip. Ten invalidní vozík! Měli jsme stopu.

	V deset ráno jsem spěchal do činžovního domu Farragut ve washingtonské Cathedral Avenue. Před třemi lety byla v podzemních garážích Farragutu zavražděna má kolegyně Patsy Hamptonová. Zabil ji Geoffrey Shafer. Bydlela tam jeho tehdejší psychoterapeutka.

	Sledovali jsme doktorku Elizabeth Cassadyovou už šestatřicet hodin a zdálo se, že se nám to vyplatilo. Kamikadze se ukázal. Zaparkoval v podzemních garážích kousek od místa, kde brutálně zabil Patsy. Pak vyjel nahoru do střešního bytu 10D, kde dosud žila doktorka Cassadyová.

	Přijel tam na vozíku.

	Nastoupil jsem se čtyřmi dalšími agenty do výtahu. V rukou jsme drželi odjištěné pistole. „Je mimořádně nebezpečný. Prosím, berte vážně, co říkám,“ připomněl jsem jim, když jsme vycházeli z výtahu v terapeutčině patře.

	Od doby, kdy jsem tam byl naposledy, se tam malovalo, ale i tak jsem měl pocit, jako by se to všechno stalo včera. Znovu jsem dostal vztek na Kamikadzeho za to, že připravil o život Patsy Hamptonovou.

	Stiskl jsem zvonek bytu 10D.

	Pak jsem zavolal: „Otevřete, doktorko Cassadyová! Tady je FBI!“

	Dveře se otevřely a já se díval na vysokou atraktivní blondýnu, kterou jsem dobře poznával.

	Elizabeth Cassadyová mě poznala také. „Doktor Cross!“ řekla. „To je ale překvapení. I když vlastně není.“

	Když mluvila, slyšel jsem za ní přejet invalidní vozík. Pozvedl jsem zbraň a odstrčil doktorku Cassadyovou z cesty.

	Zamířil jsem.

	„Okamžitě zastavte! Stůjte!“ křikl jsem.

	Muž na vozíku vjel do chodby. Potřásl jsem hlavou a pomalu sklonil pistoli. Spolkl jsem nadávku. Kamikadze nás dostal.

	Muž na vozíku promluvil. „Jak vidíte, nejsem plukovník Geoffrey Shafer. Ani ho neznám. Jsem herec Francis Nicolo a jsem invalidní, takže žádné hrubé zacházení, prosím.

	Mým úkolem bylo přijet sem a dostal jsem za to slušně zaplaceno. Mám instrukce povědět vám, že vás plukovník zdraví a že jste měli uposlechnout jednoznačných instrukcí, které jste dostali. To, že jste tady, znamená, že jste neuposlechli.“

	Pak se muž na vozíku uklonil. „Tohle byla moje role. Nic víc nevím. Jaký byl můj výkon? Přijatelný? Můžete mi zatleskat, jestli chcete.“

	„Zatýkám vás,“ řekl jsem mu.

	Pak jsem se obrátil k Elizabeth Cassadyové. „A vás také. Kde je Shafer?“

	Zavrtěla hlavou a zatvářila se velice smutně. „Neviděla jsem Geoffreyho celá léta. Zneužívá mě a vás také. Pro mě je to samozřejmě těžší – milovala jsem ho. Radím vám, abyste si na to zvykl. Takhle on uvažuje a já bych to měla vědět.“

	Já také, pomyslel jsem si. Já také.



	




	
		Kapitola 30



	JE TO PŮSOBIVÉ, pomyslela si kapitánka Nikki Williamsová. A nejen to setkání na letišti. Celý plán byl okouzlující a odvážný.

	Oblastní letiště v Manassasu bylo malé, nepopsatelné a mělo dvě paralelní dráhy. Stála tam budova hlavního terminálu a kontrolní věž, ale pro daný úkol to bylo dokonalé místo.

	Někdo to má moc dobře promyšlené. Bude to fungovat.

	Několik minut poté, co kapitánka Williamsová dorazila, uviděla přistávat helikoptéru. Okamžitě jí bleskly hlavou dvě myšlenky: Kde ti lidé sakra sehnali MD-530? a Bude ideální pro práci, kterou má odvést.

	Tohle rozhodně klapne. A možná to ani nebude tak riskantní.

	Nikki Williamsová spěchala k vrtulníku s winčestrovkou v látkovém pouzdře pověšeném na rameni. Pilot pro ni měl další zásadní kousek skládačky. Byl to zjevně muž s konečným plánem.

	„Mám plné nádrže. Poletíme na severovýchod nad dálnicí Route 28. Asi na půl minuty přistanu v parku Rock Creek.“

	„V parku Rock Creek? To nechápu,“ řekla kapitánka Williamsová. „Proč si budeme sedat, když už budeme ve vzduchu?“

	„Zastavíme se tam proto, abyste mohla vylézt na ližinu. Z té pozice budete střílet. Vyhovuje vám to?“

	„Dokonale,“ odpověděla Williamsová. „Už to chápu.“

	Byl to odvážný plán, ale zdál se jí proveditelný. Bylo to promyšlené do posledního detailu. Vybrali dokonce zamračený den s velmi slabým větrem. MC-530 byl rychlý a snadno ovladatelný stroj a byl také dost stabilní na to, aby se z něj dalo střílet. Když ještě sloužila v armádě, vystřílela z nich tisíce nábojů v jakémkoliv počasí, a na takovou praxi se nezapomíná.

	„Jste připravená?“ zavolal na ni pilot dozadu, jakmile byla na palubě. „Během devíti minut budeme ve Washingtonu a zpátky.“

	Williamsová mu ukázala zvednutý palec a vrtulník se rychle zvedl k obloze, zamířil na severovýchod a brzy přeletěl řeku Potomac. Držel se ve výšce mezi deseti a patnácti metry a pohyboval se rychlostí okolo sto padesáti kilometrů v hodině.

	Helikoptéra přistála asi na čtyřicet vteřin v parku Rock Creek.

	Kapitánka Williamsová zaujala polohu na pravé ližině přímo pod pilotem. Pak mu dala signál, že může vzlétnout. „Jdeme na věc.“

	Nejen že je to chytré, ale také pekelné chladnokrevné, říkala si, když se stroj znovu zvedl a blížil se k jejímu terči. Tam a zpět pod devět minut. Ani nebude vědět, co ho zasáhlo.



	




	
		Kapitola 31



	PŘED POLEDNEM jsem už zas seděl za stolem, naštvaný a utahaný, a procházel jsem počítačovou databázi Národního kriminálního informačního centra. K tomu jsem do sebe lil hektolitry kávy, což bylo to nejhorší, co jsem mohl udělat. Ten zatracený Kamikadze věděl, že jsme zjistili to o vozíku. Ale jak na to přišel? Asi mají někoho uvnitř. Někdo Shafera varoval.

	Kolem jedné jsem byl ještě za stolem, když se po budově rozlehlo uširvoucí kvílení poplašných sirén.

	Zároveň se mi na pageru objevilo varování před teroristickým útokem.

	Z chodby ke mně dolehlo volání: „Podívejte se z okna! Utíkejte k oknu, rychle!“

	„Proboha! Co tam kruci dělají?“ vykřikl někdo jiný.

	Vyhlédl jsem ven a strnul, když jsem uviděl, jak přes mramorovou dlažbu vnitřního nádvoří přebíhají dva muži v maskáčích. Právě míjeli bronzovou sochu „Věrnost, odvaha, čestnost“.

	Nejprve mi blesklo hlavou, že by to mohly být lidské bomby. Jak jinak by mohli jen ve dvou poškodit budovu nebo zabít někoho uvnitř?

	Do dveří kanceláře strčil hlavu agent Charlie Kilvert. „Sleduješ to, Alexi? Věříš tomu?“

	„Dívám se a nevěřím vlastním očím.“

	Nemohl jsem odtrhnout zrak od dění na nádvoří. Za několik vteřin se na scéně objevili po zuby ozbrojení agenti.

	Nejprve byli jen tři, pak nejméně patnáct. Na místo se sbíhaly i stráže od vchodu do budovy.

	Všichni agenti mířili pistolemi na dva muže v maskáčích, kteří se už zastavili.

	Agenti je obklíčili, ale nepřibližovali se k nim. Možná je také napadla možnost lidských bomb, ale spíš se prostě drželi předpisů.

	Podezřelí zvedli zbraně vysoko nad hlavy. Pak si pomalu a dobrovolně lehli na břicha na zem. Co to má znamenat?

	Potom jsem si všiml vrtulníku pohybujícího se kolem jižní stěny Hooverovy budovy. Jediné, co jsem z něj zahlédl, byl nos a rotor.

	Zjevení helikoptéry přimělo agenty na nádvoří namířit zbraně k obloze. Byla to přece bezletová zóna. Křičeli a hrozili pistolemi.

	Pak se stroj prudce naklonil, vzdálil se od budovy a zmizel z dohledu.

	O pár vteřin později se ve dveřích znovu objevil Charlie Kilvert. „Nahoře někoho zastřelili!“ Když jsem vybíhal ze dveří, skoro jsem Charlieho porazil.
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	VRTULNÍK SE MÍHAL PO WASHINGTONU, pilot se kryl za kancelářské a obytné budovy a kličkoval mezi nimi jako při nějaké šílené hře na schovávanou.

	Nikki Williamsové bylo jasné, že tato taktika je měla dostat mimo dosah radarů a také zmást pozorovatele na zemi. Všechno se to odehrávalo velice rychle. Nikdo nebyl schopný zareagovat a stíhačky by se stejně nemohly pohybovat tak blízko domů.

	Už viděla svůj terč. Zmatek na zemi byl naplánovaný a spousta lidí v ústředí FBI stála u oken. Tohle je fakt něco! Úžasný pocit! V armádě vyzkoušela leccos, ale i tam bylo nutné řídit se nejrůznějšími pravidly.

	Tady máš jenom jedno pravidlo, děvče: zabij toho chlapa a zmiz z města dřív, než někdo stihne zareagovat.

	Pilot znal polohu okna, za nímž měl být její terč. A opravdu, stáli tam dva muži v oblecích a dívali se na nádvoří pod sebou, upoutáni naplánovanou akcí. Kapitánka Williamsová věděla, jak její oběť vypadá, a bylo jí jasné, že jakmile zahlédne její zbraň – ve vzdálenosti pouhých třiceti metrů – bude už vlastně mrtvý a ona na cestě pryč.

	Zdálo se, že jeden z mužů za oknem vykřikl varování a snažil se odstrčit druhého stranou. Docela hrdina.

	Ale nebylo to nic platné – Williamsová stiskla spoušť. A má vyděláno.

	Rychle pryč!

	Pilot vrtulníku použil při úniku stejnou techniku a zamířil přímo na místo přistání ve Virginii. Let od budovy FBI trval přesně tři a půl minuty. Nikki Williamsovou ještě neopustilo vzrušení z výstřelu a zabití, nemluvě o velké odměně, kterou si vydělala. Bůh ví, že si tu dvojnásobnou mzdu zasloužila do poslední pence.

	Helikoptéra měkce dosedla a ona seskočila z ližiny. Zamávala pilotovi na pozdrav a on k ní zvedl pravou ruku – a dvakrát ji střelil, jednou do krku a podruhé do čela. Nijak se mu to nezamlouvalo, ale udělal to. Dostal to rozkazem a dobře věděl, že nemůže neuposlechnout. Odstřelovačka o svém úkolu zjevně pověděla někomu dalšímu. Nic jiného pilot nevěděl.

	Znal jen tenhle kousek celé skládačky.
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	MOC JSME TOHO NEVĚDĚLI.

	Dva muži zatčení na nádvoří byli odvedeni do budovy FBI a momentálně drženi v prvním patře. Ale co byli zač?

	Mezi lidmi kolovala zpráva, že někdo zastřelil Rona Burnse, že můj šéf a přítel je mrtvý.

	Říkalo se, že došlo k úspěšnému útoku odstřelovače, jehož cílem byla Burnsova kancelář. Nemohl jsem si nevzpomenout na Stacy Pollackovou, která zemřela začátkem roku. Vlk se nikdy nepřihlásil k zodpovědnosti za vraždu hlavy SIOCu, ale věděli jsme, že si ji objednal. Burns sliboval odplatu, ale k žádné nedošlo. Aspoň pokud jsem věděl.

	Asi půl hodiny po útoku odstřelovače mě zavolali dolů do prvního patra. To bylo dobře – potřeboval jsem nějak zaměstnat, jinak bych se ve své kanceláři zbláznil.

	„Máte něco o té střelbě nahoře?“ zeptal jsem se agenta, který mě zavolal.

	„Pokud vím, tak nic. Jenom jsme slyšeli, co se povídá. Nikdo nic nepopřel ani nepotvrdil. Mluvil jsem s Tonym Woodsem z ředitelovy kanceláře, ale nic mi neřekl. Všichni mlčí, Alexi. Je mi líto.“

	„Ale něco se stalo, ne? Někoho zastřelili?“

	„Jo. Někdo tam nahoře umřel.“

	S žaludkem sevřeným stresem z událostí několika posledních dnů jsem spěchal do prvního patra, kde mě stráž odvedla k řadě zadržovacích cel, o kterých jsem ani nevěděl. Agent, který tam na mě čekal, mi vysvětlil, že chce, abych vedl výslech bez předchozí instruktáže a mohl si tak udělat na zatčené vlastní názor.

	Vstoupil jsem do malé výslechové místnosti a našel tam dva vystrašené černochy oblečené v maskáčích. Teroristé? Sotva. Vypadali tak na pětatřicet až čtyřicet, ale dalo se to těžko poznat. Potřebovali ostříhat a oholit, oblečení měli špinavé a pomačkané a v místnosti to páchlo potem a možná něčím horším.

	„Už jsme všechno řekli,“ postěžoval si jeden z nich a zvedl ke mně zachmuřený obličej. „Kolikrát to ještě budem opakovat?“

	Posadil jsem se proti nim. „Tohle je vyšetřování vraždy“ řekl jsem. Možná už jim to někdo řekl, ale chtěl jsem tím začít. „Nahoře někdo zemřel.“

	Muž, který dosud mlčel, skryl tvář do dlaní. Začal vzlykat a kývat se ze strany na stranu. „Ach ne, ne, ne, bože, ne,“ sténal.

	„Sundej ty ruce z obličeje a poslouchej mě!“ křikl jsem na něj.

	Oba muži se na mě zadívali a zmlkli. Konečně mě aspoň začali vnímat.

	„Chci slyšet vaši verzi. Všechno, co víte, každý detail. A kašlete na to, že jste to už vypravovali. Slyšíte mě? Chápete? Je mi jedno, kolikrát jste to už opakovali.

	Zrovna teď jste podezřelí z vraždy. Takže potřebuju vědět, jak to podle vás bylo. Mluvte se mnou. Jsem vaše jediná naděje. Takže spusťte.“

	A oni promluvili. Oba. Občas nesouvisle blábolili, ale vyprávěli. Asi po dvou hodinách jsem odešel z výslechové místnosti s pocitem, že jsem slyšel celou pravdu nebo aspoň její útržkovitou verzi.

	Ron Frazier a Leonard Pickett byli bezdomovci žijící poblíž nádraží Union. Oba byli vojenští veteráni. Někdo je najal přímo na ulici, aby se proběhli po budově FBI jako šílenci, kterými nejspíš byli i ve skutečném životě. Maskáčové oblečení bylo jejich, říkali, že se v něm každý den potloukají po parku a ulicích Washingtonu.

	Pak jsem šel do další výslechové místnosti, abych si promluvil se dvěma staršími agenty shora. Vypadali stejně napjatě, jak jsem se cítil i já. Pomyslel jsem si, co asi vědí o Ronu Burnsovi.

	„Nečekám, že nám ti dva něco povědí,“ řekl jsem jim. „Možná je kontaktoval Geoffrey Shafer. Osoba, která je najala, měla anglický přízvuk. Popis sedí na Shafera. Dostali za to po stovce.“

	Rozhlédl jsem se po starších agentech. „Teď je řada na vás. Povězte mi, co se stalo nahoře. Koho zastřelili? Rona Burnse?“

	Jeden z nich, agent Miliard, se zhluboka nadechl a pak promluvil. „Ta informace nesmí opustit tuhle místnost, Alexi, dokud tomu nedáme zelenou. Rozumíte?“

	Zachmuřeně jsem přikývl. „Je ředitel mrtvý?“

	„Zemřel Thomas Weir. Zastřelili Weira,“ řekl agent Miliard.

	Náhle se mi roztřásla kolena a zatočila hlava. Někdo zabil ředitele CIA.
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	CHAOS.

	Jakmile se dostala ven informace o zavraždění Thomase Weira, okamžitě byla na každém televizním kanálu a budovu FBI obklíčili novináři. Samozřejmě jsme jim nemohli prozradit, co se podle našeho názoru skutečně stalo, a všichni reportéři cítili v kostech, že zadržujeme informace.

	Později odpoledne jsme se dozvěděli, že se v lesích severní Virginie našlo ženské tělo. Předpokládali jsme, že by to mohla být odstřelovačka, která zabila Toma Weira. U mrtvoly ležela vinčestrovka, která byla skoro jistě smrtící zbraní.

	V pět hodin se s námi znovu spojil Vlk.

	Zazvonil telefon v krizové místnosti a Ron Burns ho zvedl osobně.

	Ještě nikdy jsem neviděl ředitele zachmuřenějšího a zranitelnějšího. Thomas Weir byl jeho přítel; rodiny Weirových a Burnsových spolu v létě jezdily na prázdniny do Nantucketu.

	„Máte mimořádné štěstí, řediteli,“ začal Vlk. „Ty kulky měly patřit vám. Nedělám často chyby, ale jistě sám víte, že při takhle složitých vojenských operacích se jim člověk nevyhne. Ve všech válkách dochází k chybám. Takový je život.“

	Burns neřekl nic. Jeho tvář byla strnulá jako bílá maska, z níž jsme ani my nedokázali nic vyčíst.

	Vlk pokračoval. „Vím, jak se vy a všichni ostatní cítíte. Pan Weir byl dobrý otec rodiny, že? V zásadě slušný člověk, je to tak? Takže na mě teď máte vztek. Nejradši byste mě odpráskli jako vzteklého psa. Ale podívejte se na to z mojí perspektivy. Řekl jsem vám, jaká jsou pravidla, a vy jste se dobrovolně rozhodli neuposlechnout.

	Jak teď vidíte, vedlo vaše rozhodnutí ke katastrofě a smrti. Tak to bude pokaždé. To je nevyhnutelné. A v sázce je mnohem víc než jen jeden lidský život. Takže se pohneme kupředu. Běží nám čas.

	Víte, dnes je hrozně těžké najít lidi, kteří umějí naslouchat. Každý je v poslední době tak ponořený do sebe. Například kapitánka Williamsová, naše atentátnice. Dostala příkaz nezmínit se jediné duši o práci, na kterou byla najata. Ale pověděla o ní svému manželovi. Teď je mrtvá. Vím, že jste našli její tělo. Mám pro vás novinku: manžel je také mrtvý. Jestli chcete, můžete si k nim domů zajet pro jeho tělo. Je to v Dentonu, v Marylandu. Potřebujete adresu? Můžu vám ji nadiktovat.“

	Burns promluvil. „Tělo jejího manžela jsme už našli. Proč nám vlastně voláte? Co od nás chcete?“

	„Řekl bych, že je to zjevné, pane řediteli. Chci, abyste věděli, že co říkám, myslím vážně. Očekávám od vás poslušnost a vy mě poslouchat budete. Tak nebo tak dosáhnu nakonec svého. Jako vždycky.

	Takže když jsme si tohle ujasnili, tady jsou strohá fakta – čísla. Naše cena za to, že se stáhneme. Doufám, že někdo z vás má tužku a papír.“

	„Pokračujte,“ řekl Burns.

	„Dobře, tak tady to je.

	New York, šest set padesát milionů amerických dolarů. Londýn, šest set milionů. Washington, čtyři sta padesát milionů. Frankfurt, čtyři sta padesát milionů. Dohromady to dělá dvě miliardy sto padesát milionů dolarů. K tomu chci ještě propuštění padesáti sedmi politických vězňů. Jména dostanete do hodiny. Všichni ti vězni jsou ze Středního východu. Sami se pokuste přijít na to proč. Zajímavá hádanka, nemyslíte?

	Máte čtyři dny, abyste peníze a vězně připravili. To je spousta času, ne? Jednám s vámi víc než férově. Způsob a místo dodání vám sdělím. Máte čtyři dny přesně od… teď.

	A samozřejmě to myslím naprosto vážně. Také si uvědomuji, že žádám o spoustu peněz a že budete tvrdit, že je nemožné je sehnat. Takové řeči očekávám, takže mě neobtěžujte výmluvami nebo fňukáním.“

	Následovala krátká pauza.

	„Tohle je tedy důvod, proč vám volám, Burnsi. Dodejte peníze a vězně. Ne abyste to zase zvorali. Jo, a je tu ještě jedna věc. Neodpouštím a nezapomínám. Vy opravdu zemřete, než tohle skončí, řediteli Burnsi. Takže buďte ve střehu. Jednoho dne – prásk! Ale teď si pospěšte, běží vám vaše čtyři dny.“

	Nato Vlk zavěsil.

	Ron Burns pohlédl přímo před sebe a procedil mezi zaťatými zuby. „Tak to máš pravdu, prásk! Jednoho dne tě dostanu.“

	Pak Burns přejel pomalu pohledem po místnosti a zastavil se u mě. „Hodiny tikají, Alexi.“
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	BURNS POKRAČOVAL: „Chci, aby nás doktor Cross seznámil se svým dojmem z toho ruského šílence. Ví toho o něm nejvíc. Pro ty z vás, kteří Alexe Crosse neznáte – přišel k nám od washingtonské policie. O hodně přišli, to mi věřte. To on dostal Kylea Craiga.“

	„A nechal dvakrát utéct Geoffreyho Shafera,“ promluvil jsem ze svého místa. „Jaký je zatím můj dojem? No, nebudu vás zbytečně zdržovat tím, co je zjevné, tedy jeho potřebou kontroly a moci. Povím vám tohle: chce dělat věci ve velkém, hrát na velké scéně. Je to tvůrčí, posedlý plánovač. Je to ‚manažerský typ‘, což znamená, že umí organizovat, rozdělovat práci, nečiní mu problémy dělat obtížná rozhodnutí.

	Ale hlavně je krutý. Rád ubližuje lidem a dívá se, jak je lidem ubližováno. Dává nám spoustu času přemýšlet o tom, co by se mohlo stát. Je to hlavně proto, že mu nejsme schopní snadno zaplatit. Vychutnává si náš strach. Ví, jak těžké ho bude dopadnout. Bin Ládin je také stále na svobodě, ne?

	Povím vám, co mi nesedí – pokus o atentát na ředitele. Nezapadá to do jeho vzorce. Aspoň ne takhle brzy po začátku hry. A hlavně se mi nelíbí, že selhal.“

	Ta slova mi nešla snadno z úst a já pohlédl na Burnse, ale ten jen mávl rukou. „Myslíte si, že minul? Nebo byl skutečným terčem Tom Weir?“ zeptal se.

	„Domnívám se…, že terčem byl Weir. Nemyslím si, že by Vlk udělal chybu. Ne takhle velkou. Soudím, že lhal o tom, co se stalo.“

	„Tušíte někdo proč?“ Burns se rozhlédl po místnosti.

	Nikdo nepromluvil, tak jsem pokračoval. „Jestli měl skutečně zemřít Thomas Weir, je to ta nejlepší stopa, kterou máme. Proč by pro Vlka představoval významnou hrozbu? Co mohl vědět? Nepřekvapilo by mě, kdyby se Weir a Vlk odněkud znali, i když si to Weir možná ani neuvědomoval. Weir je důležitý. Ale kde se mohl s tím Rusem setkat? To je otázka, kterou si musíme položit.“

	„A rychle na ni odpovědět,“ dodal Burns. „Takže se do toho pustíme.“
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	MUŽ, který vyřídil za Vlka poslední telefonáty, měl své instrukce a netroufl by si je nedodržet. Měl se nechat spatřit ve Washingtonu. To byla jeho role.

	Když bude Vlk spatřen, určitě to vyvolá rozruch.

	Jeho telefonáty do ústředí FBI brzy přivedou agenty do hotelu Four Seasons na Pennsylvania Avenue. Byla to součást plánu, který byl až dosud takřka bezchybný.

	Klidně tedy kráčel přes hotelovou halu a dával si záležet, aby si ho všimli recepční i portýři u vchodu. Pomohlo mu, že byl vysoký blonďák s plnovousem a na sobě měl dlouhý kašmírový kabát. Všechno podle instrukcí, které dostal.

	Pak se pustil pomalou chůzí po M Street a cestou si pročítal jídelníčky u vchodů do restaurací a prohlížel výlohy s poslední módou.

	Pobavilo ho, když viděl, jak se k hotelu Four Seasons sjíždějí ze všech stran policejní auta.

	Nakonec muž nastoupil do bílé dodávky Chevrolet, která na něj čekala na rohu M Street a Thomas Jefferson Street.

	Dodávka se rozjela směrem k letišti. Kromě řidiče v ní byl ještě jeden muž. Muž, který telefonoval z hotelu, se posadil k němu dozadu.

	„Šlo to dobře?“ zeptal se řidič, jakmile byli několik kilometrů od M Street a zmatku, který tam vypukl.

	Vousatý chlap pokrčil rameny. „Samozřejmě že ano. Dostali přesný popis. Mají něco, čeho se mohou chytit, trochu naděje nebo jak tomu chcete říkat. Šlo to skvěle. Udělal jsem všechno, co jsem měl.“

	„Výborně,“ řekl druhý muž. Pak vytáhl berettu a střelil blonďáka do pravého spánku. Byl mrtvý dřív, než vůbec uslyšel výstřel.

	Policie a FBI tedy měla fyzický popis Vlka – ale nikdo živý mu neodpovídal.



	




	
		Kapitola 37



	TOHO VEČERA NEBYLO ZÁHADÁM a zmatkům konce. Podle našich odborníků na telekomunikace volal Vlk z washingtonského hotelu Four Seasons a někdo ho tam zahlédl. Popis, který jsme dostali, jsme okamžitě rozeslali do celého světa. Bylo možné, že udělal chybu, ale mně se tomu nechtělo věřit. Předtím volal pokaždé z mobilu, ale teď použil hotelový telefon. Proč?

	Když jsem po půl desáté večer dorazil domů, čekalo mě tam překvapení. S Nanou byla v obývacím pokoji doktorka Kayla Colesová. Seděly na gauči s hlavami u sebe a kuly pikle bůhví o čem. Trochu mě zneklidnilo, co u nás tak pozdě večer dělá Nanina lékařka.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptal jsem se. „Co se děje?“

	„Kayla měla cestu kolem, tak se tady zastavila,“ odpověděla Nana. „Že, doktorko Colesová? O žádných problémech nevím. Kromě toho, že jsi propásl večeři.“

	„No, vlastně se Naně udělalo zase trochu slabo,“ promluvila Kayla. „Tak jsem se tady pro jistotu zastavila.“

	„Kaylo, nepřehánějte, prosím.“ Nana se zamračila, jak to uměla jen ona. „Nic mi není. Závratě teď prostě patří k mému životu.“

	Kayla přikývla a mile se usmála. Pak si hlasitě povzdechla a opřela se do gauče. „Je mi líto. Povězte mu to, Nano.“

	„Minulý týden jsem se pár dní necítila dobře. Vždyť to víš, Alexi. Nic vážného. Kdybych tu ještě měla malého Alexe a musela se o něj starat, dělalo by mi to větší starosti.“

	„No, mně to starosti dělá,“ řekl jsem.

	Kayla se usmála a potřásla hlavou. „Dobře. Jak Nana říká, jela jsem kolem a zastavila se u vás, Alexi. Jen na návštěvu. Změřila jsem jí tlak. Všechno se zdá být v pořádku, ale stejně bych jí chtěla udělat pár krevních testů.“

	„Dobře, na testy přijdu,“ slíbila Nana. „A teď se budeme bavit o počasí.“

	Zavrtěl jsem nad nimi hlavou. „Pořád tolik pracuješ?“ zeptal jsem se Kayly.

	„To se ptá ten pravý,“ řekla a usmála se. Kayla má úžasný elán a dokáže rozzářit celou místnost. „Bohužel je tady pořád spousta práce. Nechtějte, abych začala zase mluvit o tom, kolik lidí v hlavním městě našeho bohatého státu si nemůže dovolit návštěvu u dobrého doktora nebo čekat celé hodiny u svatého Antonína nebo v několika dalších nemocnicích ve Washingtonu.“

	Měl jsem Kaylu vždycky rád a upřímně řečeno mě trochu zahanbovala. Proč asi? ptal jsem se sám sebe, když jsme spolu mluvili. Všiml jsem si, že trochu shodila, zřejmě kvůli všemu tomu pobíhání spojenému s konáním dobra v naší čtvrti. Vypadala lépe než kdy předtím. Skoro jsem se zastyděl, že jsem si toho všiml.

	„Co tady tak stojíš a zíráš?“ zeptala se mě Nana. „Posaď se k nám.“

	„Už musím jít,“ řekla Kayla a zvedla se z gauče. „Je pozdě, dokonce i na mě.“

	„Nepřišel jsem vám zkazit večírek,“ zaprotestoval jsem. Náhle jsem nechtěl, aby Kayla odešla. Rád bych si popovídal o něčem jiném než o Vlkovi a hrozících teroristických útocích.

	„Nekazíš nám ho, Alexi. To by se ti ani nepovedlo. Ale čekají mě ještě dvě návštěvy.“

	Podíval jsem se na hodinky. „Dvě další návštěvy takhle pozdě. Ty jsi blázen, víš to?“ Usmál jsem se na ni.

	„Možná jsem,“ opáčila Kayla a pokrčila rameny. „Třeba máš pravdu.“ Pak políbila Nanu. „Dávejte na sebe pozor. A nezapomeňte na ty krevní testy.“

	„Moje paměť je v pořádku.“

	Když byla pryč, řekla mi: „Kayla Colesová žádný blázen není, Alexi. A ještě něco ti povím. Myslím, že sem chodí proto, aby se s tebou viděla. To je aspoň moje šílená teorie a já se jí budu držet.“

	Musel jsem přiznat, že mě to také napadlo. „Tak proč tak rychle odešla, když jsem se konečně objevil?“

	Nana se na mě zamračila. „Možná proto, žes ji nepožádal, aby zůstala. A nebo že na ni zíráš, když je tady. Mohla by být pro tebe ta pravá. Nehádej se se mnou. Nahání ti strach, a to by mohlo být dobře.“

	Zamyslel jsem se nad tím a nenašel odpověď. Měl jsem za sebou dlouhý den a mozek mi nejel na všechny válce. „Není ti nic?“ zeptal jsem se Nany. „Opravdu se cítíš dobře?“

	„Alexi, je mi osmdesát tři. Jak dobře mi může být?“ zeptala se. Pak mě Nana políbila na tvář a zamířila do postele.

	„Ty taky nemládneš,“ utrousila ještě přes rameno.

	Trefa, Nano.
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	KAŽDÝ ALE JEŠTĚ SPÁT NEŠEL. V některých čtvrtích byla noc stále mladá.

	Kamikadze nikdy nedokázal dobře ovládat své takzvané nízké pudy a fyzické potřeby. Ta skutečnost ho někdy děsila, protože představovala jeho Achillovu patu, ale také ho vzrušovala. Miloval nebezpečí, příval adrenalinu. V takových chvílích měl pocit, že opravdu žije. Když se vypravil vraždit, cítil se tak silný a neohrožený, že to překonalo všechny ostatní emoce a zcela se v tom okamžiku ztratil.

	Shafer znal Washington dobře z doby, kdy pracoval na tamní britské ambasádě, a orientoval se i v jeho chudších částech, protože tam v minulosti lovil nejčastěji.

	Kamikadze byl toho večera na lovu. A cítil, že zase žije, že jeho život má smysl.

	Řídil černé mercury Cougar po South Capitol Street. Studeně mrholilo a ulicemi se procházelo jen několik prostitutek. Jedna z dívek mu však už padla do oka.

	Několikrát objel blok a okatě si ji prohlížel.

	Konečně zastavil vedle drobné černošky, která nabízela své zboží nedaleko nočního klubu Národ. Měla na sobě stříbrný top bez ramínek, stejnou minisukni a boty na vysoké podrážce.

	Nejlepší na tom bylo, že ho na lov ve Washingtonu vyslal Vlk. Řídil se jeho příkazy. Jen dělal svou práci.

	Když stáhl okénko, vystrčila na něj mladá černoška provokativně poprsí. Nejspíš si myslela, že jí špičaté bradavky pomohou ovládnout situaci. Tohle setkání bude zajímavé, pomyslel si. Shafer měl nasazenou paruku a nalíčil si tvář a ruce na černo. V hlavě mu zněla hloupá rocková odrhovačka „Mám to rád takhle“.

	„Jsou opravdový?“ zeptal se, když se k němu dívka naklonila.

	„Když jsem je posledně kontrolovala, tak byly. Nechtěl by sis to zkusit sám? Chceš si sáhnout? Dalo by se to zařídit. Soukromá exkurze, jenom pro tebe, fešáku.“

	Shafer se mile usmál a dál se držel role běžného zákazníka. Jestli si dívka všimla, že je nalíčený, nedala to najevo. Téhle nic nevadí, co? No, uvidíme.

	„Naskoč si,“ řekl. „Zkontroluju si tě celou. Od koz až po špičky u nohou.“

	„Bude to za kilo,“ řekla a náhle ustoupila od auta. „Je to v pohodě? Protože jestli ne –“

	Shafer se nepřestal usmívat. „Jestli jsou opravdový, je stovka v pohodě. To nebude problém.“

	Dívka otevřela dveře a nastoupila do auta. Byla trochu moc navoněná. „Uvidíš sám, frajere. Jsou kapku menší, ale moooc hezký. A celý tvoje.“

	Shafer se zasmál. „Abys věděla, moc se mi líbíš. Ale pamatuj si, cos říkala. Vezmu tě za slovo.“ Jsou celé moje.
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	O PŮLNOCI JSEM BYL ZASE VE SLUŽBĚ a připadal si, jako bych se vrátil na oddělení vražd. Dorazil jsem do New Jersey Avenue v Southeast, kde stály většinou řadové domky obložené bílými prkny a většina z nich byla opuštěná. Na místě vraždy se už shromáždil dav včetně několika místních příslušníků gangů a malých dětí na kolech, které byly v tu pozdní hodinu stále vzhůru.

	Zpoza žluté pásky křičel na policisty muž s hlavou plnou dredů. „Hej, slyšíte tu muziku?“ volal napůl šíleným, pištivým hlasem. „Líbí se vám ta muzika? To je muzika pro lidi.“

	Sampson na mě čekal před zchátralým řadovým domem a dovnitř jsme šli společně.

	„Přesně jako za starejch zlejch časů,“ poznamenal John a potřásl hlavou. „Co tě sem přivádí, Drakobijče? Zastesklo se ti? Chtěl by ses vrátit k policii?“

	Přikývl jsem a ukázal kolem. „Jo. Tohle mi chybělo. Pěkná vražda uprostřed noci.“

	Budova, kde se našlo tělo, byla zatlučená prkny, ale nedalo nám moc práce dostat se dovnitř. Domovní dveře chyběly.

	„Tohle je Alex Cross,“ představil mě Sampson strážníkovi, který stál přede dveřmi. „Už jsi o něm slyšel? To je ten Alex Cross, brácho.“

	„Zdravím, doktore Crossi,“ řekl muž a ustoupil, aby nás pustil dovnitř.

	„Odešel jsi,“ řekl John Sampson, „ale my jsme nezapomněli.“

	Scéna uvnitř byla povědomá a ošklivá. Po chodbách se válely odpadky a zápach zkaženého jídla a moči mě skoro porazil. Možná to bylo tím, že jsem se v podobné vybydlené pasti na krysy neocitl už přes rok.

	Řekli nám, že tělo najdeme ve druhém, nejvyšším patře, tak jsme začali se Sampsonem stoupat do schodů.

	„Hnusný smetiště,“ zamumlal.

	„Jo, já vím. Ještě jsem nezapomněl.“

	„Ještě že nemusíme do sklepa,“ zavrčel Sampson. „Co žes to říkal, proč jsi tady? Nějak jsem to přeslech.“

	„Prostě se mi to po tobě zastesklo. Nikdo už mi neříká Zlatíčko.“

	„No jo. U FBI si nepotrpí na přezdívky? Tak proč jseš tady, Zlatíčko?“

	Dorazili jsme do druhého patra. Hemžilo se to tam policejními uniformami. Připadalo mi to jako silné déjà vu. Oba jsme si navlékli gumové rukavice. Práce s ním mi chyběla a tahle scéna mi ji připomněla, to dobré i to zlé.

	Zastavili jsme u druhých dveří vpravo, právě když z nich vycházela mladá černá policistka. Na ústech si držela dlaň, ve které měla zmuchlaný bílý kapesník. Pomyslel jsem si, že se každým okamžikem pozvrací. Další věc, která se nezměnila.

	„Doufám, že nepoblinká celý místo činu,“ řekl Sampson. „Zatracený zelenáči.“

	Vstoupili jsme dovnitř. „Proboha,“ vydechl jsem. S podobnými věcmi se člověk na oddělení vražd potká často, ale nikdy si na ně nezvykne a nezapomene na podrobnosti, pocity a pachy, a chutě, které mu ulpí na jazyku.

	„Nahlásil to nejdřív nám,“ řekl jsem Sampsonovi. „Proto jsem tady.“

	„A kdo?“ zeptal se.

	„To pověz ty mně,“ opáčil jsem.

	Přistoupili jsme k tělu, které leželo na holé dřevěné podlaze. Mladá žena, ani ne dvacetiletá. Drobná a docela hezká. Nahá až na jednu botu na vysokém podpatku, která jí za řemínek visela na prstech levé nohy. Na pravém kotníku měla zlatý řetízek. Ruce měla spoutané za zády něčím, co vypadalo jako kus bužírky. Do úst jí někdo nacpal černou igelitovou tašku.

	Takovouhle vraždu už jsem viděl, přesně takovou. Sampson také.

	„Prostitutka,“ povzdechl si. „Strážníci ji vídali na South Capitol Avenue. Může jí být tak osmnáct, možná ani to ne. Tak kdo to byl?“

	Zdálo se mi, jako by vrah uřízl dívce prsa z hrudníku. Zohavil jí i obličej. Hlavou mi běžel kontrolní seznam projevů deviantního chování, věcí, na které jsem už nějakou dobu nepomyslel: expresivní agrese (odškrtnuto), sadismus (odškrtnuto), naplánovaný čin (odškrtnuto).

	„Je to Shafer, Johne. Kamikadze. Vrátil se do Washingtonu. Ale to není zdaleka to nejhorší. Kéž by bylo.“
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	VĚDĚLI JSME O JEDNOM OTEVŘENÉM BARU, tak jsme po odchodu z krvavého místa činu na New Jersey Avenue zašli se Sampsonem na pivo. Oficiálně jsme byli mimo službu, ale já měl zapnutý svůj pípák. John také. V baru popíjeli jen dva další muži, takže jsme ho měli skoro celý pro sebe.

	Ne že by na tom nějak záleželo. Byl jsem rád, že jsem zase s Johnem. Potřeboval jsem si s ním popovídat. Nutně jsem s ním musel něco probrat.

	„To o Shaferovi víš jistě?“ zeptal se mě, jakmile jsme měli před sebou piva a oříšky. Pověděl jsem mu o tom znepokojujícím videozáznamu ze Sunrise Valley, ale ne o dalších výhružkách a výkupném. Nemohl jsem, a to mi vadilo. Nikdy jsem Sampsonovi nelhal a tohle mi připadalo jako lež.

	„Je to on. O tom není pochyb.“

	„To je mazec,“ řekl John. „Tak Kamikadze. Proč by se sem vracel? Posledně se tady skoro nechal chytit.“

	„To může být ten důvod. Líbí se mu to vzrušení, ta výzva.“

	„Jo, a možná se mu stýská po nás. Taky bych ho rád viděl. Abych mu vpálil kulku přímo mezi oči.“

	Napil jsem se piva. „Neměl bys být doma s Billií?“ zeptal jsem se.

	„Ví, jakou dělám práci, a smířila se s tím. Kromě toho u nás teď bydlí její sestra. Obě už spí.“

	„Jak ti to klape? Rodinný život a švagrová v domě…“

	„Mám Trinu rád, je fajn. Je to srandovní. Věci, o kterých jsem si myslel, že si na ně nikdy nezvyknu, nejsou problém. Jsem šťastnej. Možná poprvé v životě. Vznáším se na obláčku, člověče.“

	Usmál jsem se na Sampsona. „Není láska krásná?“

	„Jo, to je. Taky bys to měl někdy zkusit.“

	„Jsem připravený,“ řekl jsem s úsměvem.

	„Fakt? To pochybuju. Opravdu jseš připravenej?“

	„Poslechni, Johne, je tady jedna věc, o které si s tebou potřebuju promluvit.“

	„To mi už došlo. Nejdřív ten výbuch. Pak atentát na Thomase Weira. A Shafer se vrátil do města.“ Sampson mi pohlédl do očí. „Tak o co jde?“

	„Je to přísně tajné, Johne. Vyhrožují výbuchem ve Washingtonu. Je to vážné. Varovali nás. Požadují obrovské výkupné.“

	„Které se nemůže zaplatit?“ zeptal se Sampson. „Spojené státy s teroristy nevyjednávají.“

	„O tom nic nevím. Ani netuším, kdo o tom má rozhodnout, možná prezident. Dělám na tom, ale nejsem zasvěcený do všeho. Teď vlastně víš tolik, co já.“

	„A měl bych se podle toho zachovat.“

	„Jo, to bys měl. Ale nemůžeš o tom s nikým mluvit. Vůbec s nikým, dokonce ani s Billií.“

	Sampson mi potřásl rukou. „Chápu. A děkuju.“
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	CESTOU DOMŮ MĚ TRÁPILY VÝČITKY SVĚDOMÍ, že jsem toho Sampsonovi tolik prozradil, ale cítil jsem, že jsem neměl na vybranou. Bylo to prosté – John patřil do rodiny. Také jsem už mohl být u konce sil, protože jsme pracovali osmnáct až dvacet hodin denně. Možná mě začal ničit stres. Za scénou probíhaly horečné přípravy na katastrofu, ale nikdo, s kým jsem mluvil, nevěděl o požadovaném výkupném. Všichni jsme měli nervy napjaté k prasknutí. Ze čtyř dnů, které jsme dostali, bylo už skoro dvanáct hodin pryč.

	Z hlavy mi nešly další otázky. Byl to Shafer, kdo zavraždil a zohavil dívku, kterou jsme našli v New Jersey Avenue? Byl jsem si tím skoro jistý a Sampson se mnou souhlasil. Ale proč tu ohavnou vraždu spáchal právě teď? Proč tak riskoval? Pochyboval jsem, že tělo té mladé ženy bylo pohozeno jen několik kilometrů od mého domu náhodou.

	Bylo pozdě a já chtěl přemýšlet o něčem jiném, čemkoliv jiném, ale nemohl jsem se případu zbavit. Řídil jsem staré porsche skoro prázdnými ulicemi rychleji, než bylo třeba, a připomínal si, že se musím soustředit na řízení. Moc to však nezabíralo.

	Zajel jsem na příjezdovou cestu ke svému domu a několik minut seděl v autě. Snažil jsem se vyčistit si hlavu, než půjdu dovnitř. Mysli na to, co musíš udělat. Potřeboval jsem zavolat Jamille – na západním pobřeží bylo teprve jedenáct. Měl jsem pocit, že se mi rozskočí hlava. A věděl jsem, že takhle už jsem se jednou cítil – když Kamikadze naposledy řádil ve Washingtonu. Tentokrát to však bylo mnohem horší.

	Nakonec jsem vešel do domu a minul piano na kryté verandě. Napadlo mě, že bych si sedl a zahrál. Nějaké blues? Něco z muzikálu? Ve dvě ráno? Jasně, proč ne. Stejně jsem nemohl spát.

	Začal zvonit telefon a já ho běžel zvednout. Bože, kdo to může být?

	Popadl jsem sluchátko z kuchyňské zdi vedle lednice.

	„Tady Cross.“

	Nic.

	Pak volající zavěsil.

	Pár vteřin nato další zvonění. Okamžitě jsem to zvedl.

	Zavěsil.

	A ještě jednou.

	Sundal jsem telefon z držáku a položil ho na linku zabalený do chňapky, abych ztlumil zvuk.

	Zaslechl jsem za sebou nějaký pohyb a rychle jsem se otočil.

	Ve dveřích stála Nana, celých jejích sto padesát centimetrů a pětačtyřicet kilo. Propalovala mě svýma hnědýma očima.

	„Co se děje, Alexi? Proč jsi ještě vzhůru?“ zeptala se. „Tohle není normální. Kdo by sem takhle pozdě v noci volal?“

	Posadil jsem se za kuchyňský stůl a u čaje pověděl Naně všechno, co jsem mohl.
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	PŘÍŠTÍ DEN JSEM PRACOVAL s Monnií Donnelleyovou, což byla pro nás oba dobrá zpráva. Naším úkolem bylo shromažďovat informace o plukovníku Shaferovi a žoldácích využitých při útocích; a rozhodně jsme neměli času nazbyt.

	Monnie toho jako obvykle o tématu už hodně věděla a mluvila bez přestávky, zatímco získávala další fakta k případu. Jakmile Monnie spustila, bylo těžké ji zastavit, skoro nemožné.

	„Nájemní vojáci či také žoldáci. Mnohdy bývalí vojáci ze speciálních jednotek – Delta Force, armádní rangeři, SEAL, v případě Britů speciální výsadkové jednotky SAS. Mnozí jsou naprosto legitimní, i když pracují v jakémsi právním podsvětí. Chci tím říct, že nepodléhají americkým armádním předpisům, a dokonce ani našim zákonům. Technicky spadají pod zákonodárství zemí, v nichž slouží, ale některé z těch horkých míst mají dost mizerný právní systém, pokud vůbec nějaký.“

	„Takže pracují hodně na vlastní pěst. To by se mohlo Shaferovi líbit. Většina žoldáků pracuje pro soukromé společnosti?“

	Monnie přikývla. „Ano, přesně tak. Pro soukromé vojenské jednotky, SVJ. Vydělávají až dvacet tisíc dolarů měsíčně. Průměr je kolem tří nebo čtyř tisíc. Některé větší jednotky mají vlastní dělostřelectvo, tanky. Prý dokonce i stíhačky, jestli se tomu dá věřit.“

	„Já tomu věřím. V poslední době už věřím všemu. Sakra, věřím dokonce i na velkého, zlého Vlka.“

	Monnie se obrátila od monitoru počítače a podívala se na mě. Vycítil jsem, že přichází jedno z jejích proslulých prohlášení. „Alexi, ministerstvo obrany má teď tři tisíce kontraktů s SVJ sídlícími v USA, které mají hodnotu přes tři sta miliard dolarů. Tomuhle bys taky věřil?“

	Hvízdl jsem. „No, to staví Vlkovu žádost do trochu jiné perspektivy, co?“

	„Zaplatíme tomu chlapovi,“ řekla Monnie, „a pak ho chytíme.“

	„Na mně to nezávisí. Ale nedá se říct, že bych s tím nesouhlasil. Je to aspoň nějaký plán.“

	Monnie se vrátila k počítači. „Je tady jedna drobnost o Shaferovi. Pracoval s jednotkou zvanou Mainforce International. Poslechni si tohle – kanceláře jsou v Londýně, Washingtonu a Frankfurtu.“

	To upoutalo mou pozornost. „Tři z vybraných měst. Co ještě víme o Mainforce?“

	„Podívám se. Mezi klienty patří finanční instituce, samozřejmě ropné společnosti, majitelé dolů na vzácné kameny.“

	„Diamanty?“

	„Ti jsou nejlepší přátelé každého žoldáka. Shafer vystupoval pod jménem Timothy Heath. Pracoval v Guineji na ‚osvobození‘ dolů převzatých ‚lidem‘. Heath/Shafer byl v Guineji zatčen a obviněn z podplácení místních představitelů. Když ho chytili, měl u sebe milion liber na hotovosti.“

	„Jak se z toho dostal?“

	„Říká se, že utekl. Hm. Žádné podrobnosti. Ani další informace. Divné.“

	„To je jedna věc, ve kterých byl Kamikadze vždycky dobrý. Vykroutit se z těsných míst a zmizet. Možná proto ho Vlk chtěl na tuhle práci.“

	„Ne,“ řekla Monnie, obrátila se a pohlédla mi do očí. „Vlk chtěl Geoffreyho Shafera, protože se ti dostal pod kůži. A protože máš blízko k řediteli FBI.“
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	TÉHOŽ DNE VE DVĚ ODPOLEDNE jsem byl na cestě na Kubu do zátoky Guantánamo, které se také říká Gitmo. Dostal jsem úkol od ředitele a také od prezidenta Spojených států. V poslední době se naše základna v Guantánamu často objevovala ve zprávách jako místo, kde je drženo sedm set „zajatců“ v souvislosti s válkou proti terorismu. Zajímavé místo s dlouhou historií, dobrou i špatnou.

	Jakmile jsem přistál, odvezli mě do tábora Delta, místa s většinou vězeňských bloků. Kolem stálo několik strážných věží a dlouhé ploty z ostnatého drátu. Podle toho, co jsem zaslechl cestou tam, dostávala jedna americká korporace více než milion dolarů ročně za služby poskytované v Guantánamu.

	Muž, za nímž jsem tam jel, pocházel ze Saúdské Arábie. Drželi ho na malém psychiatrickém oddělení v přízemí, které bylo v budově oddělené od ostatních cel. Jeho jméno mi neprozradili. Věděl jsem o něm jen to, že má důležité informace o Vlkovi.

	Setkal jsem se s vězněm v „tiché místnosti“, izolované cele s matracemi na stěnách a bez oken. Za účelem výslechu přinesli do místnosti dvě malé židle.

	„Už jsem řekl ostatním všechno, co vím,“ oznámil mi velmi dobrou angličtinou. „Myslel jsem si, že jsem tím splnil dohodu a propustí mě. Slíbili mi to před dvěma dny. Všichni tady lžou. A vy jste kdo?“

	„Poslali mě sem z Washingtonu, abych si poslechl váš příběh. Prostě mi všechno povězte znovu. Nemůže vám to ublížit, jen pomoci.“

	Vězeň unaveně přikývl. „Ne, nic už mi nemůže ublížit. To je pravda. Víte, jsem tu už dvě stě dvacet sedm dní. Neudělal jsem nic špatného. Vůbec nic. Učil jsem na střední škole v Newarku v New Jersey. Nikdy mě z ničeho neobvinili. Co si o tom myslíte?“

	„Myslím, že se vám teď naskýtá šance se odsud dostat. Jenom mi povězte, co víte o tom Rusovi, který vystupuje pod jménem Vlk.“

	„A proč bych s vámi měl mluvit. Možná mi to uniklo. Kdože jste?“

	Pokrčil jsem rameny. Měl jsem instrukce neprozrazovat vězni, pro koho pracuji. „Můžete tím jenom získat. Chcete se odsud dostat a já vám mohu pomoci toho cíle dosáhnout.“

	„A uděláte to, pane?“

	„Když to půjde, pomůžu vám.“

	Muž tedy promluvil. Ve skutečnosti vyprávěl přes hodinu a půl. Měl zajímavý život. Pracoval v bezpečností službě saúdskoarabské královské rodiny a někdy jezdil do Spojených států. Zalíbilo se mu tam a rozhodl se zůstat, ale stále měl doma přátele, kteří pracovali v bezpečnosti.

	„Zmínili se přede mnou o Rusovi, který mluví s opozičními členy královské rodiny, kterých je mnoho. Tenhle Rus sháněl kapitál na financování velké operace, která by vážně ublížila Spojeným státům i některým zemím v západní Evropě. Mluvilo se o nějaké katastrofě, ale podrobnosti neznám.“

	„Měl ten Rus nějaké jméno? Odkud byl? Ze které země, města?“

	„To je to nejzajímavější,“ řekl vězeň. „Ten Rus měl být podle všeho žena, ne muž. Jsem si jistý, že ty informace jsou správné. Krycí jméno rozhodně znělo Vlk.

	A co teď?“ zeptal se zajatec, když jsme domluvili. „Pomůžete mi?“

	„Ne, teď svůj příběh zopakujete“ řekl jsem. „Od začátku.“

	„Bude znít stejně,“ opáčil. „Protože je to pravda.“

	Pozdě večer jsem se vrátil z Gitma do Washingtonu. I když bylo už hodně hodin, musel jsem podat hlášení o výslechu. Setkal jsem se s ředitelem Burnsem a Tonym Woodsem v malé konferenční místnosti. Burns chtěl vědět, do jaké míry je ten muž důvěryhodný. Dozvěděli jsme se o Vlkovi něco užitečného? Vyjednával se Středním východem?

	„Myslím, že bychom toho vězně měli pustit,“ řekl jsem Burnsovi.

	„Takže mu věříte?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Myslím, že ty informace z nějakého důvodu dostal. Nevím, jak jsou přesné. Ani on to neví. Ale domnívám se, že bychom ho měli buď obvinit, nebo nechat jít –“

	„Alexi, byl Vlk v Saúdské Arábii? Je možné, aby byl Vlk žena?“

	Zopakoval jsem svá slova. „Myslím, že řekl to, co někdo řekl jemu. Pusťte toho učitele domů do Newarku.“

	„Slyšel jsem vás napoprvé,“ vyštěkl Burns.

	Pak si dlouze povzdechl. „Dneska jsem mluvil s prezidentem a jeho poradci. Nehodlají s těmi parchanty vyjednávat.“ Burns na mě upřel pohled. „Musíme Vlka najít. A máme na to dva dny.“
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	JE TO HROZNÝ POCIT ČEKAT, až se stane něco strašného, a nebýt schopný tomu zabránit. Druhý den ráno jsem vstal v pět a posnídal s Nanou. „Musíme si promluvit o dětech,“ řekl jsem, když jsem se posadil ke kuchyňskému stolu s kávou a skořicovým toastem bez másla. „Jsi na to dost vzhůru?“

	„Jsem vzhůru až až, Alexi. Co ty?“ řekla. „Jsi připravený zkřížit svůj důvtip s mým?“

	Přikývl jsem a kousl se do jazyka. Nana mi chtěla něco říct a mně nezbylo než poslouchat. Už jsem se naučil, že ať je člověk sebestarší, v očích rodičů a prarodičů zůstává vždy do určité míry dítětem. U Nany to platilo stoprocentně.

	„Tak mluv, poslouchám,“ vybídl jsem ji.

	„To bys tedy měl. Mám dva důvody, abych se nehnula z Washingtonu,“ začala Nana. „Dokážeš mě zatím sledovat? Dobře.

	Za prvé, jsem tady doma už celých třiaosmdesát let. Tady se narodila Regina Hopeová a já tu mám v úmyslu zemřít. Je to možná trochu bláznivé, to vím, ale tak to prostě je. Mám ráda Washington, mám ráda naši čtvrť a hlavně mám ráda tenhle starý dům, kde se mi toho tolik přihodilo. Když zmizí, odejdu s ním. Je to smutné, to ano, ale tak už to na světe chodí, Alexi.“

	Musel jsem se na babičku usmát. „Víš, že jsi nasadila svůj starý učitelský tón? Uvědomuješ si to?“

	„Možná ano, ale co má být? Tohle je vážné téma,“ opáčila Nana. „Většinu noci jsem nespala. Ležela jsem ve tmě a promýšlela si, co ti dneska řeknu. A teď jsi na řadě ty. Chceš, abychom se odstěhovali, viď?“

	„Nano, kdyby se dětem mělo něco stát, nikdy bych si to neodpustil.“

	„Já taky ne,“ řekla. „To se rozumí samo sebou.“ Její oči byly jako z oceli. Bože, ta je neústupná.

	Nana mi hleděla upřeně do očí, ale doufal jsem, že přemýšlí a snad změní názor. „Tady jsem doma, Alexi. Jestli myslíš, že je to tak správné, měly by děti odjet na čas k tetě Tie. Teď… tohle je všechno, co chceš sníst? Jeden mrňavý toast? Udělám ti pořádnou snídani. Určitě tě čeká dlouhý, hrozný den.“
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	VLK BYL NA STŘEDNÍM VÝCHODĚ, takže alespoň nějaké pověsti o něm se zdály být pravdivé.

	Schůzka, které Vlk říkal „setkání se sponzory“, se konala ve stanovém městečku asi sto kilometrů severně od Rijádu v Saúdské Arábii. Přítomní se dělili mezi arabský svět a Asii. A pak tu byl Vlk, který si říkal světoobčan.

	Ale byl ten člověk opravdu Vlk? Nebo jen jeho zástupce? Dvojník? To nikdo nevěděl jistě. Neměl snad Vlk být žena? Aspoň se to v poslední době povídalo.

	Ale tenhle muž byl vysoký, měl dlouhé tmavohnědé vlasy a plnovous a ostatní účastníci se neubránili myšlence, že takový člověk by se jen těžko mohl skrývat, což však zjevně nebyl ten případ; jen tím stoupla jeho pověst záhadného člověka, skutečného mistra zločinu.

	Stejně tak mu pomohlo jeho chování asi půl hodiny předtím, než schůzka začala. Zatímco někteří popíjeli whisky, jiní mátový čaj a všichni si nenuceně povídali, Vlk stál stranou, s nikým se nebavil a netrpělivým mávnutím odehnal těch několik, kteří se k němu přiblížili. Zdál se být zcela nad věcí.

	Počasí bylo mírné, takže se rozhodli uspořádat zasedání venku pod širým nebem. Účastníci vyšli ze stanů a usadili se podle země původu.

	Pak se ujal slova Vlk. Oslovil shromáždění v angličtině. Věděl, že jí všichni mluví nebo aspoň velmi dobře rozumějí.

	„Jsem tu, abych podal zprávu, že všechno běží hladce a podle plánu. Měli bychom se radovat a vzdávat díky.“

	„Máme o tom jiný důkaz než vaše slova?“ zeptal se jeden z přítomných. Vlk věděl, že je to mudžahíd, bojovník za islám.

	Vlk se vlídně usmál. „Jak jste řekl, máte mé slovo. A i když to v téhle zemi možná neplatí, ve většině světa jsou televize, noviny a rozhlas, které potvrdí, že jsme způsobili velké problémy Američanům, Angličanům a Němcům. Vlastně jsem si všiml, že v jednom stanu běží v televizi CNN, pokud potřebujete potvrzení mých slov.“

	Vlk odvrátil pohled od mudžahída, který zrudl hanbou, ale také vzteky.

	„Plán funguje, ale teď je čas na další příspěvky, abychom v něm mohli pokračovat. Obejdu stůl a vy mi dáte najevo, jestli se mnou souhlasíte. Musíte utrácet peníze, abyste je mohli vydělávat. Je to západní pojetí, ale platí.“

	Vlk kráčel od jednoho muže ke druhému a dostávalo se mu přikývnutí nebo rukou zdvižených na souhlas. Jen ten jediný arabský potížista založil vzdorně paže a řekl: „Potřebuji slyšet víc. Vaše slovo mi nestačí.“

	„Chápu,“ opáčil Vlk. „V tom případě mám pro vás tohle, bojovníku.“

	V zlomku vteřiny zvedl Vlk ruku – a třeskl výstřel z pistole. Vousatý Arab se svalil ze židle a upřel skelné oči k nebesům.

	„Ještě někdo potřebuje slyšet víc? Nebo je pro vás moje slovo dost dobré?“ zeptal se Vlk. „Můžeme přejít k další důležité fázi naší války proti Západu?“

	Nikdo nepromluvil.

	„Dobře. Takže budeme pokračovat,“ řekl Vlk. „Je to vzrušující, že? Věřte mi, vyhráváme. Alláh akbar.“ Bůh je veliký. A já také.
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	CÍTIL JSEM RELATIVNÍ KLID A MÍR, když jsem ve čtvrt na sedm ráno projížděl Independence Avenue s kelímkem kávy v ruce a Jill Scottovou v přehrávači. Náhle mi zazvonil mobil a já pochopil, že je vše ztraceno.

	Na lince byl Kurt Crawford a jeho vzrušený hlas mi nedovolil pronést jediné slovo. „Alexi, Geoffrey Shafer byl právě spatřen na videozáznamu ze sledování v New Yorku. Navštívil byt, který jsme měli pod dohledem ještě předtím, než vypukl tenhle zmatek. Myslíme si, že jsme objevili buňku připravenou udeřit na Manhattanu.

	Je to al-Káida, Alexi. Co to má sakra znamenat? Chceme tě dneska ráno v New Yorku. Držíme ti sedadlo, tak sedni na koně a cválej na Andrewsovo letiště.“

	Popadl jsem ze sedadla spolujezdce maják a přicvakl ho na střechu auta. Bylo to jako za mých starých dob u policie.

	Zamířil jsem na Andrewsovu vojenskou leteckou základnu a ani ne za půl hodiny jsem už seděl v černém vrtulníku Bell spěchajícím na heliport v centru Manhattanu na břehu East River. Jak jsme letěli nad městem, představoval jsem si New York zachvácený panikou. Museli jsme čelit vážnému problému: bylo nemožné evakuovat všechny z měst vybraných za cíl. Byla příliš velká. Navíc jsme dostali varování. Vlk slíbil, že pokud se pokusíme o evakuaci, udeří okamžitě. Zatím do médií neprosáklo jediné slovo o Vlkově hrozbě, ale útoky v Nevadě, Anglii a Německu znervóznily celý svět.

	Jakmile jsem dorazil na heliport u East River, odvezli mě do ústředí FBI v dolní části Manhattanu. Od časného rána, kdy někdo poznal na videozáznamu Shafera, tam probíhaly vzrušené porady. Co dělal v New Yorku? A u al-Káidy? Zprávy o Vlkových cestách na Střední východ začaly náhle dávat smysl. Ale co se to dělo?

	V budově na Federal Plaze jsem byl podrobně informován o teroristické buňce, která sídlila v malém domě z červených cihel nedaleko Hollandova tunelu. Nebylo jasné, zda je Shafer stále uvnitř. Vešel tam předchozí večer a nikdo ho dosud neviděl odcházet.

	„Ostatní jsou jednoznačně příslušníci džihádu,“ řekla mi Angela Bellová, informační analytička protiteroristického oddělení v New Yorku. Sdělila mi, že buňka tu zchátralou třípodlažní stavbu sdílí s korejskou dovozní firmou a agenturou zajišťující překlady ze španělštiny. Teroristická buňka se vydávala za charitu nazvanou Pomoc afghánským dětem.

	Podle zpráv ze sledování ukazovalo na přípravu teroristických útoků v New Yorku hned několik zjištění. Ve skladišti na Long Islandu se našly chemikálie a chemické přístroje a sklad si pronajal obyvatel domu u Hollandova tunelu. Jeden člen buňky si nechal do své dodávky namontovat silnější péra, aby unesla velký náklad. Například bombu? A jakou?

	Plánoval se koordinovaný zátah na sklad na Long Islandu a dům u Hollandova tunelu.

	Ve čtyři odpoledne mě konečně odvezli do TriBeCi, kde jsem se měl setkat se zásahovým týmem.
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	DOSTALI JSME VAROVÁNÍ, abychom tohle nedělali. Ale copak jsme mohli poslechnout? A navíc, jak mohl někdo čekat, že poslechneme, když je ohroženo tolik životů? Možná bychom také mohli argumentovat, že šlo pouze o útok na al-Káidu, která neměla s Vlkem nic společného. Třeba to byla i pravda.

	Byt, kde teroristé bydleli a kde se mohl stále nacházet Geoffrey Shafer, se dal celkem snadno sledovat. V průčelí domu z červených cihel byl jen jeden vchod. Zadní požární schodiště vedlo od úzké uličky, v níž byly nainstalované bezdrátové kamery. Budova sousedila jednou boční stěnou s tiskárnou učebnic a druhou s malým parkovištěm.

	Byl Kamikadze uvnitř?

	Jednotka pro záchranu rukojmích a zásahový tým newyorské policie SWAT zabraly horní patro továrny na balení masa v TriBeCe dva bloky od Hollandova tunelu. Sešli jsme se tam naladěni na zásah a čekali, až dostaneme zprávu, jestli se do něho můžeme pustit nebo ne.

	JZR si přála akci a naléhala, aby k ní došlo mezi druhou a třetí hodinou ranní. Sám jsem nevěděl, co bych udělal, kdybych to měl na povel. Měli jsme na dohled teroristickou buňku a možná i Shafera. Ale také jsme byli varováni před následky. Mohla to být i past, jakýsi druh zkoušky.

	Okolo půlnoci se rozšířila zpráva, že pozorovatelé JZR objevili něco dalšího. Okolo jedné v noci mě zavolali do malé účtárny, která sloužila jako ústředí. Blížil se čas konečného rozhodnutí.

	Akci velel starší agent Michael Ainslie z newyorského ústředí. Byl to vysoký, hubený a pohledný muž se spoustou zkušeností z terénu, ale měl jsem mlhavý dojem, že by se mnohem lépe cítil na tenisovém kurtu než v tak nebezpečné akci, jako byla tato.

	„Tohle jsou dosavadní výsledky sledování,“ oznámil Ainslie skupině. „Jeden odstřelovač z JZR natočil několik záběrů a pak se nám povedlo ještě pár dalších. Myslíme si, že je to docela dobrá zpráva. Podívejte se sami.“

	Vizuální záznam byl stažený do notebooku a Ainslie nám ho přehrál. Byly na něm vidět hodně přiblížené záběry oken na východní stěně domu.

	„Dělala nám starosti ta okna, která jsme neměli pod kontrolou,“ poznamenal Ainslie. „Čeká se, že ti malí parchanti budou chytří a opatrní, je to tak? No, identifikovali jsme v domě pět mužů a dvě ženy. Nerad to říkám, ale plukovník Shafer se na žádném záznamu neobjevil. Aspoň zatím.

	Nemáme ale ani žádné informace, že by z budovy odešel. Používám teď termální kamery, abychom zjistili, jestli nám něco neuniklo.“ Washingtonská policie si termální kamery nemohla dovolit, ale viděl jsem je v akci u FBI. Zachycují místa s vyšší teplotou a je možné s nimi vidět skrz zdi.

	Ainslie ukázal na zvětšený záběr na monitoru notebooku. „Tady to začíná být zajímavé,“ řekl a zastavil záznam na místě, kde bylo vidět dva muže sedící u malého stolu v kuchyni.

	„Nalevo je Karim al-Lilyas. Je číslo čtrnáct na seznamu hledaných Úřadem pro národní bezpečnost a zcela jistě člen al-Káidy. Podezírají ho, že se podílel na bombových útocích na naše ambasády v Dar es-Salaamu a Nairobi v osmadevadesátém. Nevíme, kdy přijel nebo proč, ale je jisté, že je tady.

	Muž vedle al-Lilyase, Ahmed el-Masry, je číslo osm na seznamu. Je to velká ryba. Ani jeden z těch hajzlů na dřívějších záznamech kamer nebyl.

	Oba museli právě proklouznout do města. Z jakého důvodu? Za normálních okolností bychom teď byli v té kuchyni s nimi, vařili všem mátový čaj a připravovali se na dlouhý příjemný rozhovor.

	Právě teď mají všechny ty snímky v ústředí ve Washingtonu. Brzy bychom měli dostat zprávu co dál.“

	Ainslie se rozhlédl po místnosti a konečně se usmál. „Já osobně bych doporučoval zajít dovnitř, uvařit čaj a popovídat si.“

	Zvedl se hlasitý potlesk. Na krátký okamžik to byla skoro zábava.
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	NĚKTERÝ Z CHLAPŮ Z JZR, kteří se nebojí ani čerta, nazval tenhle druh nebezpečné operace „pět minut paniky a vzrušení. Jejich paniky, našeho vzrušení.“ Mě osobně by nejvíc potěšilo, kdybychom dopadli Geoffreyho Shafera.

	JZR a SWAT byly připravené vtrhnout do domu. Více než dvě desítky po zuby ozbrojených bojovníků přecházely po dřevěné podlaze továrny na balení masa; všichni byli nažhavení a přesvědčení o své schopnosti zvládnout tu práci správně a velmi rychle. Jak jsem je pozoroval, bylo těžké jim nevěřit a ještě těžší odolávat pokušení požádat o zařazení do zásahu.

	Největší problém spočíval v tom, že i kdyby uspěli, všichni bychom mohli prohrát. Dostalo se nám vážného varování a dramatické přednášky o tom, co se stane, když neuposlechneme Vlkových příkazů. Zároveň však mohli sledovaní teroristé být jeho útočným týmem v New Yorku. Co jsme tedy měli dělat?

	Znal jsem tuhle práci do nejmenších detailů. Obsazení budovy bude vyžadovat promyšlené rozmístění příslušníků obou zásahových jednotek. Ty se skládaly ze šesti útočných a šesti týmů odstřelovačů, kterých bylo podle JZR o dva víc, než bylo třeba. Nestáli o pomoc SWATu. Odstřelovačské týmy JZR měly krycí jména X-Ray, Whiskey, Yankee a Zulu; každý měl sedm členů. Ke každému boku budovy byl přidělen jeden tým FBI; SWAT měl asistovat jen vpředu a vzadu.

	Zajímavé zjištění pro mě bylo, že JZR je považována za nadřazený útvar, což byl pravý opak toho, co jsem cítil, když jsem sloužil u washingtonské policie. Odstřelovači JZR byli oblečení do „městské kamufláže“, což byla hromada z černého mušelínu, provazů, tmavým hadic z PVC a tak podobně. Každý odstřelovač měl určený svůj terč a společně pokrývali všechna okna a dveře budovy.

	Zbývala jediná otázka: půjdeme dovnitř?

	A je Shafer stále uvnitř? Je zrovna teď Kamikadze v domě?

	O půl třetí ráno jsem se připojil k dvoučlennému týmu odstřelovačů v domě z hnědých cihel naproti sledovanému objektu. Začínalo přituhovat.

	Odstřelovači obsadili pokoj tři na tři metry. Asi metr od okna vztyčili stan z černého mušelínu. Okno zůstávalo zavřené a jeden z mužů mi to vysvětlil. „Když dostaneme rozkaz k útoku, rozbijeme sklo olověnou trubkou. Je to trochu humpolácké, ale nikdo zatím nic lepšího nevymyslel.“

	Moc jsme toho v té malé, horké místnosti nenamluvili, ale aspoň jsem mohl následující půlhodinu sledovat budovu hledím záložní pušky. Srdce mi prudce bušilo. Pátral jsem po Shaferovi. Co kdybych ho zahlédl? Dokázal bych se jen dívat?

	Vteřiny ubíhaly a já je měřil vlastním tepem. Útočný tým představoval oči a uši velení a jediné, co jsme mohli dělat, bylo čekat na oficiální rozkazy.

	Jděte do akce.

	Stáhněte se.

	Konečně jsem prolomil mlčení v místnosti. „Půjdu dolů na ulici. Musím být u toho.“
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	TOHLE UŽ BYLO LEPŠÍ.

	Seděl jsem s útočným týmem JZR za rohem kousek od úkrytu teroristů. Technicky vzato jsem tam neměl co pohledávat, takže jsem tam oficiálně nebyl, ale zavolal jsem Nedovi Mahoneymu a ten se za mě přimluvil.

	Tři hodiny ráno. Minuty plynuly velmi pomalu a stále jsme neměli žádné zprávy z velitelství v New Yorku nebo z ústředí FBI ve Washingtonu. O čem přemýšleli? Jak může někdo učinit takhle obtížné rozhodnutí?

	Jít do akce?

	Stáhnout se?

	Poslechnout Vlka?

	Neposlechnout a nést následky?

	Půl čtvrté. Čtyři. Pořád žádné rozhodnutí od šéfů z ústředí.

	Navlékl jsem se do černé kombinézy a kompletního „brnění“ a dostal jsem samopal MP-5. Chlapci z JZR věděli o Shaferovi a mém osobním zájmu na jeho dopadení.

	Velící starší agent si sedl vedle mě na zem. „Jste v pořádku? Všechno dobré?“

	„Dělal jsem u washingtonské policie. Byl jsem už na pár pořádně horkých místech.“

	„Já to vím. Jestli je Shafer uvnitř, dostaneme ho. Možná ho dostanete vy.“ Jo, možná toho parchanta konečně vyřídím.

	A pak jsme jako zázrakem dostali rozkaz k akci. Zelenou k pěti minutám paniky a vzrušení.

	Rozběhli jsme se k úkrytu teroristů. Všichni byli vybavení jako do války, oblečení v černém a po zuby vyzbrojení.

	Nad hlavami se nám najednou objevily dva osmimístné vrtulníky Bell a začaly klesat ke střeše domu. Zůstaly viset kousek nad ní, aby se dolů mohli na lanech spustit ozbrojenci.

	Jeden čtyřčlenný tým začal šplhat nahoru po boku domu, což byl úžasný pohled sám o sobě.

	V hlavě mi zněl další bojový slogan JZR: rychlost, překvapení, údernost. Přesně tak to probíhalo.

	Uslyšel jsem tři nebo čtyři výbuchy během několika vteřin, jak nálože vyrazily dveře. Při tomhle zásahu se vyjednávat nebude.

	Byli jsme uvnitř.

	Temnými chodbami domu se rozlehly výstřely. Pak někde nade mnou spustil samopal.

	Vyběhl jsem do prvního patra. V jedněch dveřích se objevil muž s divoce rozježenými vlasy. Držel pušku.

	„Odhoď zbraň!“ zařval jsem na něj. „A ruce vzhůru!“

	Rozuměl anglicky – puška udeřila o zem a ruce vylétly nad hlavu.

	„Kde je plukovník Shafer? Kde je Shafer?“ křičel jsem na něho.

	Muž jen kýval hlavou zpředu dozadu a. vypadal omámeně a zmateně.

	Nechal jsem zajatce dvěma mužům z JZR a spěchal nahoru do druhého patra. Zoufale jsem toužil dopadnout Kamikadzeho. Je tam někde?

	Přes velký prostor nad schody sloužící jako obývací pokoj náhle přeběhla mladá dívka v černém.

	„Stůj!“ zavolal jsem na ni. „Hej, zastav!“

	Ale ona neposlechla – mířila přímo k otevřenému oknu pokoje. Uslyšel jsem její výkřik a pak už nic. Hrozný pohled.

	Nakonec jsem uslyšel volání: „Zabezpečeno. Všechna patra objektu zabezpečena!“

	Ale po Geoffreym Shaferovi nebylo ani stopy.
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	PO DOMĚ SE HEMŽILY TÝMY JZR A SWAT. Všechny dveře byly vyražené z pantů a několik oken rozbitých. Nebylo to zrovna podle pravidla „zaklepat a ohlásit se“, ale podle toho, co jsem zatím viděl, plán vyšel. Kde může ten parchant být? Takhle už mi několikrát unikl.

	Žena, která vyskočila z okna v nejvyšším patře, byla mrtvá, jakmile dopadla hlavou na beton. Když jsem procházel druhým poschodím, pogratulovali jsme si vzájemně s několika chlapy z JZR.

	Na schodech jsem potkal Michaela Ainslieho. „Washington chce, abyste se účastnil výslechů,“ řekl mi a zdálo se, že ho to nijak zvlášť netěší. „Zajatých je šest. Jak to chcete zvládnout?“

	„Co Shafer?“ zeptal jsem se Ainslieho. „Ví se o něm něco?“

	„Říkají, že tady není. Nevíme to jistě. Stále ho hledáme.“

	Nemohl jsem se ubránit zklamání, ale potlačil jsem ho. Vstoupil jsem do pracovních prostor domu proměněných na provizorní byt. Na holé dřevěné podlaze tam leželo několik flekatých matrací a spacích pytlů. Na nich sedělo v poutech pět mužů a jedna žena jako váleční zajatci, jimiž vlastně byli.

	Chvilku jsem si je mlčky prohlížel.

	Pak jsem ukázal na nejmladšího muže: malého, hubeného, v brýlích s drátěnými obroučkami a samozřejmě s rozježenou bradkou. „Chci toho,“ řekl jsem a zamířil z místnosti. „Přiveďte mi ho!“

	Když mladíka odváděli z hlavních obytných prostor do menšího vedlejšího pokoje, rozhlédl jsem se znovu po ostatních.

	Ukázal jsem na dalšího mladého muže s dlouhými černými kudrnatými vlasy a plnovousem. „Toho taky,“ řekl jsem a zajatec byl také vyveden ven. Bez vysvětlení.

	Pak mi představili tlumočníka FBI, muže jménem Wasid, který mluvil arabsky, farsí a paštúnsky. Spolu jsme vstoupili do vedlejší ložnice.

	„Nejspíš jsou to všichni Saúdové,“ řekl mi cestou tlumočník. Mladý, hubený mladík se zdál být mimořádně nervózní. Islámští teroristé se někdy smíří spíš se smrtí než s představou, že je zajme a bude vyslýchat Ďábel. A toho jsem v jejich očích zastupoval já.

	Vybídl jsem překladatele, aby zavedl s podezřelým hovor o jeho domově a pak o obtížném přemístění do New Yorku, Ďáblova doupěte. Požádal jsem ho, aby se zmínil o tom, že jsem jeden z mála agentů FBI, kteří nejsou od podstaty zlí. „Řekněte mu, že jsem četl korán. Krásná kniha.“

	Já si zatím sedl a snažil jsem se napodobit teroristovo chování, aniž bych přitom byl příliš nápadný. Předklonil se na židli. Já také. Pokud bych se dokázal stát prvním Američanem, kterému by se naučil aspoň trochu důvěřovat, třeba by mi něco prozradil.

	Nejprve to moc nezabíralo, ale přece jen odpověděl na několik otázek o městě, odkud pochází; také tvrdil, že přišel do Ameriky na studentské vízum, ale já věděl, že nemá pas. Nevěděl také, kde se v New Yorku nachází třeba jen jedna univerzita.

	Nakonec jsem vstal a vypochodoval rozčileně z místnosti. Zamířil jsem za druhým podezřelým a zopakoval celý proces s ním.

	Pak jsem se vrátil k vyhublému mladíkovi. S sebou jsem přinesl hromadu hlášení a hodil je na podlahu. Prásklo to a on doslova nadskočil.

	„Povězte mu, že mi lhal!“ rozkřikl jsem se na tlumočníka. „Povězte mu, že zklamal moji důvěru. Povězte mu, že u FBI a CIA nejsou žádní hlupáci, i když mu to v jeho zemi tvrdili. Pořád na něj mluvte, nebo radši řvěte. Nenechte ho promluvit, a když se o to pokusí, snažte se ho překřičet. Řekněte mu, že umře a my pak vystopujeme celou jeho rodinu v Saúdské Arábii!“

	Následujících několik hodin jsem přecházel sem a tam mezi oběma místnostmi. Za léta práce psychoterapeuta jsem se slušně naučil číst v lidech, zvlášť když byli vyvedení z míry. Nechal jsem odvést i zbývající ženu a pracoval se třemi najednou. Agenti CIA převzali výslech pokaždé, když jsem odešel z místnosti. Nemučili jsme je, ale vyvíjeli na ně neustálý nátlak.

	Na školení FBI v Quantiku nás učili třem zásadám výslechu: racionalizaci, odhadu a minimalizaci. Racionalizoval jsem jako šílený: „Jsi dobrý člověk, Ahmede. Tvoje víra je opravdová. Přál bych si umět tak věřit.“ Odhadoval jsem vinu: „Ty za to nemůžeš. Jsi ještě kluk. Vládá Spojených států někdy dokáže být zlá. Někdy si myslím, že si sami zasloužíme potrestání.“ Minimalizoval jsem následky: „Zatím jsi tady v Americe nespáchal žádný skutečný zločin. Naše slabé zákony a právní systém tě ochrání.“ A naléhal jsem: „Pověz mi o tom Angličanovi. Víme, že se jmenuje Geoffrey Shafer. Říká se mu Kamikadze. Včera tady byl. Máme videozáznamy, fotografie, nahrávky. Víme, že tady byl. Kde je teď? Chceme hlavně jeho.“

	Držel jsem se toho a opakoval to znovu a znovu. „Co po vás ten Angličan chtěl? To on je vinen, ne tví přátelé. To už víme. Jenom nám doplň chybějící informace. Pak tě pustíme domů.“

	Pak jsem položil stejné otázky o Vlkovi.

	Na žádného z teroristů však nic nezabíralo, ani na ty nejmladší. Byli tvrdí, disciplinovanější a zkušenější, než vypadali; chytří a zjevně velmi motivovaní.

	Proč ne? Oni něčemu věřili. Třeba by bylo možné vzít si z toho poučení.
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	DALŠÍ TERORISTA, kterého jsem si vybral, byl starší, celkem pohledný a měl mohutný knír a skoro dokonalé bílé zuby. Mluvil anglicky a hrdě mi oznámil, že studoval v Berkeley a Oxfordu.

	„Biochemii a elektrotechniku. Překvapuje vás to?“ Jmenoval se Ahmed el-Masry a byl číslo osm na seznamu Úřadu pro národní bezpečnost.

	Byl velmi ochotný mluvit o Geoffreym Shaferovi.

	„Ano, ten Angličan sem přišel. V tom se samozřejmě nemýlíte. Video a audionahrávky obvykle nelžou. Tvrdil, že s námi chce o něčem důležitém mluvit.“

	„A mluvil?“

	El-Masry se zamračil. „Vlastně ani ne. Mysleli jsme si, že by to mohl být váš agent.“

	„Tak proč sem přišel?“ zeptal jsem se. „Proč jste souhlasili, že se s ním setkáte?“

	El-Masry pokrčil rameny. „Ze zvědavosti. Tvrdil, že má přístup k taktickým nukleárním zbraním.“

	Trhl jsem sebou a srdce se mi rozbušilo o něco rychleji. Nukleární zbraně v centru New Yorku? „A měl ty zbraně?“

	„Souhlasili jsme, že si s ním promluvíme. Věřili jsme, že má kufříkové atomové bomby. Špatně se shánějí, ale není to nemožné. Jak možná víte, Sovětský svaz je vyrobil za studené války. Nikdo neví kolik ani co se s nimi stalo. Ruská mafie se je v posledních letech snaží prodávat, nebo se to aspoň povídá. Přišel jsem do USA, aby se stal profesorem, víte. Hledat zaměstnání.“

	Přeběhl mi mráz po zádech. Na rozdíl od konvenčních výbušných hlavic jsou kufříkové atomové bomby navržené tak, aby vybuchovaly na úrovni země. Jsou velké asi jako kufr a manipulaci s nimi snadno zvládne obyčejný voják.

	Dají se také ukrýt skoro všude, dokonce i nosit pěšky po New Yorku, Washingtonu, Londýně nebo Frankfurtu.

	„A měl přístup ke kufříkovým bombám?“ zeptal jsem se el-Masryho.

	Pokrčil rameny. „Jsme jenom studenti a učitelé. Proč bychom se měli zajímat o nukleární zbraně?“

	Bylo mi jasné, o co se pokouší – vyjednávat za sebe a své lidi.

	„Proč se jedna z vašich studentek zabila skokem z okna?“ zeptal jsem se.

	El-Masry přimhouřil nešťastně oči. „Měla strach od chvíle, co přijela do New Yorku. Byla sirotek, její rodiče padli ve válce s americkými agresory.“

	Pomalu jsem přikývl, jako bych to chápal a sympatizoval s ním. „Dobře, nespáchali jste tady žádný zločin. Sledujeme vás už celé týdny. Ale měl plukovník Shafer přístup k jaderným zbraním?“ zeptal jsem se znovu. „Na tuhle otázku potřebuji znát odpověď. Je to důležité pro nás i vaše lidi. Rozumíte mi?“

	„Asi ano. Chcete naznačit, že nás deportujete, když budeme spolupracovat? Pošlete nás domů? Protože jsme nic nespáchali?“ zeptal se el-Masry. Chtěl si ujasnit podrobnosti dohody.

	Odpověděl jsem okamžitě. „Někteří z vás se v minulosti dopustili vážných zločinů. Vražd. Ostatní vyslechneme a pošleme domů.“

	Přikývl. „Tak dobře. Neměl jsem dojem, že pan Shafer vlastní taktické nukleární zbraně. Říkáte, že nás sledujete. Co když to také věděl? Dávalo by vám to smysl? Že to na vás nastražil? Nepředstírám, že tomu rozumím. Ale tohle mě napadá, když tady teď s vámi mluvím.“

	To, co říkal, bohužel dávalo smysl. Obával jsem se, že právě to se stalo. Byla to past, zkouška. Odpovídalo by to Vlkovu dosavadnímu chování.

	„Jak se Shafer dostal ven, aniž bychom ho viděli odcházet?“ zeptal jsem se.

	„Sklep domu je propojený se sklepem jižní budovy. Plukovník Shafer to věděl. Zdálo se, že toho o nás ví spoustu.“

	Než jsem skončil, bylo devět ráno. Byl jsem vyčerpaný a dokázal bych usnout i na zemi v uličce za domem. Podezřelé brzy odvezou a celá oblast se uzavře, dokonce i Hollandův tunel, kvůli obavám, že by mohl znenadání vyletět do vzduchu.

	Byla to všechno zkouška, past?
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	ALE ZVLÁŠTNÍM UDÁLOSTEM toho dne ještě nebyl konec.

	Před domem se shromáždil dav, a když jsem se jím prodíral k autu, které mě mělo odvézt, někdo na mě zavolal: „Doktore Crossi!“

	Doktore Crossi? Kdo to na mě volá?

	Výrostek v hnědočervené větrovce na mě mával a snažil se upoutat mou pozornost.

	„Doktore Crossi, tady! Doktore Alexi Crossi! Musím s vámi mluvit, člověče.“

	Došel jsem k mladíkovi, kterému zřejmě táhlo na dvacet. Naklonil jsem se k němu. „Jak to, že znáš moje jméno?“ zeptal jsem se.

	Potřásl hlavou a ustoupil o krok. „On vás varoval, člověče,“ řekl. „Vlk vás varoval!“

	Jakmile ta slova vypustil z úst, vrhl jsem se něj a popadl ho za vlasy a za bundu. Nasadil jsem mu kravatu, srazil ho k zemi a přitiskl ho celou svou vahou.

	Rudý ve tváři se pode mnou zmítal a křičel: „Hej! Hej! Dostal jsem zaplaceno, abych vám předal vzkaz. Slezte ze mě, kurva! Jeden chlap mi dal sto babek. Jsem jenom posel, člověče. Jeden Angličan mi řekl, že jste doktor Alex Cross.“

	Mladík, posel mi pohlédl do očí. „Vůbec mi nepřipadáte jako doktor.“
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	VLK BYL V NEW YORKU. Nemohl si ten termín nechat ujít, ani za všechny peníze na světě. Věděl, že to bude skvělé a chtěl si to náležitě vychutnat.

	Vyjednávání nabíralo na obrátkách. Americký prezident, britský ministerský předseda a německý kancléř se s ním samozřejmě dohodnout nechtěli, nepřáli si odhalit, jací jsou ve skutečnosti slaboši. S teroristy se přece nevyjednává, ne? To by byl hrozný precedens! Potřebovali větší nátlak, víc stresu a přesvědčování, než se konečně zhroutí.

	A on to dokáže. S radostí bude ty blázny nutit a mučit. Všechno, co se mělo stát, bylo tak předvídatelné – alespoň pro něho.

	Vydal se na dlouhou procházku po manhattanské East Side. Cítil, že ve své hře vyhrává. Jak by s ním mohly vlády světa soupeřit? Všechny výhody byly jeho straně. Do cesty se mu nepletla žádná politika, média, byrokracie, zákony nebo etika. Kdo mohl tohle přebít?

	Vrátil se do jednoho z několika bytů, které vlastnil po celém světě, úchvatného střešního apartmá s výhledem na East River, a vyťukal číslo na telefonu. Lehce mačkal v ruce černý gumový míček a zároveň mluvil se ženou, která pro něj pracovala, vysoce postavenou starší agentkou z newyorské kanceláře FBI.

	Agentka mu pověděla všechno, co FBI dosud zjistila a co dělala pro to, aby ho našla, což ve skutečnosti nebylo nic zásadního. Měli větší šanci, že znenadání najdou Bin Ládina než jeho.

	Vlk se rozkřikl do telefonního sluchátka. „Za tyhle kecy vám mám zaplatit? Říkáte mi jen to, co už dávno vím. Měl bych vás spíš zabít.“

	Ale pak se Rus rozesmál. „To byl jenom ošklivý vtip. Přinesla jste mi dobré zprávy. A já mám zprávu pro vás: brzy dojde v New Yorku k nehodě. Držte se dál od mostů. Jsou to velmi nebezpečné stavby. Vím to z dřívějška.“
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	BILL CAPISTRAN měl jasný plán a také velmi špatnou a nebezpečnou vlastnost – problémy s ovládáním vzteku, mírně řečeno. Ale brzy z něj bude člověk s dvěma sty padesáti tisíci na kontě na Kajmanských ostrovech. Musel jen splnit jeden konkrétní úkol a to nebude nijak obtížné. Já to zvládnu, no problemo.

	Capistranovi bylo dvacet devět, byl hubený a šlachovitý a pocházel s Raleighu v Severní Karolíně. Rok hrál lakros za severokarolínskou státní univerzitu a pak se dal k námořnictvu. Po tříleté službě ho najala jedna washingtonská společnost zajištující služby žoldáků. A před dvěma týdny ho kontaktoval muž, kterého znal z Washingtonu, plukovník Geoffrey Shafer, a nabídl mu největší úkol jeho dosavadní kariéry, práci za čtvrt milionu dolarů.

	A teď přišel čas úkol splnit.

	V sedm ráno se rozjel v černé dodávce Ford na východ po Padesáté sedmé ulici na Manhattanu a pak uhnul na sever na North Avenue. Nakonec zaparkoval poblíž mostu na Padesáté deváté ulici, známém také jako Queensboro.

	On a další dva muži v bílých natěračských kombinézách vystoupili z dodávky a vyndali zezadu vybavení. Ale ne barvu, štětce a hliníkové žebříky. Výbušniny. Směs plastické trhaviny C4 a dusičnanů, kterou měli nacpat do nejnižších mostních nosníků na strategickém místě blízko manhattanského břehu East River.

	Capistran znal Queensboro skrz naskrz. Díval se nahoru na ten robustní, pětadevadesát let starý most, a viděl otevřenou, pružnou konstrukci z konzolových nosníků, jediný ze čtyř mostů přes East River, který nebyl visutý. To vyžadovalo zvláštní druh bomby, kterou měl čirou náhodou ve své dodávce.

	Tohle už je něco, neubránil se Capistran pomyšlení, když se svými parťáky odnášel vybavení k mostu. Tady je New York City. East Side. Všichni ti nafoukaní kreténi ze správních rad velkých podniků a blonďaté princezny, které se tu procházejí, jako by celý svět patřil jenom jim. Když zapomněl na nervozitu, docela si to užíval a přistihl se, jak si hvízdá písničku, která mu přišla docela vtipná – „The 59th Street Bridge Song (Feelin‘ Groovy)“ od Simona a Garfunkela, které považoval za typické newyorské pitomce.

	Několik uplynulých dní pracoval Capistran doma od nevidím do nevidím s dvojicí sympatizujících studentů strojírenství z univerzity ve Stony Brooku na Long Islandu. Jeden z těch koumáků byl z Íránu, druhý z Afghánistánu. Hodně se nasmáli té ironii: studenti z newyorské univerzity pomáhají vyhodit New York do vzduchu. Země svobody, co? Nazvali svůj tým Projekt Manhattan. Další vtip pro zasvěcené.

	Nejprve uvažovali o ANFO, druhu bomby, která by spolehlivě udělala jámu uprostřed ulice, ale těžko by skácela most jako Queensboro. Vysokoškolské mozky řekly Capistranovi, že účinky ANFO by byly podobné, jako kdyby položil na dlažbu prskavku. Výbuch by byl označen za „čin zbabělců, kteří se vždy snaží postupovat cestou nejmenšího odporu“. Jinými slovy, bomba by sice nechala v silnici díru, ale hlavní část ničivé síly by šla nahoru do vzduchu.

	To by nebylo pro dnešní den dost dobré. Je to příliš neškodné. Ani zdaleka to nesplňuje požadavky.

	Pak přišli ti pekelně chytří studenti s mnohem lepším způsobem, jak vyhodit do povětří most. Poučili Capistrana, jak rozmístit několik malých náloží na různých místech v základech. Podobalo se to tomu, co dělaly demoliční firmy při bourání starých budov, a mělo to zabrat přímo úžasně.

	Protože neměl vůbec žádnou chuť nechat se dopadnout, uvažoval původně Capistran o tom, že pošle do East River potápěče, aby připevnili nálože na opěrné sloupy. Pak se několikrát k mostu vypravil osobně. A ke svému překvapení zjistil, že bezpečnostní opatření jsou doslova nulová.

	A přesně tak tomu bylo i toho rána. On a jeho dva společníci se procházeli po spodních nosnících mostu na Padesáté deváté ulici a nikdo jim neřekl jediné slovo.

	Zdálky vypadala ta stříbrně natřená železná konstrukce starého mostu skoro křehce. Zblízka se odhalila skutečná mohutnost struktury: masivní nosníky a nýty velké jako mužské koleno.

	Vypadalo to šíleně, ale věděl, že to bude fungovat – jeho dílek zapadne do skládačky.

	Někdy přemýšlel o tom, kdy začal být tak zahořklý a plný vzteku na celý svět. Před lety u maríny byl dokonce členem záchranného týmu, který zachraňoval z Bosny sestřelené piloty jako byl Scott O‘Grady. No, teď už není válečný hrdina. Je jen další podnikatel pracující uvnitř systému, že? To bylo mnohem pravdivější tvrzení, než jaké si mnoho lidí dokáže připustit.

	Jak Capistran kráčel dál po mostní konstrukci, neodolal a začal si broukat melodii a pak zpívat slova: „Groovy. Feeling very groovy.“ I on se cítil moc fajn.
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	PAK SE STALO COSI VELMI DIVNÉHO A MATOUCÍHO. Termín minul – a nic.

	Žádný vzkaz od Vlka, žádný okamžitý útok. Nic. Ticho. Bylo to nečekané a děsivé.

	Vlk byl jediný, kdo věděl, co se děje – nebo možná Vlk, prezident a několik dalších světových vůdců. Kolovaly zprávy, že se prezident, viceprezident a kabinet už odstěhovali z Washingtonu.

	Bylo jasné, že to jen tak neskončí. Zpráv v médiích spíš přibývalo. Post, New York Times, USA Today, CNN, kabelové televize – ti všichni uveřejnili nějakou verzi zprávy o hrozbě pro velká města. Nikdo nevěděl, o která města jde, nebo kdo je ohrožuje. Ale po letech žlutého a oranžového poplachu od Úřadu pro národní bezpečnost se zdálo, že tyto pověsti nikdo nebere příliš vážně.

	Tato nejistota a válka nervů byly také součástí Vlkova plánu. O víkendu, kdy se slavil Den obětí války, jsem byl ve Washingtonu a zrovna jsem spal, když mi zavolali z Hooverovy budovy, abych se tam okamžitě dostavil.

	Pokusil jsem se zaostřit na budík a zjistil jsem, že jsou tři ráno. Co se děje? Došlo k odvetným opatřením? Jestli ano, do telefonu mi to neřekli.

	„Hned tam budu,“ řekl jsem a s klením se vysoukal z postele. Osprchoval jsem se horkou a pak studenou vodou, utřel se, hodil na sebe šaty, skočil do auta a jako omámený se rozjel přes Washington. Věděl jsem jen, že za třicet minut zavolá Vlk.

	Bylo půl čtvrté ráno po dlouhém víkendu a nad hlavou nám visela hrozba nedodrženého termínu. Ten chlap byl sadista.

	Když jsem dorazil do krizové místnosti ve čtvrtém patře, byl tam už nejméně tucet dalších lidí. Přivítali jsme se jako staří přátelé na něčím pohřbu. Následujících několik minut se dovnitř trousili agenti se zarudlýma očima, kteří vypadali, jako by se ještě neprobudili. U stolku s kávou se vytvořila dlouhá fronta. Všichni byli nervózní a podráždění.

	„A koblihy nebudou?“ zeptal se jeden z agentů. „Co je to tu za obsluhu?“ Ale nikdo se ani neusmál.

	Ředitel Burns dorazil několik minut po půl čtvrté. Na sobě měl tmavý oblek s kravatou, který na něj byl dost formální, zvlášť v tuhle denní dobu. Měl jsem pocit, že ani on nemá tušení, co se děje. Velení měl Vlk, ne my.

	„A to jste si mysleli, že jsem tvrdý šéf,“ utrousil ředitel Burns po několika minutách mlčení v místnosti. Konečně se z několika stran ozval smích. „Díky, že jste přišli,“ dodal Burns.

	Vlk se ozval ve 3.34. Elektronicky pozměněný hlas. Charakteristická samolibost a pohrdání.

	„Nejspíš přemýšlíte, proč jsem svolal schůzi takhle v noci,“ začal. „Protože můžu. Jak se vám to líbí? Protože můžu.

	Pokud jste si toho ještě nevšimli, nemám vás nijak zvlášť v lásce. Vlastně vás vůbec nemám rád. Mám k tomu dobré důvody. Nenávidím všechno, co Amerika představuje. Takže jde možná částečně o pomstu. Třeba jste mi někde v minulosti ublížili. Třeba jste ublížili mé rodině. To je jeden dílek skládačky. Pomsta je pro mě sladký bonus.

	Ale přejdu k přítomnosti. Opravte mě, jestli se mýlím, ale myslím, že jsem vám přikázal, abyste zastavili veškeré vyšetřování.

	A co jste udělali vy? Zatkli jste šest chudáků na Manhattanu kvůli podezření, že pracují pro mě. A jednu chuděru jste dokonce tak vyděsili, že vyskočila z okna ve druhém patře. Viděl jsem ji padat! Asi jste se domnívali, že když polapíte mé lidi v New Yorku, bude to město v bezpečí.

	Ach, omlouvám se, možná jsem zapomněl. Je tu také ta drobnost s nedodrženým termínem.

	Myslíte, že mi to vypadlo z hlavy? Jak bych mohl zapomenout na to, jak jste mě tím urazili? Teď sledujte, co dokážu.“
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	VE 3.40 RÁNO zaujal Kamikadze podle přesných instrukcí pozici na lavičce v parku na Sutton Place na Padesáté sedmé ulici. Bylo toho hodně, co mu na téhle práci vadilo, ale všechna negativa vyvážila dvě velká pozitiva: dostal za to spoustu peněz a znovu byl v akci.

	Hleděl dolů na rychlý, tmavý proud East River. Červený remorkér s nápisem MCALLISTER BROTHERS kolem vlekl kontejnerovou loď. Město, které nikdy nespí, že? V barech na První a Druhé avenue právě přijímají poslední objednávky. O něco dříve přešel kolem veterinární kliniky, kde měla otevřeno pohotovost. Pohotovost pro domácí mazlíčky? Bože, jak hluboko Amerika klesla.

	Spousta Newyorčanů bude brzy vzhůru a nejspíš už se jim nepodaří znovu usnout. Bude pláč a skřípění zubů. Vlk se o to asi za minutu postará.

	Shafer sledoval na hodinkách, jak vteřiny odtikávají k 3.43, ale zároveň pozoroval řeku a most Queensboro.

	I v téhle hodině přes něj přejížděla osobní auta, taxíky a občas nějaký náklaďák. Právě teď mohla být na mostě dobrá stovka vozidel. Chudáci!

	Ve 3.43 stiskl Shafer tlačítko na mobilním telefonu.

	Tím vyslal jednoduchý kódovaný signál na malou anténu na manhattanské straně mostu. Uzavřel se obvod…

	Odpálila rozbuška…

	O pár mikrosekund později byl lidem v New Yorku a zbytku světa doručen vzkaz přímo z pekla. Symbolický vzkaz.

	Další budíček.

	Masivní výbuch otřásl nosníky a vzpěrami mostu na Padesáté deváté ulici. Jejich spoje okamžitě povolily. Staré ocelové konstrukce praskaly jako suché větvičky. Obrovské nýty vyskakovaly a padaly do řeky. Asfalt se kroutil. Železobeton se trhal jako papír.

	Horní vozovka se rozlomila ve dví a obrovské kusy dopadaly jako bomby na spodní silnici, jež se také bortila a řítila do řeky pod sebou.

	Auta padala do vody. Náklaďák vezoucí noviny z tiskáren v Queensu se svalil pozpátku z převrácené silnice a piruetou zmizel v East River. Jako olověná závaží následovala další vozidla a mizela pod hladinou. Po celé délce mostu praskalo a jiskřilo elektrické vedení.

	Někteří lidé opouštěli auta a vrhali se do řeky vstříc smrti. Přes celou řeku slyšel Shafer jejich strašný křik.

	Ve všech domech se začala rozsvěcet okna bytů, pak televizory a monitory počítačů a obyvatelé New Yorku si vyslechli první zprávy o hrozné katastrofě, kterou by si před pár lety ani nedokázali představit.

	Když jeho práce pro tu noc skončila, vstal Geoffrey Shafer z lavičky a šel se trochu vyspat. Pokud dokáže usnout. Jedna věc mu byla jasná: tohle byl teprve začátek. Čekala ho cesta do Londýna.

	Další most čeká v Londýně, pomyslel si. Všechny mosty na světě se budou hroutit. Moderní společnost se rozpadne ve švech. Ten proklatý Vlk je možná šílenec, ale v páchání zla se mu nikdo nevyrovná. Zatraceně geniální šílenec!
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	VLK ZPOMALIL SVŮJ SILNÝ ČERNÝ LOTUS na sto šedesát kilometrů v hodině, zatímco mluvil do jednoho z mobilních telefonů, kterých měl v autě šest. Mířil do Montauku na konci Long Islandu, ale cestou ho čekala ještě nějaká práce, i když byla jedna hodina v noci. Měl na lince amerického prezidenta, německého kancléře a britského premiéra. Špičky mezi sebou. Co mohlo být lepšího?

	„Tenhle hovor se nedá vystopovat, takže nemarněte čas. Mí technici jsou lepší než vaši,“ informoval je. „A teď mi povězte, co se vám honí hlavou. Je už osm hodin po termínu. Takže?“

	„Potřebujeme víc času,“ promluvil za všechny britský premiér. Zajímavé. Že by z těch tří byl zrovna on skutečný vůdce? To by bylo překvapení. Vlk ho dosud považoval spíš za loutku.

	„Nemáte ponětí –,“ spustil americký prezident, ale Vlk mu skočil do řeči. Po tváři se mu rozlil blažený úsměv nad tím projevem neúcty k nejmocnějšímu světovému vůdci.

	„Ticho! Nechci slyšet další lži!“ křikl do telefonu.

	„Musíte nás vyslechnout,“ vložil se do hovoru německý kancléř. „Dejte nám příležitost –“

	V tom okamžiku Vlk rozhovor ukončil. Zapálil si doutník na oslavu vítězství, několikrát z něj spokojeně potáhl a odložil ho do popelníku. Zvedl druhý telefon a znovu navázal spojení.

	Ještě tam byli, čekali, až jim znovu zavolá. Ve skutečnosti ani jednoho z těch mocných mužů nepodceňoval, ale co jiného mohli dělat než čekat na jeho zavolání?

	„Chcete, abych zaútočil na všechna čtyři města? Mám vám tak dokázat, že to myslím vážně? Mohu to udělat okamžitě. Hned teď vydám rozkaz. Ale neříkejte mi, že potřebujete víc času. To není pravda! Země, které ty vězně drží, jsou pod vaším vlivem, proboha.

	Skutečný problém spočívá v tom, že nechcete, aby vás svět viděl takové, jací opravdu jste, slabé a bezmocné. Ale vy takoví jste! Jak k tomu došlo? Jak jste to mohli dovolit? Kdo dal lidem jako vy takovou moc? Kdo vás zvolil? Peníze a političtí vězni. Na shledanou.“

	Ministerský předseda stačil promluvit dřív, než Vlk znovu ukončil hovor. „Chápete to špatně! Jste to vy, kdo se musí rozhodnout, ne my. Přijímáme váš argument o síle vaší pozice ve srovnání s naší. S tím nic nenaděláme. Ale nemůžeme dát ten balík dohromady tak rychle. Je to fyzicky neproveditelné a myslím, že to víte. Samozřejmě že s vámi nechceme vyjednávat, ale budeme muset. Jenom potřebujeme víc času, abychom mohli vaše požadavky splnit. Zvládneme to. Máte naše slovo.“

	Vlk pokrčil rameny. Anglický premiér ho rozhodně překvapil: mluvil k věci a měl aspoň trochu kuráže.

	„Budu o tom uvažovat,“ řekl Vlk a zavěsil. Zvedl doutník a vychutnával si tu představu: právě teď byl nejmocnějším člověkem na světě. A na rozdíl od ostatních mocných byl člověk na svém místě.
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	CESTUJÍCÍ V PRVNÍ TŘÍDĚ, který si říkal Randolph Wohler, vystoupil z letadla British Airways z New Yorku v pět minut po šesté ráno. Jeho identitu potvrzoval pas a další doklady. Je milé být zase doma, pomyslel si Wohler, který byl ve skutečnosti Geoffrey Shafer. A bude to ještě lepší, jestli se mi podaří smazat Londýn z mapy.

	Muž vypadající na sedmdesát prošel celnicí bez problémů. Přemýšlel už o dalším kroku: návštěvě svých dětí. To byl jeho úkol. Překvapivý a zvláštní. Ale zpochybňování Vlkových příkazů už měl za sebou. Kromě toho chtěl vidět své potomky. Tatínek byl pryč už příliš dlouho.

	Měl další roli, další úkol, další dílek skládačky. Ta parta spratků bydlela v malém domě sestry jeho zesnulé ženy poblíž Hyde Parku. Když se k němu blížil v pronajatém jaguáru typ S, vzpomínal s nechutí na svou manželku Lucy Rhys-Cousinsovou, protivnou, úzkoprsou ženskou. Zavraždil ji v obchodním domě Safeway v Chelsea přímo před očima dvojčat. Tímto vskutku milosrdným skutkem udělal sirotky ze svých dcer, dvojčat Tricie a Ericy, teď šesti– nebo sedmiletých, a Roberta, kterému už muselo být patnáct. Shafer věřil, že jim je bez jejich ufňukané matky mnohem lépe.

	Zaklepal na dveře domu a zjistil, že nejsou zamčené, takže vstoupil bez pozvání.

	Našel Judi, mladší sestru své ženy, jak se s dětmi sklání nad monopoly na podlaze obývacího pokoje, ve kterých mohly podle jeho názoru jen prohrát – v té skupině nebyl žádný vítěz.

	„Tatínek je doma!“ vykřikl a nasadil hrůzostrašný úsměv. Pak namířil berettu na hruď drahé tetičky Judi.

	„Nesmíš ani ceknout, Judi. Nedávej mi nejmenší záminku stisknout spoušť. Bylo by to tak snadné a udělala bys mi velkou radost. Ano, i tebe upřímně nenávidím. Jsi jen tlustší verze tvé milované sestry.

	Ahoj, děti! Pozdravte svého starého tatínka. Přijel jsem zdaleka, abych se s vámi viděl. Až z Ameriky.“

	Dvojčata, jeho sladké dcerky, se rozplakaly a Shafer udělal jedinou věc, kterou mohl, aby nastolil pořádek: namířil Judi zbraň přímo do uslzeného obličeje a přistoupil blíž k ní. „Zařiď, ať přestanou bulit. Hned! Dokaž mi, že si zasloužíš být jejich opatrovnice.“

	Teta se sklonila, přitiskla si dívky na hruď, a i když plakat nepřestaly, aspoň je nebylo tolik slyšet.

	„Judi, teď mě poslouchej,“ řekl Shafer, když ji obešel a přitiskl jí hlaveň na týl hlavy. „I když bych rád, nepřišel jsem, abych tě přefiknul a zabil. Ve skutečnosti jsem přinesl vzkaz pro ministra vnitra. Je to absurdní zvrat, že na tvém ubohém, směšném životě najednou záleží. Věříš tomu vůbec? Já ne.“

	Teta Judi se tvářila zmateně, ale Shafer věděl, že je to u ní normální. „Jak bych mu ho mohla předat?“ zablábolila.

	„Prostě zavoláš tý zatracený policii! Teď drž hubu a poslouchej. Řekneš policii, že jsem přišel na návštěvu a pověděl ti, že nikdo už není v bezpečí. Ani policie, ani jejich rodiny. Můžeme přijít k nim domů stejně, jako jsem dnes přišel sem.“

	Aby si vzkaz opravdu zapamatovala, Shafer jí ho raději ještě dvakrát zopakoval. Pak obrátil pozornost zpátky k Tricii a Erice, které ho zajímaly asi tolik jako ohavné porcelánové panenky zaplňující krbovou římsu v pokoji. Nenáviděl ty pitomé, načančané tretky, jež kdysi patřily jeho ženě, která je milovala, jako by byly skutečné.

	„Jak se má Robert?“ zeptal se dvojčat, ale odpovědi se nedočkal.

	Co to má být? Dívky si už osvojily beznadějně ztracený a zmatený výraz jejich matky a blábolící tety. Neřekly ani slovo.

	„Robert je váš bratr!“ zařval Shafer a děvčata se znovu hlasitě rozplakala. „Jak se má? Jak se daří mému synovi? Povězte mi něco o bráškovi! Vyrostl o dvě hlavy? Cokoliv!“

	„Je v pořádku,“ vypravila ze sebe konečně Tricia.

	„Ano, je v pořádku,“ zopakovala po ní Erica.

	„Tak on je v pořádku, jo? No, tak to je v pořádku,“ pronesl Shafer s naprostým pohrdáním pro ty dva klony své matky.

	Zjistil však, že mu Robert docela chybí. Občas měl toho kluka docela rád, zvlášť když se zdálo, že by mohl být po něm. „Tak dobře, dejte tatínkovi pusu,“ požádal nakonec. „Jsem váš otec, vy hloupé husy,“ dodal. „Na to nezapomínejte.“

	Dcery ho nepolíbily a Shafer neměl dovoleno je zabít, takže mu nezbylo než se obrátit k odchodu. Cestou ven smetl z krbové římsy porcelánové panenky a ty se roztříštily na zemi.

	„Na památku vaší matky!“ zavolal přes rameno.
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	NEJČASTĚJŠÍ STÍŽNOST VOJÁKŮ sloužících v Iráku zněla, že všechno kolem nich je absurdní a nedává smysl. To platí pro moderní válčení čím dál víc. Teď jsem to cítil také.

	Překročili jsme termín a žili na časový dluh. Tak mi to aspoň připadalo. S pocitem, jako bych už mnoho dní nemohl popadnout dech, jsem cestoval do Londýna se dvěma agenty z naší Sekce mezinárodního terorismu.

	Geoffrey Shafer byl v Anglii. A co hůř, chtěl, abychom to věděli. On nebo někdo jiný.

	Letadlo přistálo na letišti v Heathrow chvilku po šesté ráno. Odjel jsem přímo do hotelu kousek od Victoria Street a do deseti spal. Po krátkém odpočinku jsem se vypravil do Scotland Yardu, který byl přímo za rohem na Broadwayi. Bylo úžasné být tak blízko Buckinghamskému paláci, Westminsterskému opatství a budově parlamentu.

	Jakmile jsem dorazil, odvedli mě do kanceláře detektivního superintendanta Martina Lodge z metropolitní policie. Lodge mě skromně informoval, že se stará o to, aby protiteroristické oddělení zvané SO13 běželo hladce. Cestou na ranní poradu mě ve stručnosti načrtl svou kariéru.

	„Stejně jako vy jsem začal u policie od píky. Jedenáct let u metropolitní po praxi v tajné službě SIS v Evropě. Předtím jsem se školil v Hendonu, pak jsem byl konstábl v uniformě. Zvolil jsem si detektivní kariéru a převeleli mě do SO 13, protože umím pár jazyků.“

	Odmlčel se a já té pauzy využil. „Slyšel jsem, že je vaše protiteroristické oddělení nejlepší v Evropě. Máte léta praxe s IRA.“

	Lodge mi věnoval úsměv ostříleného veterána. „Někdy je nejlepší učit se ze svých chyb. V Irsku jsme jich udělali spoustu. Tak jsme tady, Alexi. Všichni čekají uvnitř. Těší se na setkání s vámi. Ale připravte se na spoustu neuvěřitelných keců. Bude tam jak MI5, tak MI6. V jednom kuse se o něco hádají. Zkuste si toho nevšímat. Nakonec se většinou dohodneme.“

	Přikývl jsem. „Jako FBI a CIA u nás doma. Nebude to pro mě nic nového.“

	Jak se ukázalo, superintendant Lodge o těch tahanicích nepřeháněl a mně došlo, že spory brání pokroku v Londýně, dokonce i za současné krize. V místnosti bylo i několik mužů a žen z protiteroristické jednotky a vedoucí premiérovy kanceláře. A navrch obvyklí zástupci londýnských pohotovostních služeb.

	Když jsem si sedal, v duchu jsem zasténal – další zatracená schůze. Přesně tohle jsem nepotřeboval. Termín vypršel, vyhodí všechno do povětří! chtělo se mi vykřiknout.
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	TEN VELKÝ DŮM NA PLÁŽI V MONTAUKU na Long Islandu Vlkovi nepatřil. Byl pronajatý za čtyřicet tisíc dolarů týdně, dokonce i teď mimo sezónu. Naprostá zlodějna, říkal si Vlk, ale nijak zvlášť mu to nevadilo. Aspoň ne dnes.

	Bylo to ale docela impozantní sídlo – tři podlaží v gregoriánském slohu se tyčila nad pláží a chránila před větrem obrovský bazén, oblázkovou příjezdovou cestu lemovaly limuzíny a kolem nich postávali svalnatí řidiči v tmavých oblecích.

	Tohle všechno, pomyslel si s jistou hořkostí, jsem zaplatil svými penězi, svým potem, svými nápady!

	Několik jeho společníků z rudé mafie už na něj čekalo. Shromáždili se v knihovně s panoramatickým výhledem na opuštěnou pláž a Atlantik.

	Když vstoupil do místnosti, tvářili se jako jeho nejdražší, nejbližší přátelé, potřásali si s ním rukama, plácali ho po zádech a širokých ramenech a mumlali lži o tom, jak rádi ho vidí. Těch pár lidí, kteří vědí, jak vypadá. Nejužší kruh, ti, kterým důvěřuje více než komukoliv jinému.

	Oběd se podával ještě než přišel a personál byl pak odvezen z domu. Zaparkoval vzadu a dovnitř přišel přes kuchyň. Kromě těch devíti mužů v místnosti ho nikdo neviděl.

	Postavil se před ně a zapálil si doutník. Na vítězství.

	„Požádali o prodloužení lhůty. Věřili byste tomu?“ řekl Vlk mezi požitkářskými šluky.

	Rusové kolem stolu se rozesmáli. Sdíleli Vlkovo pohrdání současnými vládami a vůdci po celém světě. Politici byli od podstaty slabí a těch několik silných, kterým se podařilo proniknout k moci, oslabilo každodenní vládnutí. Tak tomu bylo vždycky.

	„Spusť kladivo!“ vykřikl jeden z mužů.

	Vlk se usmál. „Ano, to bych měl. Ale oni mají pravdu – pokud udeříme teď, budeme také tratit. Spojte mě s nimi. Čekají na odpověď. To je zajímavé, ne? Vyjednáváme se Spojenými státy, Británií a Německem. Jako bychom byli světová mocnost.“

	Vlk zvedl ukazováček právě ve chvíli, kdy byl hovor spojen. „Čekají, že jim řeknu…“

	„Jste všichni na lince?“ promluvil do telefonu.

	Byli.

	„Žádné společenské plky, čas už vypršel. Poslechněte si moje rozhodnutí. Máte další dva dny, do sedmi hodin východního času, ale…

	Cena se právě zdvojnásobila!“

	Zavěsil a rozhlédl se po svých lidech.

	„Tak co? Schvalujete to, ne? Víte, kolik peněz jsem vám právě vydělal?“

	Všichni začali tleskat a jásat.

	Vlk s nimi zůstal po zbytek odpoledne. Snášel jejich falešné komplimenty, jejich žádosti chatrně zamaskované za návrhy. Ale pak měl nějakou práci v New Yorku, tak je tam nechal, aby si užili ten dům u moře a všechno ostatní.

	„Dámy brzy dorazí,“ slíbil. „Modelky a královny krásy z New Yorku. Říká se, že mají ty nejkrásnější kundy na světě. Dobře se bavte.“ Za moje peníze, můj pot, mou genialitu.

	Potom už seděl v lotusu a ujížděl po dálnici Long Island Expressway. Ve volné ruce mačkal černý míček, ale pak ho odložil. Znovu vzal do ruky mobil. Kód byl vyslán, obvod se uzavřel. Rozbuška se odpálila.

	I na tu vzdálenost slyšel, jak dům na pláži explodoval. Už je nepotřeboval; nepotřeboval nikoho.

	Zamočíť! Bomby rozlámaly všechny kosti v jejich bezcenných, zbytečných tělech.

	Odplata, pomsta.

	Byla to nádhera.
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	DOSTALI JSME DO LONDÝNA ZPRÁVU, že lhůta byla prodloužena o osmačtyřicet hodin, a zalila nás obrovská, i když dočasná úleva. O hodinu později jsme se dozvěděli o výbuchu na Long Islandu, při kterém zemřelo několik šéfů rudé mafie. Co to mělo znamenat? Udeřil znovu Vlk? Proti vlastním lidem?

	Po dlouhé sérii schůzí ve Scotland Yardu jsem neměl nic na práci. Okolo desáté večer jsem se sešel se starou známou z Interpolu v londýnské restauraci Skořicový klub, která byla na místě bývalé Starowestminsterské knihovny v Great Smith Street.

	Už jsem překonal únavu a nabral druhý dech. Kromě toho jsem se těšil, jak strávím nějaký čas se Sandy Greenbergovou, která patřila k nejchytřejším policistům, s nimiž jsem kdy pracoval. Třeba ji napadlo něco nového o Vlkovi. Nebo Shaferovi. V každém případě nikdo neznal evropské podsvětí lépe než ona.

	Sondra si nechává říkat Sandy jen od svých nejbližších přátel a já mám to štěstí, že patřím mezi ně. Je vysoká, atraktivní, elegantní, trochu nemotorná, duchaplná a velmi zábavná. Objala mě a políbila na obě tváře.

	„To se musíme setkávat jenom takhle, Alexi? Když hrozí nějaká mezinárodní katastrofa? Kam zmizela láska?“

	„Kdykoliv za mnou můžeš přijet do Washingtonu,“ řekl jsem, když jsme se pustili. „Mimochodem, vypadáš naprosto skvěle.“

	„Viď že ano?“ opáčila Sandy. „Pojď, máme stůl vzadu. Hrozně se mi po tobě stýskalo. Tak ráda tě vidím. Ty vypadáš taky báječně, přes to všechno, co se děje. Jak to děláš?“

	Večeře byla směsicí indické a evropské kuchyně, kterou bych ve Spojených státech nenašel, nebo přinejmenším ve Washingtonu. Sandy a já jsme mluvili přes hodinu o případu. Nad kávou jsme se však uvolnili a přešli na osobnější témata. Všiml jsem si zlatého pečetního prstenu na prsteníku.

	„Krásný,“ řekl jsem.

	„Od Katherine,“ řekla a usmála se. Sandy a Katherine Grantová spolu žily už asi deset let a tvořily jeden z nejšťastnějších párů, jaký jsem kdy viděl. Mohly jít kdekomu příkladem, zvlášť mně, který jsem nebyl schopný uspořádat si vlastní život.

	„Vidím, že jsi pořád svobodný,“ řekla.

	„Jsi všímavá.“

	Sandy se ušklíbla. „Jsem přece detektivka. Skvělá vyšetřovatelka. Jen mi to všechno pověz, Alexi.“

	„Moc toho není,“ řekl jsem a hledal správná slova. „Scházím se s někým, koho mám hodně rád –“

	Sandy mi skočila do řeči. „Ale prosím tě, ty máš každého hodně rád. Jsi prostě už takový, Alexi. Měl jsi rád dokonce i Kyla Craiga. Našel jsi v tom psychopatickém parchantovi něco dobrého.“

	„Obecně vzato máš asi pravdu. Ale na plukovníku Geoffreym Shaferovi nemám rád nic. Ani na tom Rusovi, který si říká Vlk.“

	„Jasně že mám pravdu, člověče. Tak co je zač ta úžasná žena, kterou máš hodně rád a které zlomíš srdce nebo ona zlomí tvoje – jedno nebo druhé, tím jsem si už jistá. Proč se pořád tak mučíš?“

	Neubránil jsem se úsměvu. „Je to další detektivka – i když její titul je inspektorka. Žije v San Francisku.“

	„Jak praktické. To je skvělé, Alexi. Jak je to daleko od Washingtonu, něco přes tři tisíce kilometrů? Takže rande máte tak každý druhý měsíc?“

	Znovu jsem se zasmál. „Vidím, že jazyk máš stejně ostrý jako dřív.“

	„To je praxí. Takže jsi pořád nenašel tu pravou. Velká škoda. Mám několik kamarádek… Ale ne, zapomeň na to. Položím ti jednu osobní otázku. Myslíš, že ses už vzpamatoval z Mariiny smrti?“

	Sandy je tak dobrá vyšetřovatelka proto, že ji napadají věci, které by nikoho jiného nenapadly; prozkoumává oblasti, které jiní přehlížejí. Moji ženu Marii zabila před více než deseti lety kulka vystřelená z kolemjedoucího auta. Nikdy se mi tu vraždu nepodařilo vyřešit – a nejspíš jsem se z Mariiny smrti ještě nevzpamatoval. Možná nenajdu klid, dokud nedopadnu vraha. Fakt, že je případ stále otevřený, mi způsobuje bolest pokaždé, když si na něj vzpomenu.

	„Jsem z Jamilly Hughesové celý pryč,“ řekl jsem. „To je všechno, co zatím vím. Je nám spolu dobře. Co je na tom špatného?“

	Sandy se usmála. „To už jsi říkal, Alexi. Máš ji hodně rád. Ale nezmínil ses mi, že jsi bláznivě zamilovaný. Ty nejsi ten typ muže, který se spokojí s tím, když je ze ženy celý pryč. Mám pravdu? Jistě že mám. Jako vždycky.“

	„Já miluju tebe,“ řekl jsem.

	Sandy se rozesmála. „No, tak je to dané. Dneska v noci spíš u mě.“

	„Tak dobře, beru,“ souhlasil jsem.

	Oba jsme se zasmáli, ale půl hodiny nato mě Sandy vysadila před mým hotelem ve Victoria Street.

	„Pomůžeš mi?“ zeptal jsem se, když jsem vystupoval z taxíku.

	„Budu na tom pracovat,“ odpověděla Sandy a já věděl, že dodrží slovo. V Evropě jsem potřeboval všechnu pomoc, kterou jsem mohl sehnat.
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	HENRY SEYMOUR žil nedaleko od Shaferova úkrytu v Edgware Road v oblasti mezi Marble Arch a Paddingtonem, které se někdy říká Malý Libanon. Jak plukovník toho rána kráčel k bytu toho bývalého příslušníka SAS, přemýšlel, co se to s jeho městem a celou tou zatracenou zemí stalo. Byl to bezútěšný pohled.

	Ulice byly plné středovýchodních kaváren, restaurací a obchodů s potravinami. Už v osm ráno se ulicemi vznášela vůně etnických kuchyní – tabboulehu, čočkové polévky, kebabu. Před papírnictvím kouřili dva starší muži tabák z vodní dýmky. Zatraceně! Co se stalo s mojí zemí?

	Henry Seymour bydlel nad obchodem s pánskými oděvy a Kamikadze vyšel přímo do druhého patra. Jednou zaklepal a Seymour mu otevřel.

	Jakmile ho Shafer uviděl, pocítil obavy. Za těch několik měsíců, co se neviděli, ztratil ten muž snad patnáct kilo. Bohatá kštice černých kudrnatých vlasů byla skoro pryč a zbyly z ní jen neupravené šedé a bílé chomáčky.

	Shaferovi dalo dost práce poznat v tom člověku svého bývalého přítele z armády, jednoho z nejlepších demoličních expertů, s jakým se kdy setkal. Bojovali spolu bok po boku v operaci Pouštní bouře a pak znovu jako žoldáci v Sieře Leone. V Kuvajtu byli Shafer a Seymour součástí 22. motorizovaného regimentu SAS. Jejich hlavním úkolem bylo pronikat za nepřátelské linie a vyvolávat zmatek. Nikdo to neuměl lépe než Shafer a Henry.

	Chudák Henry teď nevypadal, že by dokázal vyvolat nějaký zmatek, ale vzhled může klamat. Aspoň v to Shafer doufal.

	„Tak co, jsi připravený na důležitý úkol?“ zeptal se.

	Henry Seymour se usmál a odhalil, že mu chybí několik předních zubů. „Doufám, že to bude sebevražedná mise,“ řekl.

	„Když o tom tak přemýšlím,“ opáčil Shafer, „je to docela dobrý nápad.“

	Posadil se proti Henrymu a seznámil ho s jeho rolí. Starý přítel dokonce zatleskal, když si plán poslechl.

	„Vždycky jsem chtěl vyhodit Londýn do vzduchu,“ řekl. „Lepšího člověka bys na to nenašel.“

	„Já vím,“ řekl Kamikadze.



	




	
		Kapitola 63



	DOKTOR STANLEY S. BERGEN ze Scotland Yardu oslovil několik stovek z nás v konferenčním sále, který byl až po strop nacpaný policisty a představiteli dalších bezpečnostních složek. Doktor Bergen měřil něco přes metr a půl, vážil asi devadesát kilo a bylo mu nejméně šedesát. Přesto z něj vyzařovala přirozená autorita.

	Mluvil spatra a ani na okamžik z nás nespustil oči. Všichni v místnosti jsme dobře věděli, že pracujeme na časový dluh.

	„Ocitli jsme se v kritickém bodě, kdy musíme uplatnit krizové plány pro Londýn,“ řekl doktor Bergen. „Zodpovědnost leží na londýnské civilní obraně. Mám v ni plnou důvěru. Vy byste ji měli mít také.

	Dobře, takže takhle budeme reagovat v Londýně. Pokud dostaneme jakékoliv varování před blížící se katastrofou, bude nutné, aby nám všechny televizní a rozhlasové stanice přenechaly svůj vysílací čas. Bude také možné posílat varovné zprávy mobilními telefony a pagery. Mezi ostatní méně efektivní metody patří megafony, letáky a tak podobně.

	Samozřejmě platí, že budeme moci obyvatele upozornit na nebezpečí, pokud o něm sami budeme vědět. Pak se v televizi objeví policejní komisař nebo ministr vnitra se zprávou.

	Dojde-li k bombovému nebo chemickému útoku, vyrazí do dané oblasti okamžitě policejní a hasičské jednotky. Jakmile bude jasné, co se stalo, izolujeme postiženou oblast, jak nejlépe to bude možné. Hasiči a policie pak vyznačí tři zóny – horkou, teplou a chladnou.

	Ti v horké zóně – pokud přežijí – budou drženi v izolaci až do kontaminace, bude-li to možné.

	Hasičské vozy a ambulance budou rozmístěny v teplé zóně, stejně jako dekontaminační sprchové jednotky.

	Chladná zóna bude využita pro vyšetřování a také pro nakládání ambulancí.“

	Doktor Bergen se odmlčel a pohlédl na nás. Ve tváři se mu zračily obavy, ale také soucit s městem a jeho obyvateli. „Někteří z vás si možná všimli, že jsem ani jednou nepronesl slovo evakuace. To proto, že evakuace Londýna by byla možná jen v případě, že bychom s ní začali okamžitě a ten mizera Vlk slíbil, že v takovém případě ihned udeří.“

	V sále byly rozdány mapy a další krizové materiály. Zdálo se mi, že nálada už nemůže být ponuřejší.

	Jak jsem tam seděl a studoval dokumenty, přišel ke mně Martin Lodge. „Zavolal nám Vlk,“ řekl šeptem. „Tohle tě potěší. Říkal, že se mu náš plán velmi líbí. A souhlasí, že je zbytečné snažit se Londýn evakuovat –“

	Náhle otřásla budovou strašná exploze.
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	KDYŽ JSEM SE DOSTAL DOLŮ na místo výbuchu, šokovala mě neuvěřitelná scéna chaosu a zmatku. Světoznámý znak Scotland Yardu před budovou byl zcela zničený. Místo vchodu z Broadwaye byla je kouřící díra a hromada suti. Na chodníku ležely pozůstatky černé dodávky.

	Bylo už rozhodnuto nevyklízet budovu a držet pozice. Připadalo mi to chytré, nebo aspoň odvážné. Když jsem došel do krizového centra, několik desítek mužů a žen tam už v pološeru sledovalo videonahrávku. Jedním z nich byl Martin Lodge.

	Posadil jsem se dozadu a díval se. Když jsem sklopil zrak, viděl jsem, že se mi třesou ruce.

	Němý film ukazoval Broadway z toho rána, obvyklé ozbrojené policisty na stráži před tou obrovskou, impozantní budovou. Objevila se černá dodávka ujíždějící vysokou rychlostí v protisměru po Caxton Street. Přelétla před Broadway a narazila do bariéry před vchodem. Téměř okamžitě vybuchla a plameny ozářily celou stavbu.

	Uslyšel jsem v přední části místnosti někoho promluvit. Slova se ujal Martin Lodge. „Náš nepřítel je skutečný terorista a zjevně cílevědomý. Chce nám dát najevo, že jsme zranitelní. Myslím, že jsme to už pochopili, ne? Je zajímavé, že dnes ráno nebyl nikdo zabit, tedy kromě řidiče auta. Možná má Vlk přece jen srdce.“

	Zezadu dolétl hlas. „On nemá srdce. Má jen plán.“ Ten hlas, který jsem skoro nepoznával, patřil mně.
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	PO ZBYTEK DNE JSEM PRACOVAL ve Scotland Yardu a pak tam přespal na pohovce.

	Vzbudil jsem se ve tři ráno a hned se zase pustil do práce. Druhá lhůta měla vypršet o půlnoci. Nikdo si nedokázal představit, co se stane pak.

	V sedm jsem projížděl v neoznačené policejní dodávce přecpanými ulicemi směrem k jednomu sídlu ve Felthamu kousek od letiště Heathrow. Jel jsem s Martinem Lodgem a třemi jeho detektivy z metropolitní. Krátce předtím jsme dostali zvláštní povolení nosit při řešení tohohle úkolu zbraň, takže jsem se cítil aspoň o něco lépe.

	Lodge nám cestou vysvětlil situaci. „Naši lidé spolu se zvláštním oddělením jsou rozmístění po celém Heathrow a přilehlém okolí. Spolupracujeme také s letištní policií. Jeden z našich si všiml podezřelého s raketometem na střeše soukromého domu. Sledujeme ho. Dovnitř jít nechceme, po dnešku asi nemusím vysvětlovat proč. Nepochybujeme, že má Vlk okolí pod kontrolou.“

	Jeden z detektivů se zeptal: „Víme, kdo v tom domě je, pane? Máme vůbec nějaké informace?“

	„Dům je pronajatý. Patří firmě obchodující s nemovitostmi. Pákistánské, jestli to něco znamená. Zatím netušíme, co jsou nájemníci zač. Ta budova stojí několik set metrů od ranvejí Heathrow. Musím říkat víc?“

	Pohlédl jsem na Lodge, který seděl s pažemi založenými na hrudi. „Opravdu ošklivá záležitost,“ řekl. „I když to je asi slabé slovo, co, Alexi?“

	„Tenhle pocit už mám nějakou dobu. Od chvíle, co jsem se poprvé setkal s Vlkem. Rád ubližuje lidem.“

	„Nemáš tušení, kdo to je, Alexi? Co ho k těmhle činům vede?“

	„Zdá se, že pravidelně mění identitu. On… nebo ona? Několikrát jsme se k němu dostali docela blízko. Možná budeme mít štěstí tentokrát.“

	„Už aby to bylo.“

	Pár minut nato jsme dorazili do Felthamu. Lodge a já jsme se setkali s lidmi z SO19, britskými Speciálními operacemi, kteří měli provést zátah. Policie rozmístila v několika okolních budovách kamery.

	„Je to jako dívat se na film. Nemůžeme nijak ovlivnit to, na co se díváme,“ řekl Lodge poté, co se několik minut díval na monitor. Byla to zoufalá situace. Neměli jsme tam co pohledávat. Dostali jsme jasné varování. Ale copak bychom mohli odejít?

	Lodge měl seznam všech dopoledních letů do Heathrow. Během příští hodiny tam mělo přistát více než třicet letadel. První mělo přiletět z Eindhovenu, tři z Edinburghu, dvě z Aberdeenu a pak jeden stroj British Airways z New Yorku. Vážně se debatovalo o možnosti zastavit všechny přílety na letiště Heathrow a Gatwick, ale zatím se nedospělo k rozhodnutí. Tryskáč z New Yorku se měl objevit za devatenáct minut.

	Jeden z policistů ukázal na monitor.

	„Někdo je na střeše! Tamhle! Tamhle je!“

	Dvě obrazovky ukazovaly střechu z protějších úhlů. Objevil se na ní muž v tmavém oblečení. Pak se ve světlíku ukázal druhý, který nesl malý raketomet.

	„Do prdele,“ pronesl někdo. Napětí v místnosti by se dalo krájet.

	„Okamžitě odkloňte všechny lety! Nemáme na vybranou,“ vyštěkl Lodge. „Mají odstřelovači ty parchanty na mušce?“

	Přišla informace, že střelci čekají jen na rozkaz k palbě. Dívali jsme se, jak teroristé zaujímají postavení. Nebylo pochyb, že se ti dva chystají sestřelit letadlo. A my se na to dívali, aniž bychom mohli zasáhnout.

	„Kreténi!“ křikl Lodge směrem k monitorům. „Nebudete mít na co střílet! Co vy na to?“

	„Vypadají jako ze Středního východu,“ řekl jeden z detektivů. „Rozhodně ně jako Rusové!“

	„Nemáme povolení střílet,“ ohlásil muž se sluchátky.

	„Co se to sakra děje?“ postěžoval si Lodge vysokým hlasem. „Musíme je přece sejmout. No tak!“

	Náhle zazněly výstřely. Slyšeli jsme je z videa. Muž s raketometem na rameni padl a zůstal ležet, ani se nepohnul. Pak se skácel i druhý podezřelý. Dva čisté zásahy do hlavy.

	„Co to sakra bylo?“ zvolal někdo v dodávce. Pak začali všichni klít a křičet.

	„Kdo dal rozkaz ke střelbě? Co to má znamenat?“ řval Lodge.

	Konečně jsme dostali odpověď, ale nikdo jí nemohl uvěřit. Naši odstřelovači nevypálili. Ty dva na střeše odpravil někdo jiný.

	Šílenství.

	Bylo to naprosté šílenství.
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	NĚCO TAKOVÉHO BY NIKOHO nenapadlo ani ve snu, tohle jsme prostě nemohli tušit. Do vypršení termínu chybělo jen několik hodin a nikdo ve velení neměl ponětí, co se děje. Možná něco věděl premiér? Prezident? Německý kancelář?

	Každá uplynulá hodina zesílila naši nervozitu. Pak už nás bolela každá minuta. Nemohli jsme dělat nic jiného než se modlit, aby se zaplatilo výkupné. Vojáci v Iráku, myslel jsem si stále. Jsme teď jako oni. Pozorovatelé absurdity.

	Navečer jsem se šel na chvíli projít k Westminsterskému opatství. V téhle části města na člověka doléhá historie ze všech stran. Ulice nebyly opuštěné, ale doprava kolem Parliament Square nebyla nijak hustá a turistů a chodců se tam pohybovalo jen málo. Obyvatelé Londýna nevěděli, co se děje, ale bylo jasné, že ať je to cokoliv, není to dobré.

	Několikrát jsem zavolal domů do Washingtonu. Nikdo to nebral. Že by Nana odjela? Pak jsem si promluvil s dětmi u jejich tety Tii v Marylandu. Nikdo o Naně nevěděl. Přibyla mi další starost – přesně to jsem potřeboval.

	Opravdu se nedalo dělat nic jiného než čekat, a to čekání bylo velmi frustrující. Nikdo stále neměl ponětí, co se odehrává. A nejen v Londýně – v New Yorku, Washingtonu a Frankfurtu to bylo stejné. Nikdo neučinil žádné prohlášení, ale kolovaly fámy, že se výkupné platit nebude. Vlády koneckonců od počátku prohlašovaly, že nehodlají vyjednávat. Nemohou podlehnout teroristům bez boje. Takže co bude následovat? Boj?

	Lhůta opět vypršela a já měl pocit, jako bych hrál ruskou ruletu.

	Té noci nedošlo v Londýně, New Yorku, Washingtonu ani Frankfurtu k žádným útokům. Vlk se nemstil okamžitě. Nechal nás dusit ve vlastní šťávě.

	Promluvil jsem si s dětmi a pak se mi konečně podařilo spojit s Nanou. Ve Washingtonu byl zatím klid. Nana mi řekla, že se byla projít po okolí s Kaylou. Všechno bylo v pořádku.

	V pět ráno v Londýně konečně většina z nás odešla domů, abychom si odpočinuli, pokud se nám podaří usnout.

	Na pár hodin jsem si zdříml a pak zazvonil telefon. Na lince byl Martin Lodge.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se a posadil se na hotelové posteli. „Co zase udělal?“
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	„NESTALO SE NIC, ALEXI. Uklidni se. Jsem dole v hotelové hale. Nic se nestalo. Možná jenom blafoval. Aspoň doufám. Oblékni se a pojeď k nám na snídani. Chci, aby ses seznámil s mou rodinou. Moje žena tě chce poznat. Potřebuješ si odpočinout, Alexi. Jako my všichni.“

	Jak bych mohl odmítnout? Po tom všem, čím jsem v uplynulých dnech prošel? Půl hodiny nato jsem už seděl v Martinově volvu jedoucím z Westminsteru přes řeku do Battersea. Cestou se mě Martin snažil připravit na snídani a svou rodinu. Oba jsme měli u sebe pípáky, ale ani jeden nechtěl mluvit o Vlkovi a jeho hrozbách. Aspoň hodinu.

	„Manželka je Češka – narodila se v Praze jako Klára Černohorská, ale teď už je z ní skutečná Britka. Poslouchá stanice jako Virgin a XFM a všechny ty talk show na rádiu BBC. Dneska ráno ale trvala na české snídani. Chce se před tebou předvést. Bude ti chutnat. Aspoň doufám. Ne, opravdu, Alexi.“

	Také jsem si to myslel. Martin se usmíval, když řídil a mluvil o své rodině. „Nejstarší z mého rodu je Hana. Hádej, kdo u nás doma vybírá jména? Poradím ti: děti se jmenují Hana, Daniela a Josef. Co je ale po jméně? Hanu fascinují Trinny a Susannah z televizního pořadu Co nenosit. Je jí čtrnáct, Alexi. Prostřední Dana hraje hokej v parku Battersea a je také blázen do baletu. Joe je posedlý fotbalem, skateboardingem a videohrami. Od každého něco, co myslíš? Už jsem se zmínil o tom, že budeme snídat po česku?“

	O pár minut později jsme dorazili do Battersea. Lodgeovi bydleli ve viktoriánském domě z červených cihel, s břidlicovou střechou a velkou zahradou. Byl velmi úhledný a hezký a dokonale do té čtvrti zapadal. Zahrada byla pestrobarevná a dobře udržovaná a ukazovala, že někdo v domě má správně srovnané priority.

	Celá rodina čekala v jídelně okolo prostřeného stolu. Všichni mi byli formálně představeni včetně kočky jménem Tygr a já se tam okamžitě začal cítit jako doma, i když se mi zastesklo po mé vlastní rodině a sevřelo se mi srdce.

	Martinova žena Klára mi představila i jídlo rozložené na servírovacím stolku. „Alexi, tohle jsou koláče, pečivo s tvarohem uprostřed. Tady jsou rohlíky. Turek, káva v tureckém stylu. A párky, dva druhy, velmi dobré, specialita domu.“

	Pohlédla na nejstarší dceru Hanu, která měla něco od každého z rodičů. Byla vysoká, štíhlá a pohledná v obličeji, ale měla Martinův zahnutý nos. „Hano?“

	Hana se na mě usmála. „Jaká vejce byste chtěl, pane? Můžete dostat vejce na měkko. Nebo míchaná vejce. Smažená vejce, jestli chcete. Nebo omeletu?“

	Pokrčil jsem rameny a pak odpověděl: „Míchaná vejce.“

	„Výborná volba,“ pochválila mě Klára. „A dokonalá výslovnost. Náš host je rodilý lingvista.“

	„Fajn. A co jsem si to vlastně objednal?“ zeptal jsem se.

	Hana se usmála. „Jen vajíčka zamíchaná na pánvi. Skvěle se k nim hodí rohlíky a párky.“

	„Rohlíky a párky“ zopakoval jsem učenlivě a dívky zatleskaly mému výkonu.

	Tak to pokračovalo asi hodinu, Klára se mě vyptávala na můj život v Americe a vyprávěla mi o svých oblíbených amerických detektivkách a o nejnovějším vítězi Bookerovy ceny, knize Vernon God Little, o které řekla, že je „velmi zábavná a zachycuje šílenství vaší země, jako se to podařilo Günteru Grassovi o Německu v románu Plechový bubínek. Měl byste si ji přečíst, Alexi.“

	„Já ji prožívám na vlastní kůži,“ řekl jsem Kláře.

	Až na konci snídaně děti přiznaly, že názvy jídel jsou skoro všechna česká slova, která znají. Pak sklidily ze stolu a pustily se do mytí nádobí.

	„Jo, a ještě umím ty vejce byly hnusný“ dodal osmiletý Josef, nebo Joe.

	„Skoro se bojím zeptat – co znamenalo tohle?“

	„No, že mi ta vajíčka nechutnala,“ odpověděl Joe a s chutí se zasmál vlastnímu vtipu.



	




	
		Kapitola 68



	POTÉ CO JSEM ODJEL OD MARTINA A KLÁRY, neměl jsem na práci nic jiného než se sužovat obavami a přemýšlet, kde Vlk udeří, pokud se rozhodne pomstít. Po návratu do hotelu jsem se ještě pár hodin prospal a pak se vypravil na dlouhou procházku. Cítil jsem, že ji potřebuji.

	Stalo se však něco divného. Když jsem kráčel po Broadwayi, měl jsem pocit, že mě někdo sleduje. Nevěřil jsem však, že jsem jen paranoidní. Snažil jsem se zjistit, o koho jde, ale buďto byl hodně dobrý, nebo jsem neměl talent na špionážní hry. Doma ve Washingtonu by se mi možná dařilo víc. Tady však pro mě bylo obtížné rozeznat, kdo sem nezapadá – samozřejmě kromě mě.

	Stavil jsem se ve Scotland Yardu, ale Vlk se ještě neozval. A dosud nedošlo k žádnému útoku ani v jednom z vybraných měst. Že by klid před bouří?

	Asi o hodinu později, poté co jsem došel k Whitehallu a kolem čísla 10 v Downing Street na Trafalgarské náměstí a zpátky, jsem usoudil, že už jsem měl pohybu dost a zamířil zpátky do hotelu. Cestou jsem měl znovu ten podivný pocit, že mě někdo sleduje. Kdo? Nikoho podezřelého jsem nezahlédl.

	Ze svého pokoje jsem zavolal dětem. Pak jsem promluvil s Nanou, která byla v domě v Páté ulici sama. „Je tady nezvyklé ticho,“ zažertovala. „Ale vůbec by mi nevadilo mít zase plný dům. Po všech se mi stýská.“

	„To mně taky, Nano.“

	Usnul jsem oblečený a probudilo mě až zvonění telefonu. Venku byla tma. Podíval jsem se na hodinky a trhl sebou. Byly čtyři ráno. Asi se mi konečně podařilo dohnat spánkový dluh.

	„Alex Cross,“ řekl jsem do sluchátka.

	„Tady je Martin, Alexi. Jsem na cestě z domova. Vlk chce, abychom jeli k budově parlamentu a setkali se s ním na chodníku před vchodem pro návštěvy. Mám tě vyzvednout?“

	„Ne. Pěšky se tam dostanu rychleji. Sejdeme se na místě.“ Parlament v téhle noční době? To nevypadalo dobře.

	Ani ne za pět minut jsem byl venku a spěchal po Victora Street k Westminsterskému opatství. Byl jsem si jistý, že Vlk chystá něco, co nám hodně ublíží. Znamená to, že chce udeřit na všechna čtyři města? To by mě nepřekvapovalo. Vlastně už mě nemohlo překvapit nic.

	„Zdravím, Alexi. Rád tě tu potkávám.“

	Ze stínu vystoupil nějaký muž. Ani jsem si nevšiml, že tam stojí. Byl jsem zamyšlený, rozespalý a trochu neopatrný.

	Vyšel do světla lamp a já si všiml, že má zbraň. Mířila mi přímo na srdce.

	„Už bych měl být pryč ze země. Ale musím ještě něco udělat. Zabít tě. A chtěl jsem, abys věděl, že se to stane. Právě takhle. O tomhle okamžiku se mi už mockrát zdálo. Tobě možná také.“

	Přede mnou stál Geoffrey Shafer. Arogantně a sebejistě si mě prohlížel a zjevně měl navrch. Možná proto jsem ani nepřemýšlel o tom, co bych měl udělat, a nezaváhal jsem. Vrhl jsem se na Shafera a čekal, až zaduní výstřel.

	To se také stalo. Jenže se zdálo, že mě kulka netrefila. Zřejmě šla stranou. Bylo mi to jedno. Přirazil jsem Shafera na zeď domu za ním. Uviděl jsem v jeho očích překvapení a bolest a to byla právě ta motivace, kterou jsem potřeboval. A v šarvátce mu také vylétla pistole z ruky.

	Rozmáchl jsem se a pěstí ho udeřil pod pás, snad do varlat. Doufal jsem, že jsem se trefil. Zachroptěl a já poznal, že ho to bolelo. Z mnoha důvodů jsem však chtěl Shaferovi ublížit mnohem víc. Další úder jsem směřoval na žaludek a cítil jsem, jak mi pod pěstí změklo. Pak jsem zamířil tomu parchantovi na hlavu a pravačkou ho zasáhl do spánku. Pak levičkou do čelisti. Byl otřesený, ale udržel se na nohou.

	„To je všechno, Crossi? Něco pro tebe mám,“ zavrčel.

	V ruce se mu objevil vystřelovací nůž a já začal couvat – ale v tom okamžiku jsem si uvědomil, že je zraněný a tohle je má nejlepší šance. Uhodil jsem Shafera znovu, tentokrát do nosu. Zlomil se! Kamikadze přesto nešel k zemi a zuřivě se rozháněl nožem. Řízl mě do paže a já si uvědomil, jaký jsem blázen a jaké mám štěstí, že mě ještě vážně nezranil nebo nezabil.

	Naskytla se mi příležitost sáhnout po zbrani a vytáhnout ji z pouzdra vzadu na opasku.

	Shafer se po mně vrhl, jako by si pistole ani nevšiml. Zřejmě nepředpokládal, že budu v Londýně ozbrojený.

	„Ne!“ vykřikl jsem. To bylo jediné, co jsem stačil říct.

	Střelil jsem ho bez míření do hrudi. Dopadl zády na zeď a pomalu se po ní svezl k zemi.

	Ve tváři se mu zračil šok, možná ze zjištění, že je přece jen smrtelný. „Ty parchante,“ zamumlal.

	Sklonil jsem se nad ním. „Kdo je Vlk? Kde je?“

	„Jdi k čertu,“ řekl. Pak zemřel a odešel tam místo mě.
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	JEDEN Z LONDÝNSKÝCH MOSTŮ je odsouzený k zániku.

	Několik minut poté, co Kamikadze zemřel v ulicích Londýna, nasedl jeho dávný spolubojovník do jedenáct let staré bílé dodávky a rozjel se do noci. Cestou myslel na to, že necítí žádný strach ze smrti. Vůbec žádný. Vlastně ji vítal.

	Něco po půl páté ráno byl už na Westminsterském mostě hustý provoz. Seymour zaparkoval tak blízko, jak to jen šlo, pak se pěšky vrátil, opřel se o zábradlí a zadíval se k západu. Miloval výhled na Big Ben a budovy parlamentu z toho krásného starého mostu od doby, kdy jako malý chlapec jezdil do Londýna na jednodenní výlety z Manchesteru, kde vyrůstal.

	Toho rána si všeho dobře všímal. Na protějším břehu Temže viděl Londýnské oko, které hluboce nenáviděl. Temže byla temná jako ranní obloha. Ze vzduchu bylo cítit sůl a rybinu. Poblíž mostu stála řada modrých turistických autobusů čekajících na první pasažéry, kteří měli dorazit asi za hodinu.

	Dneska ráno ale nepřijdou. Dnes ne, pokud Henry dobře odvede svou práci.

	Henry Seymour si vzpomněl na jeden citát od Wordswortha (aspoň si myslel, že to byl on), který řekl: „Země nemůže ukázat nic spravedlivějšího.“ Henry si to zapamatoval, ačkoliv se o básníky a jejich moudra moc nezajímal.

	Napište báseň o tomhle. Napište báseň o mně. O mostu a chudákovi Henrym Seymourovi a všech těch dalších chudácích, kteří jsou tady dneska ráno se mnou.

	Vrátil se pro dodávku.

	V 5.35 se zdálo, že střed mostu vzplanul. Ve skutečnosti tam vybuchla dodávka Henryho Seymoura. Vozovka pod ní se zvedla a pak se rozpadla na kusy; mostní pilíře se zhroutily; lampy se třemi koulemi vylétly do vzduchu jako vytržené květiny odfouknuté tím nejsilnějším větrem, jaký si lze představit. Na okamžik všechno strašidelně ztichlo, jak Seymourův duch opouštěl tělo. Pak se po celém Londýně rozječely policejní sirény.

	A Vlk zavolal do Scotland Yardu, aby se přihlásil ke své práci: „Já na rozdíl od vás držím slovo,“ řekl. „Snažil jsem se postavit mezi námi mosty, ale vy jste strhávali jeden za druhým. Chápete to? Chápete konečně, co říkám? Jeden londýnský most je pryč… a to je teprve začátek. Byla by škoda končit v nejlepším. Chci, aby to pokračovalo dál a dál.“

	Odplata.
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	TESTOVACÍ DRÁHA se nacházela šedesát kilometrů jižně od Paříže. Vlk se tam vypravil, aby si vyzkoušel prototyp závodního auta a při jízdě měl společnost.

	Po jeho boku kráčel bývalý agent KGB, který už léta spravoval jeho obchody ve Francii a Španělsku. Jmenoval se Ilja Frolov a byl jedním z mála dosud žijících lidí, kteří znali Vlka od vidění, což ho toho dne naplňovalo jistými obavami, přestože se považoval za jednoho z mála Vlkových přátel.

	„To je krása!“ řekl Vlk, když došli k prototypu Fabcar s motorem Porsche. Ten konkrétní model jezdil v závodech série Rolex Sports Car.

	„Ty jsi svoje auta vždycky miloval,“ řekl Ilja.

	„Když jsem vyrůstal kousek od Moskvy, nikdy mě ani nenapadlo, že mi jednou bude nějaké auto patřit. Teď jich mám tolik, že je někdy ani neumím spočítat. Chci, aby ses projel se mnou. Nastup si, kamaráde.“

	Ilja Frolov zavrtěl hlavou a na protest zvedl obě ruce. „Ani náhodou. Nemám rád ten hluk, rychlost, nic z toho.“

	„Trvám na tom,“ prohlásil Vlk. Zvedl vyklápěcí dveře na straně spolujezdce. „Vlez tam, já tě nekousnu. Na tuhle projíždku v životě nezapomeneš, Iljo.“

	Ilja se nuceně zasmál a pak se rozkašlal. „Toho se právě bojím.“

	„Až skončíme, promluvíme si o dalších krocích. Brzy už dostaneme peníze. Jsou den ode dne slabší a já mám plán. Bude z tebe boháč, Iljo.“

	Vlk se posadil za volant, který byl vpravo. Cvakl spínačem, přístrojová deska se rozsvítila, motor zařval a auto se roztřáslo. Vlk se podíval na pobledlého Ilju a vesele se zasmál. Svým vlastním podivným způsobem ho měl rád.

	„Sedíme přímo na motoru. Bude tady pořádné horko. Možná až padesát stupňů. Proto máme na sobě jen tenké kombinézy. A bude tu také kravál. Nasaď si helmu, Iljo. Poslední varování.“

	A pak vyrazili!

	Pro tohle Vlk žil – pro vzrušení z hrubé síly nejlepších závodních aut světa. V takové rychlosti se musel soustředit jen na řízení – na ničem jiném mu nezáleželo a nic jiného ani neexistovalo, když řezal zatáčky testovací trati. Všechno při té jízdě vypovídalo o síle: hluk, protože kabina nebyla odhlučněná; vibrace – čím tvrdší tlumiče, tím rychleji může auto měnit směr; velké přetížení v některých zatáčkách.

	Byl to úžasný stroj, naprosto dokonalý. Ten, kdo ho postavil, musel být génius.

	Ještě nás ve světě několik zbývá, pomyslel si. O tom bych měl něco vědět.

	Konečně zpomalil a sjel s nezkrotným vozem z trati. Vystoupil, sundal si přilbu, prohrábl vlasy a zvedl hlavu k nebi.

	„To byla paráda!“ vykřikl. „Nádherný zážitek. Lepší než sex! Projel jsem už hodně žen a aut a dávám přednost závoďákům!“

	Ohlédl se na Ilju Frolova a viděl, že je stále bledý a trochu se třese. Chudák.

	„Promiň, kamaráde,“ řekl Vlk potichu. „Obávám se, že na další jízdu nemáš dost kuráže. A kromě toho víš, co se stalo v Paříži.“

	Vlk střelil svého přítele do hlavy. Pak se obrátil a odešel, aniž by se jedinkrát ohlédl. O mrtvé se nezajímal.
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	TÉHOŽ ODPOLEDNE NAVŠTÍVIL VLK FARMU asi padesát kilometrů jihovýchodně od testovací dráhy. Dorazil tam jako první a posadil se v kuchyni, kde nechal zhasnuto, takže tam byla tma jako v kryptě. Artur Nikitin dostal příkaz, aby přišel sám, a uposlechl. Nikitin byl bývalý agent KGB a vždy loajální voják. Pracoval pro Ilju Frolova, hlavně jako obchodník se zbraněmi.

	Vlk uslyšel, jak Artut stoupá po zadním schodišti. „Nerozsvěcej,“ řekl mu. „Jen pojď dál.“

	Artur Nikitin otevřel dveře a vstoupil. Byl vysoký, měl hustou bílou bradku a svou postavou velkého ruského medvěda se podobal Vlkovi.

	„Tady máš židli. Posaď se. Jsi můj host,“ řekl Vlk.

	Nikitin poslechl. Nedal najevo strach ze smrti. Vlastně ho ani necítil.

	„V minulosti jsi pro mě odvedl dobrou práci. Tohle bude naše poslední společná akce. Udělal jsi toho dost, abys mohl odejít ze světa podle svého přání. Je to tak v pořádku?“

	„Naprosto. Vždycky jsem dělal, co jsi chtěl. V tom je tajemství mého úspěchu.“

	„Paříž je pro mě velmi výjimečné město,“ pokračoval Vlk. „V jednom z předchozích životů jsem tam dva roky žil. A teď jsem tu zas. To není náhoda, Arture. Potřebuji tvou pomoc. A víc než to, potřebuji tvou věrnost. Mohu se na tebe spolehnout?“

	„Samozřejmě. Bezvýhradně. Jsem přece tady, ne?“

	„Chci vyhodit kus Paříže do vzduchu, způsobit spoustu problémů a pak nechutně zbohatnout. Pořád se na tebe mohu spolehnout?“

	Nikitin se neubránil úsměvu. „Naprosto. Stejně nemám rád Francouze. Kdo by měl? Bude to pro mě potěšení. A nejvíc se mi líbí to ‚nechutné zbohatnutí‘.“

	Vlk našel pro svůj plán toho pravého muže. A předal mu jeho kousek skládačky.
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	DVA DNY PO VÝBUCHU na Westminsterském mostu jsem odjel zpátky do Washingtonu. Během dlouhého letu jsem se přinutil k tomu, abych sepsal rozsáhlé poznámky o tom, co by mohl Vlk udělat příště. Co má asi v plánu? Chce udeřit znovu, dál odpalovat bomby ve městech, dokud nedostane peníze? A proč pro něj mají takový význam mosty?

	Jen jedno se mi zdálo zřejmé: Vlk nemá v úmyslu zmizet a nechat za sebou nedokončenou práci.

	Ještě než mé letadlo přistálo, dostal jsem vzkaz z kanceláře Rona Burnse. Okamžitě po příletu do Washingtonu jsem měl zamířit do ústředí.

	Ale já do Hooverovy budovy nejel; místo toho jsem se rozjel domů. Jako Písař Bartleby jsem odmítl splnit rozkaz svého zaměstnavatele. Ani jsem se dlouho nerozmýšlel. Vlk se do rána nevypaří.

	Děti už přijely s tetou Tiou do města. Nana byla v Páté ulici také. Strávili jsme společnou noc v domě, ve kterém se Nana narodila. Ráno se děti vrátí s Tiou do Marylandu. Nana zůstane doma se mnou. Možná jsme si my dva víc podobní, než jsem ochotný přiznat.

	Okolo jedenácté večer zaklepal někdo na dveře. Hrál jsem na piano na zasklené verandě a byl jsem jen kousek od vchodu. Otevřel jsem a uviděl Rona Burnse se dvěma agenty. Přikázal svým mužům, aby počkali u auta, a pak šel bez pozvání dál.

	„Musím s vámi mluvit. Všechno je jinak,“ řekl ředitel, když kolem mě procházel dovnitř.

	A tak jsem se posadil na naší malé verandě s ředitelem FBI. Nehrál jsem Burnsovi na piano; jen jsem poslouchal, co má na srdci.

	První věc se týkala Thomase Weira. „Nepochybujeme o tom, že byl Tom s Vlkem nějak ve spojení, když přišel z Ruska. Možná věděl, kdo ten Rus je. Jsme na stopě, Alexi, a CIA také. Ale není snadné tenhle hlavolam vyřešit.“

	„Hlavně že všichni se všemi spolupracují,“ řekl jsem a zamračil se. „To je hezké.“

	Burns na mě pohlédl. „Vím, že je to pro vás těžké. Chápu, že vám tahle práce zatím tak úplně nesedla. Chcete být uprostřed akce a zároveň se svou rodinou.“

	Nic z toho, co Burns řekl, jsem nemohl popřít. „Pokračujte, řediteli. Pořád poslouchám.“

	„Něco se stalo ve Francii, Alexi. Týkalo se to Toma Weira a Vlka. Došlo k tomu už dávno. Stala se chyba, a velká.“

	„Jaká chyba?“ zeptal jsem se. Že bychom se konečně blížili k nějakým odpovědím? „Musíte si se mnou přestat takhle hrát. Divíte se, že mám pochybnosti o své práci?“

	„Věřte mi, nevíme, co se tenkrát přihodilo. Ale přijdeme na to. V posledních několika hodinách se toho hodně událo. Vlk se s námi znovu spojil, Alexi.“

	Povzdechl jsem si, ale poslouchal jsem dál, jak jsem slíbil.

	„Před časem jste řekl, že nám chce ublížit, zlomit nám vaz. Tvrdí, že to dokáže. Oznámil nám, že se pravidla mění tak, jak si on přeje. Je jediný, kdo zná řešení celé té hádanky. Vy jste jediný, kdo o něm aspoň něco ví.“

	Musel jsem Burnse zarazit. „Kam tím míříte, Rone? Povězte mi to. Jestli mám na tom případu pracovat, musím vědět všechno.“

	„Dal nám devadesát šest hodin. Pak má nastat soudný den.

	Změnil některá města vybraná za cíl útoku. Stále je to Washington a Londýn, ale také Tel Aviv a Paříž. Nijak tu změnu nevysvětlil. Chce čtyři miliardy dolarů a propuštění politických vězňů. Ani slovem se nezmínil proč.“

	„To je všechno?“ zeptal jsem se. „Čtyři města určená ke zničení? Pár miliard výkupného? Propuštění nějakých vězňů?“

	Burns zavrtěl hlavou. „Ne, to není všechno. Tentokrát to všechno řekl médiím. Na celém světě vypukne panika. Ale největší v těch čtyřech městech: v Londýně, Paříži, Tel Avivu a tady ve Washingtonu. Obrátil se na veřejnost.“
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	V NEDĚLI RÁNO jsem se hned po snídani s Nanou vypravil do Paříže. Burns mě chtěl ve Francii. Konec debaty.

	Byl jsem vyčerpaný a nejspíš i deprimovaný a polovinu letu jsem prospal. Pak jsem si pročítal stoh zpráv CIA o agentu KGB, který žil před jedenácti lety v Paříži a možná pracoval s Thomasem Weirem. Předpokládalo se, že tím agentem byl Vlk. Tehdy se něco stalo. „Chyba.“ A zjevně velká.

	Nevím, jaké přijetí jsem od Francouzů čekal, zvlášť vzhledem k nedávnému zhoršení vztahů mezi oběma zeměmi, ale hned po mém příjezdu šlo všechno hladce. Dokonce se mi zdálo, že velící centrum v Paříži funguje lépe než podobná centra v Londýně a Washingtonu. Důvod jsem pochopil záhy.

	Infrastruktura Paříže byla jednodušší a organizace mnohem menší. Jeden úředník mi řekl: „Dobře se tady spolupracuje, protože složka, kterou potřebujete, je obvykle hned ve vedlejší kanceláři nebo pár kroků chodbou.“

	Krátce mě seznámili se situací a pak mě odvedli přímo na schůzi nejvyššího velení. Jakýsi armádní generál na mě pohlédl a oslovil mě anglicky. „Doktore Crossi, budu k vám upřímný. Nevylučujeme možnost, že to násilí je součástí džihádu a jedná se tedy o útoky islámských teroristů. Můžete mi věřit, že jsou dost chytří na to, aby vymysleli něco tak bizarního. To by vysvětlovalo požadavek na propuštění vězňů, ne?“

	Nic jsem na to neřekl. Jak bych mohl? Al-Káida? Za vším, co se dosud stalo? Za Vlkem? Tomu že Francouzi věří? Kvůli tomu jsem sem jezdil?

	„Jak víte, naše dvě země nesdílejí stejné názory na souvislost mezi islámskou teroristickou sítí a současnou situací na Středním východě. My věříme, že džihád není ve skutečnosti válka proti západním hodnotám. Je to komplexní reakce proti vůdcům muslimských národů, kteří nepřijali radikální islám.“

	„A přesto jsou čtyřmi hlavními terči radikálního islámu Spojené státy, Izrael, Francie a Anglie,“ promluvil jsem ze svého místa. „A současné cíle toho takzvaného Vlka? Washington, Tel Aviv, Paříž, Londýn.“

	„Prosím, přistupujte k téhle záležitosti nezaujatě. Navíc byste měl vědět, že v Iráku Saddáma Hussaina měli velký vliv bývalí agenti KGB. Jak říkám, zvažujte všechny možnosti.“

	Přikývl jsem. „Pokusím se. Ale musím vám říct, že jsem neviděl jediný důkaz, že za těmi hrozbami stojí islámští teroristé. Už jsem měl s Vlkem co do činění. Dejte na mě, ten se nestará o islámské hodnoty. Jakékoliv náboženství mu je lhostejné.“
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	TOHO VEČERA JSEM POVEČEŘEL V PAŘÍŽI SÁM. Ale nejdřív jsem se prošel, abych viděl situaci ve městě na vlastní oči. Všude postávali po zuby ozbrojení francouzští vojáci. V ulicích byly tanky a džípy. Obyvatelé zůstávali raději doma a ti, kteří museli z nějakého důvodu ven, měli ve tvářích poplašený výraz.

	Najedl jsem se v jednom z mála otevřených podniků, restauraci Les Olivades v avenue de Ségur. Zaměstnanci i klientela se chovali uvolněně, což jsem právě potřeboval vzhledem k únavě z časového posunu, nemluvě o stavu obležení v Paříži.

	Pak jsem se ještě chvíli procházel a přemýšlel o Vlkovi a Thomasi Weirovi. Vlk zavraždil Weira úmyslně. A Paříž si za terč také vybral schválně. Proč? Co má s těmi mosty? Mohla by to pro nás být stopa? Představují pro něj mosty nějaký symbol? A jaký?

	Bylo to smutné a zvláštní procházet se po Paříži s vědomím, že může kdykoliv dojít ke smrtícímu útoku. Byl jsem tam, abych našel nějaký způsob, jak mu zabránit, ale musel jsem si přiznat, že nevím, kde začít. Nikdo nepřišel s jedinou stopou, která by vedla k Vlkově pravé identitě nebo místu, kde se zdržuje, třeba jen ve které zemi. Vlk tady před jedenácti lety žil. Stalo se něco zlého. Co to bylo?

	Ta část Paříže byla nádherná. Široké bulváry a chodníky lemovaly řady udržovaných kamenných domů. V prázdných ulicích se pohybovala jen auta s rudými koncovými světly.

	Lidé opouštěli město? A pak, až to budou nejméně čekat – prásk! Sbohem a šáteček.

	Nejvíc mě děsilo to, že se tragédie zdála být skoro nevyhnutelná. A tentokrát už nepůjde jen o další most.

	Dobře si to naplánoval a teď nás měl v hrsti, ale museli jsme tu situaci nějak obrátit.

	Když jsem se vrátil do hotelu, zavolal jsem dětem. V Marylandu bylo šest večer; jejich teta Tia zrovna připravovala večeři a děti si stěžovaly, že mají moc práce s prostíráním stolu. Telefon vzala Jannie a řekla: „Bonsoir, Monsieur Cross.“ Byla snad jasnovidka?

	Pak na mě Jannie vysypala sérii otázek, které si připravila. Damon mezitím zvedl sluchátko na druhém přístroji a vyptávali se mě jeden přes druhého. Myslím, že chtěli zmírnit napětí, které jsme všichni cítili.

	Už jsem byl v katedrále Notre Dame? Potkal jsem hrbáče (cha, cha)? Viděl jsem ty slavné chrliče, které se požírají navzájem?

	„Dneska jsem neměl čas šplhat po věžích. Jsem tady pracovně,“ přerušil jsem jejich dotazy.

	„My to víme, tati,“ řeka Jannie. „Jenom se to snažíme trochu zlehčit. Chybíš nám,“ zašeptala.

	„Stýská se mi po tobě, tati,“ řekl Damon.

	„Je t‘aime,“ řekla Jannie.

	O pár minut později už jsem byl sám ve vzdáleném hotelu, ve městě ohroženém katastrofou.

	Je ťaime aussi.
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	HODINY TIKALY… HLASITĚ. Nebo to bylo jen srdce, které mi div nevyskočilo z hrudi?

	Druhý den mi časně ráno přidělili parťáka. Byl to detektiv francouzské národní policie Etienne Marteau. Marteau byl malý, šlachovitý muž, velmi ochotný a od pohledu schopný. Měl jsem však pocit, že má spíš za úkol mě hlídat než se mnou pracovat. Bylo to tak kontraproduktivní, až mě to dohánělo k šílenství.

	Večer jsem zavolal do kanceláře Rona Burnse, abych zjistil, zda bych nemohl odjet domů. Mou žádost zamítl Tony Woods a ani se neobtěžoval přednést ji řediteli. Připomněl mi, že Thomas Weir se nejspíš setkal s Vlkem v Paříži.

	„Já na to nezapomněl, Tony,“ odsekl jsem a zavěsil.

	Začal jsem se tedy přebírat záznamy a daty, které shromáždila národní policie. Hledal jsem spojení na Thomase Weira, případně CIA. Dokonce jsem se snažil nezapomínat ani na islámské teroristy!

	Detektiv Marteau mi trochu pomáhal, ale šlo nám to pomalu také proto, že si ten Francouz dělal neustále pauzy na cigaretu a kávu. Nikam to nevedlo a já měl znovu pocit, že jenom marním čas. K tomu mě začala bolet hlava.

	Okolo šesté jsme se shromáždili v krizovém centru. Ty zatracené hodiny stále tikaly! Konečně jsem se dozvěděl, že Vlk znovu zavolá. Nálada v místnosti byla nepokrytě negativní: všichni jsme věděli, že s námi ten zločinec manipuluje a ponižuje nás. Byl jsem si jistý, že stejná atmosféra panuje i ve Washingtonu, Londýně a Tel Avivu.

	Náhle jsme uslyšeli z reproduktorů jeho hlas. Silně zkreslený, povědomý, obscénní.

	„Omlouvám se, že jsem vás nechal čekat,“ řekl, a i když se nesmál, v jeho tónu bylo jen pohrdání. Chtělo se mi na toho parchanta zařvat.

	„Vy vlastně necháváte čekat mě, že? Jistě, vím, že takový precedens je pro všechny vlády nepřijatelný, že si nemohou dovolit ztratit tvář. Rozumím tomu. Chápu to.

	Ale teď chci, abyste něco pochopili vy. Tohle je poslední lhůta. Dokonce udělám jistý ústupek. Jestli vám to udělá radost, můžete se mě pokusit najít. Rozjeďte vyšetřování naplno. Chyťte mě, jestli to dokážete.

	Ale jedno si dobře pamatujte, vy parchanti. Tentokrát chci mít peníze včas. Všechny. A musíte také propustit vězně. Do jednoho. Další odklad nedostanete a věřte mi, že to myslím vážně. Jestli nesplníte moje požadavky, dojde v každém ze čtyř měst na desetitisíce vražd. Slyšeli jste dobře – řekl jsem vražd. Tentokrát už to tlačítko stisknu. Budu zabíjet tak, jak to nemá v dějinách obdoby. Hlavně v Paříži. Au revoir, mes amis.“
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	Později večer jsme s Etiennem Marteauem dostali pocit, že jsme kápli na něco užitečného a možná důležitého. V tom okamžiku se na každou stopu hledělo jako na životně důležitou.

	Francouzská národní policie odposlechla několik telefonních rozhovorů známého obchodníka se zbraněmi pracujícího v Marseille. Specializoval se na materiál od Rudé armády. Šlo o kontraband, který zaplavoval celou Evropu a hlavně Německo, Itálii a Francii. V minulosti patřily mezi jeho zákazníky i radikální islámské skupiny.

	Marteau a já jsme si několikrát přečetli přepis rozhovorů mezi ním a teroristy podezřelými z vazeb na al-Káidu. Byly kódované, ale francouzská policie většinu rozluštila.

	

	OBCHODNÍK SE ZBRANĚMI: Bratránku, jak jdou obchody? [Jsi připravený provést tu práci?] Navštívíš mě brzy? [Můžeš cestovat?]

	TERORISTA: Víš, že mám ženu a spoustu dětí. Není to tak jednoduché. [Má teď velký tým.]

	OBCHODNÍK SE ZBRANĚMI: Proboha, už jsem ti říkal, ať vezmeš ženu a děti s sebou. Měl bys přijet okamžitě. [Vezmi s sebou celý tým.]

	TERORISTA: Jsme moc unavení. [Někdo nás sleduje.]

	OBCHODNÍK SE ZBRANĚMI: Všichni jsme moc unavení. Ale bude se vám tady moc líbit. [Je to tu bezpečné.] To ti mohu zaručit.

	TERORISTA: Tak dobře. Začneme se balit.

	OBCHODNÍK SE ZBRANĚMI: Mám pro tebe připravenou svou sbírku známek. [Zřejmě speciální taktické zbraně.]

	

	„Co myslí tou ‚sbírkou známek‘?“ zeptal jsem se. „To je nějaký krycí název?“

	„To nevíme jistě, Alexi. Naši si myslí, že jde o zbraně. Ale nikdo neví jistě o jaké. Ale rozhodně je to vážné.“

	„Zastaví teď ten teroristický tým? Nebo ho nechají přijít do Francie a budou ho sledovat?“

	„Myslím, že je v plánu nechat je přijít sem a doufat, že nás dovedou k ostatním. K těm nahoře. Je to riskantní, ale času je málo.“

	„Možná až moc riskantní,“ poznamenal jsem.

	„My pracujeme jinak. Snažte se to prosím respektovat a pochopit, jestli je to možné.“

	Přikývl jsem. „Etienne, nemyslím, že tady dojde ke kontaktu s těmi, co tomu velí. Takhle Vlk nepracuje. Každý herec má svou roli, ale žádný nezná celý scénář.“

	Detektiv mi pohlédl do očí. „Budu to tlumočit dál,“ řekl.

	Ale já pochyboval, že to udělá. Nemohl jsem se zbavit jedné nepříjemné myšlenky. Jsem tady sám, že? Jsem jen hnusný Američan.
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	DO HOTELU RELAIS jsem se konečně dostal až ve dvě ráno. O půl sedmé už jsem byl zase vzhůru. Neodpočinul jsem si, ale to přece Vlk chtěl, ne? Přál si, abychom byli unavení, vystresovaní a náchylní dělat chyby.

	Kráčel jsem na policejní prefekturu a cestou přemýšlel o tom šíleném mozku, který byl za tím vším. Byl opravdu šílený? Vlk pravděpodobně pracoval jako agent KGB před svým příchodem do Ameriky, kde získal vysoké postavení ve struktuře rudé mafie. Strávil nějaký čas v Anglii a tady ve Francii. Byl dost chytrý, abychom dosud neodhalili jeho identitu ani jméno. Bylo jisté, že jsme zdaleka neznali celou jeho minulost.

	Měl velké plány. Ale proč by se spojoval s islámskými teroristy? Pokud tedy nepracoval pro al-Káidu od samého začátku. Nevěděl jsem, jak moc je to pravděpodobné, ale byla to děsivá představa. Jeho činy se zdály nepochopitelné a absurdní, ale to se dá říct o spoustě věcí, které se dnes ve světě dějí.

	Náhle jsem koutkem oka zachytil nějaký záblesk.

	Podíval jsem se tím směrem a uviděl černý motocykl, který se na mě řítil po chodníku! Srdce se mi sevřelo a uskočil jsem do vozovky. Rozepjal jsem paže a sledoval pohyb stroje, abych poznal, na kterou stranu mám uskočit.

	Pak jsem si však všiml, že se žádný z chodců na chodníku netváří polekaně. Nakonec mi přes rty přelétl úsměv. Vzpomněl jsem si, jak se Etienne zmínil, že jsou v Paříži oblíbené silné motorky, jejichž řidiči se chovají, jako by jezdili na mnohem menších mopedech, a někdy objíždějí dopravní zácpy po chodnících.

	Řidič motorky, oblečený do modrého saka a hnědých kalhot, byl pařížský obchodník, ne zabiják. Projel kolem, aniž by na mě třeba jen kývl. Začínám ztrácet nervy, co? Bylo to však pochopitelné. Kdo by dokázal zůstat klidný pod takovým tlakem?

	Ve tři čtvrtě na devět jsem předstoupil před místnost plnou významných francouzských představitelů policie a armády. Byli jsme na ministerstvu vnitra, které sídlilo v L’Hôtel Beauvau.

	Do katastrofy zbývalo něco přes třiatřicet hodin. Sál byl zařízen podivnou směsicí draze vypadajícího starožitného nábytku a prvotřídní moderní techniky. Na monitorech na zdech běžely záběry z Londýna, Paříže, Washingtonu a Tel Avivu. Většinou ukazovaly ulice, v nichž se pohybovali jen po zuby ozbrojení vojáci a policisté.

	Jsme ve válce, pomyslel jsem si. Ve válce se šílencem.

	Bylo mi řečeno, že mohu ke shromážděným mluvit anglicky, ale že bude lepší, když si dám na čas a budu zřetelně vyslovovat. Došlo mi, že mají strach, abych jen nezahrnul nesrozumitelným policejním žargonem.

	„Jmenuji se Alex Cross. Jsem policejní psycholog,“ začal jsem. „Pracoval jsem jako detektiv na oddělení vražd washingtonské policie a pak jsem se stal agentem FBI. Před necelým rokem jsem pracoval na případu, který mě dovedl k rudé mafii. Hlavně jsem měl co do činění s bývalým mužem KGB známým pouze jako Vlk. Právě o něm se teď chystám mluvit.“

	Zbytek bych dokázal odříkat ze spaní. Dalších dvacet minut jsem mluvil o tom ruském gangsterovi. Ale ještě než došlo na otázky, bylo mi jasné, že i když mě Francouzi vyslechli, nic z toho, co jsem řekl, neotřáslo jejich přesvědčením, že hlavní hrozbu pro ta čtyři města představují islámští teroristé. Vlk byl pro ně buďto součástí al-Káidy, nebo s ní spolupracoval.

	Snažil jsem se vzít jejich názor v úvahu, ale nemohl jsem jí uvěřit. Vlk byl hlavou rudé mafie.

	Asi v jedenáct jsem se vrátil do své kancelářské kóje a zjistil, že mám nového parťáka.
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	NOVÉHO PARŤÁKA? TEĎ?

	Události se řítily tak rychle, že mi splývaly v jednu šmouhu, a jejich smysl mi občas unikal. Došel jsem k závěru, že FBI kontaktovala někoho, kdo zatahal za jisté šňůrky. Má nová partnerka, policejní agentka Maud Boulardová, mě okamžitě informovala, že budeme používat „francouzské policejní metody“, ať už to mělo znamenat cokoliv.

	Fyzicky se hodně podobala Etiennovi Marteauovi: byla štíhlá, měla orlí nos a ostré rysy. Na hlavě jí však zářila kštice rudých vlasů. Svěřila se mi, že navštívila Los Angeles a New York a ani jedno město se jí nelíbilo.

	„Náš termín se blíží,“ připomněl jsem jí.

	„Já lhůtu znám, doktore Crossi. Stejně jako ostatní. Ale pracovat rychle neznamená pracovat dobře.“

	To, čemu říkala „naše sledování rudé mafie“, začalo v parku Monceau v osmém městském obvodu. Na rozdíl od Spojených států, kde Rusové bydleli převážně ve čtvrtích pracující třídy jako Brighton Beach v New Yorku, ve Francii ruská mafie zjevně obývala podstatně dražší lokality.

	„Je to možná proto, že znají Paříž lépe a déle tady operují,“ nadhodila Maud. „Znám ruské gangstery už spoustu let. Oni mimochodem na žádného Vlka nevěří. Dejte na mě, ptala jsem se.“

	A přesně to jsme dělali celou následující hodinu. Mluvili jsme o Vlkovi s ruskými mafiány, s nimiž se znala Boulardová. Počasí bylo krásné, obloha jasně modrá, ale já tam byl jako na trní. Měl jsem pocit, že jen marním čas.

	V půl druhé řekla Maud vesele: „Jdeme na oběd. Samozřejmě k Rusům. Znám to pravé místo.“

	Zavedla mě do podniku Le Daru, kterému říkala „nejstarší ruská restaurace v Paříži“. Přední místnost byla obložená borovým dřevem, jako bychom byli v dače bohatého Moskvana.

	Měl jsem hlad, ale snažil jsem se nedat to na sobě znát. Neměli jsme čas posadit se někam k obědu.

	Přesto jsme se s Maud najedli. Chtěl jsem uškrtit ji, pomalého číšníka, kohokoliv, kdo by se mi dostal pod ruku. Určitě neměla ani tušení, jaký mám hlad. Pěkná detektivka.

	Když jsme dojedli, všiml jsem si, že nás od vedlejšího stolu sledují dva muži. Možná však jen zírali na Maud, která poutala pozornost svými zářivými vlasy.

	Pověděl jsem jí o nich, ale ona jen pokrčila rameny, jako by říkala „takoví už jsou chlapi v Paříži. Prasata“.

	„Uvidíme, jestli půjdou za námi,“ řekla, když jsme vstali a odcházeli z restaurace. „Ale pochybuji. Neznám je. A já tady znám každého. Samozřejmě kromě toho vašeho Vlka.“

	„Jdou přímo za námi,“ namítl jsem.

	„Ještě aby ne. Míříme přece k východu.“

	Krátká ulice Daru končila křižovatkou s ulicí Faubourg Saint-Honoré, o níž mi Maud pověděla, že je až po Vendôme plná luxusních obchodů. Ušli jsme jen jeden blok, když vedle nás zastavila bílá limuzína Lincoln.

	Otevřely se zadní dveře a z nich vyhlédl muž s bradkou. „Nastupte prosím do auta. Nedělejte scénu,“ pronesl anglicky s ruským přízvukem. „Nastupte, hned. Nežertuji.“

	„Ne,“ odpověděla Maud. „To neuděláme. Vystupte a promluvíme si venku. Kdo sakra jste? Co si o sobě myslíte?“

	Vousatý muž vytáhl pistoli a dvakrát vystřelil. Nemohl jsem uvěřit, že se něco takového děje uprostřed pařížské ulice.

	Maud Boulardová dopadla na chodník a já věděl, že je mrtvá. Z hrozné, roztřepené díry uprostřed čela jí vytékala krev. Rudé vlasy se jí rozprostřely všemi směry. Vytřeštěné oči upírala k modré obloze. Při pádu jí sklouzla z nohy jedna bota a ležela uprostřed ulice.

	„Nastupte do vozu, doktore Crossi. Už to nebudu opakovat. Už mě unavuje chovat se slušně,“ řekl Rus a pistolí mi namířil do obličeje. „Udělejte to, nebo vás zastřelím také. S radostí.“
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	„TAKŽE JAKO VE ŠKOLE,“ řekl Rus s černou bradkou, jakmile jsem se posadil k němu do limuzíny. „Dvě vaše děti do školy chodí, viďte? Názorně vám ukazuji, co je důležité, a vysvětluji význam slov. Řekl jsem té detektivce, aby nastoupila do auta a ona to neudělala. Jmenovala se Maud Boulardová, je to tak? Maud chtěla vystupovat jako drsný polda a teď je z ní mrtvý polda.“

	Auto ujíždělo od místa vraždy a nechávalo za sebou mrtvé tělo francouzské detektivky. O pár bloků dál jsme přestoupili do mnohem méně výrazného šedého peugeotu. Pro jistotu jsem si zapamatoval obě poznávací značky.

	„Teď si uděláme malý výlet na venkov,“ řekl Rus, který vypadal, jako by se dobře bavil.

	„Kdo jste? Co ode mě chcete?“ zeptal jsem se ho. Byl vysoký asi metr devadesát a svalnatý. Tak nějak měl údajně vypadat Vlk. Držel berettu a mířil mi jí na spánek. Ruka se mu ani nezachvěla a bylo jasné, že se zbraněmi umí zacházet.

	„Nezáleží na tom, kdo jsem, ani trochu. Hledáte Vlka, viďte? No, za chvíli se s ním setkáte.“

	Zamračeně na mě pohlédl a podal mi látkový pytel. „Natáhněte si to na hlavu. A dělejte přesně, co vám řeknu. Nezapomeňte na názornou ukázku.“

	„Nebojte se.“ Navlékl jsem si kápi. Nikdy nezapomenu na chladnokrevnou vraždu detektivky Boulardové. Vlk a jeho lidé zabíjejí snadno. Co to znamená pro čtyři ohrožená města? Zabijí stejně snadno tisíce jejich obyvatel? Mají v plánu demonstrovat svou moc? Pomstít se za nějaký záhadný zločin z minulosti?

	Nevím, jak dlouho trvala jízda peugeotem, ale mohlo to být něco přes hodinu. Nejprve jsme projížděli pomalu městem a pak jsme zrychlili na dálnici.

	Nakonec jsme zase zpomalili a já cítil, jak auto drncá po hlinité cestě. Hlava se mi kývala ze strany na stranu, jak poskakovalo přes výmoly.

	„Už si ten pytel můžete sundat,“ řekl chlap s černou bradkou. „Jsme skoro na místě, agente Crossi. A stejně toho tady není moc k vidění.“

	Stáhl jsem si kápi a zjistil, že jsme kdesi na francouzském venkově a jedeme po nezpevněné cestě, podél které roste vysoká tráva. Nikde nebyly žádné orientační body nebo cedule.

	„Bydlí tady?“ zeptal jsem se. Přemýšlel jsem, jestli se opravdu setkám s Vlkem. Jaký by to mělo smysl?

	„Jen dočasně, doktore Crossi. Ale brzy bude zase pryč. Jak víte, nevydrží dlouho na jednom místě. Je jako duch, zjevení. Za chvilku uvidíte, jak to myslím.“

	Peugeot zastavil před malým kamenným domem. Ze dveří se k nám okamžitě vydali dva ozbrojení muži. Namířili mi na hruď samopaly.

	„Dovnitř,“ přikázal jeden z nich. Měl bílou bradku, ale byl skoro stejně velký a urostlý jako ten, který mě přivezl.

	Bylo zjevné, že ho ten s černou bradkou, který mi dosud velel, musí poslouchat. „Dovnitř!“ zopakoval. „Pospěšte si! Neslyšíte, doktore Crossi?“

	„Je to zvíře,“ řekl mi pak muž s bílou bradkou. „Neměl tu ženskou zabíjet. Já jsem Vlk, doktore Crossi. Rád vás konečně poznávám.“
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	„NEPOKOUŠEJTE SE o žádné hrdinské skutky, protože bych vás musel zabít a najít si jiného posla,“ řekl, když jsme kráčeli do domu.

	„Takže já jsem posel? Co mám vyřídit?“ zeptal jsem se.

	Rus mávl nad mou otázkou rukou, jako by zaháněl protivnou mouchu.

	„Čas letí. Nemyslel jste si právě tohle, když jste byl s tou francouzskou detektivkou? Francouzi se vás jenom snažili odklidit z cesty. Nenapadlo vás to?“

	„Něco takového mi také prolétlo hlavou,“ odpověděl jsem. Zatím jsem nedokázal uvěřit, že je to opravdu Vlk. Nevěřil jsem tomu. Ale kdo to byl? Proč mě sem nechal přivézt?

	„No jistě. Nejste žádný hlupák,“ řekl.

	Vstoupili jsme do malé, temné místnosti s kamenným krbem, který byl však dávno vychladlý. Uvnitř byl těžký dřevěný nábytek a všude se povalovaly staré časopisy a zažloutlé noviny. Na oknech visely těžké okenice. Vzduch uvnitř byl nehybný a zatuchlý. Jedině malá lampa stojící na stole osvětlovala místnost.

	„Proč jsem tady? Proč jste se mi rozhodl ukázat?“ zeptal jsem se ho konečně.

	„Posaďte se,“ vybídl mě Rus.

	„Dobře. Jsem posel,“ řekl jsem a usedl na židli.

	Přikývl. „Ano. Posel. Je nutné, aby všichni pochopili vážnost situace. Tohle je vaše poslední šance.“

	„My to víme,“ řekl jsem.

	Jen jsem dořekl, vrhl se kupředu a zasáhl mě pěstí do čelisti.

	Židle se sklopila dozadu a já spadl hlavou na kamennou podlahu. Možná jsem dokonce na několik vteřin omdlel.

	Pak mě ale popadli další muži v místnosti a zvedli znovu na židli. Hlava se mi točila a v ústech jsem cítil krev.

	„Chci, aby vám to bylo jasné,“ pokračoval Rus, jako by ten úder nebyl nic než nezbytná pauza v řeči. „Jste posel. A žádný z vás bláznů netuší, jak je to vážné. Nikdo jako by nedokázal pochopit, že zemře, až do okamžiku, kdy se to stane… Třeba dneska ta pitomá ženská v Paříži. Myslíte si, že pochopila, než se jí kulka zaryla do mozku? Tentokrát už musím dostat peníze. Všechny. Za všechna čtyři města. A vězni musejí být propuštěni.“

	„Proč ti vězni?“ zeptal jsem se.

	Uhodil mě znovu, ale tentokrát jsem neupadl. Pak se otočil a vyšel z místnosti. „Protože jsem to řekl!“

	Za okamžik se vrátil s těžkým černým kufrem a postavil ho přede mě na podlahu.

	„Tomuhle se říká nukleární výbušné zařízení nebo jednoduše ‚kufříková bomba‘. Dokáže způsobit strašlivý výbuch. Na rozdíl od bojových hlavic vybuchuje na úrovni země. Dá se snadno ukrýt a převážet. Určitě jste viděl fotografie z Hirošimy.“

	„Co s tím má společného Hirošima?“

	„Ten kufr má zhruba stejnou sílu. Zničující. Ve starém Sovětském svazu jsme jich vyrobili spousty.

	Chcete vědět, kde se právě teď nacházejí další? Jedna je ve Washingtonu, jedna v Tel Avivu, jedna Paříži a jedna v Londýně. Jak vidíte, exkluzivní klub jaderných mocností má nového člena. Jsme jím my.“

	Po zádech mi přeběhl mráz. Mohla být v tom kufru opravdu atomová bomba?

	„To je ten vzkaz, který mám předat?“

	„Ostatní bomby jsou už na svém místě. Ale abych ukázal dobrou vůli, tuhle si můžete odvézt s sebou. Ať se na ni hoši od vás podívají. Ale povězte jim, aby na ni nezírali moc dlouho.

	Teď už snad chápete. Zmizte odsud. Pro mě jste jen komár, ale i to je lepší než nic. Tu atomovku si vezměte s sebou. Považujte ji za dárek. Nemůžete říct, že jsem vás nevaroval před tím, co se stane. A teď jděte. Pospěšte si, doktore Crossi.“
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	PAK UŽ TO ŠLO RÁZ NA RÁZ. Došlo mi, že černou kápi mi na cestě tam dali jen na efekt, protože během jízdy zpátky do Paříže, která se mi zdála mnohem kratší, mi už oči ničím nezakryli.

	Stále jsem se únosců ptal, kam mě s kufříkovou bombou vezou, ale ani jeden z nich mi neodpověděl. Vůbec si mě nevšímali a mluvili spolu rusky.

	Krátce poté, co jsme vjeli do Paříže, zastavil peugeot na přeplněném parkovišti poblíž obchodního centra. Na hlavu mi namířili zbraň a pouty mě připnuli ke kufru. „Proč to?“ ptal jsem se, ale odpověď jsem nedostal.

	Chvilku nato auto zastavilo znovu, tentokrát na náměstí Igora Stravinského v jedné z nejhustěji obydlených částí Paříže, kde však teď bylo skoro prázdno.

	„Vystupte!“ řekl mi první anglické slovo, které jsem za celou cestu slyšel.

	Pomalu a opatrně jsem se vysoukal ze sedanu s bombou v ruce. Trochu se mi točila hlava. Peugeot okamžitě odjel.

	Stál jsem bez hnutí na obrovském nádvoří před Centre National d’Art et de Culture Georges Pompidou připoutaný k černému kufru, který vážil nejméně pětadvacet kilo.

	Údajně v něm byla atomová bomba srovnatelná s tou, kterou nechal Harry Truman svrhnout na Japonsko. Tělo jsem měl pokryté studeným potem a měl jsem pocit, jako bych sám sebe sledoval ve snu. Mohlo by to všechno skončit takhle? Jistě že ano. V té chvíli bych na svůj život nevsadil ani cent. Vylétnu každým okamžikem do vzduchu? A když ne, nepostihne mě nemoc z ozáření?

	Poblíž obchodu vydavatelství Virgin jsem zahlédl dva policisty a zamířil k nim. Vysvětlil jsem jim, kdo jsem, a požádal je, aby zavolali šéfa de le sécurité publique.

	Neřekl jsem policistům, co je v tom černém zavazadle, ale jakmile jsem měl ředitele na lince, okamžitě jsem mu to sdělil. „Je ta hrozba reálná, doktore Crossi?“ ptal se. „Je ta bomba odjištěná?“

	„Jak to mám vědět? Jednejte prosím, jako by byla. Přesně to udělám i já.“ Hned zavěste a pošlete sem pyrotechniky!

	Za pár minut byla celá čtvrť Beaubourg vyklizena až na desítku strážníků, vojenskou policii a několik odborníků na bomby. Aspoň jsem doufal, že to jsou odborníci, ti nejlepší, které může Francie nabídnout.

	Řekli mi, abych si sedl na zem, a já poslechl. Samozřejmě jsem se posadil hned vedle černého kufru. Dělal jsem všechno, co chtěli, protože jsem neměl na vybranou. Bylo mi na zvracení a v sedě se mi trochu ulevilo, i když ne moc. Aspoň už se mi tolik netočila hlava.

	Nejdřív přivedli psa cvičeného na výbušniny, aby kufr očichal. Hezký německý ovčák, chien explo, se obezřetně blížil k zavazadlu a prohlédl si ho, jako by to byl jeho psí nepřítel.

	Když se dostal ke kufru na pět metrů, celý ztuhl a začal temně vrčet. Chlupy na krku se mu zježily. A kruci, pomyslel jsem si.

	Pes vrčel dál, dokud si nebyl jistý radioaktivním obsahem, a pak se rychle vrátil ke svému cvičiteli. To od něj bylo velmi chytré. Zůstal jsem zase sám. Nikdy v životě jsem nebyl víc vyděšený. Představa, že budu roztrhán na kusy a možná se dokonce vypařím, se mi nijak nelíbila.

	Po několika minutách, které se vlekly jako věčnost, ke mně pomalu zamířili dva technici ve skafandrech. Všiml jsem si, že jeden z nich nese štípací kleště. Díkybohu!

	Muž s kleštěmi si klekl vedle mě. „Všechno bude v pořádku,“ zašeptal. Pak mi opatrně přecvakl pouta.

	„Můžete jít. Pomalu vstaňte,“ řekl. Váhavě jsem se postavil, promnul si zápěstí a okamžitě začal couvat od kufru.

	Se svým mimozemsky vypadajícím doprovodem jsem spěchal mimo „horkou zónu“ k místu, kde stály dodávky pyrotechniků. I ty se pochopitelně nacházely v „horké zóně“. Kdyby atomová bomba vybuchla, ve zlomku vteřiny by se vypařilo několik čtverečných kilometrů Paříže.

	Oknem dodávky jsem sledoval, jak tým techniků pracuje na deaktivaci bomby. Ani mě nenapadlo odjet ze scény a následujících několik minut bylo nejdelších v mém životě. Nikdo v dodávce nepromluvil a všichni jsme zadržovali dech. Představa, že zemřeme tak náhle, byla zdrcující.

	Přišla zpráva od pyrotechniků: „Kufr je otevřený.“

	Pak, ani ne o minutu později: „Štěpný materiál je uvnitř. Bomba je skutečná. A bohužel se zdá, že je funkční.“

	Takže bomba byla opravdová. Nešlo o falešnou hrozbu. Vlk stále plní své sliby. Ten sadistický parchant dosud udělal všechno, co řekl.

	Pak jsem viděl, jak jeden z techniků pumpuje paží ve vzduchu. V dodávce se rozlehl jásot. Nejdřív jsem nechápal, co se vlastně stalo, ale vypadalo to na dobrou zprávu. Nikdo mi nic nevysvětlil.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se nakonec francouzsky.

	Jeden z mužů se ke mně obrátil. „Není tam rozbuška! Nemohlo to vybuchnout, díkybohu. Chtěli nás jenom k smrti vyděsit.“

	„A taky se jim to povedlo,“ řekl jsem.
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	V NÁSLEDUJÍCÍCH NĚKOLIKA HODINÁCH se zjistilo, že atomová bomba měla všechno, co je třeba k nukleárnímu výbuchu, kromě jediné části, neutronového emitoru, rozbušky. Ten večer jsem nemohl jíst, nedokázal jsem udržet v žaludku jediné sousto, nemohl jsem se soustředit. Sice jsem prošel patřičnými testy, ale nemohl jsem se zbavit myšlenky na nemoc z ozáření.

	Také mi nešla z hlavy Maud Boulardová: její obličej, tón hlasu, náš společný absurdní oběd, detektivčina tvrdohlavost a naivita, její rudé vlasy rozprostřené na chodníku. Chladnokrevná brutalita Vlka a jeho lidí.

	Stále jsem se vracel i k muži, který mě na farmě udeřil. Byl to opravdu Vlk? Proč mi dovolil, abych ho viděl? A proč vlastně ne?

	Vrátil jsem se do hotelu Relais a náhle si přál, abych nebyl požádal o pokoj s okny do ulice. Celé tělo mě bolelo, byl jsem vyčerpaný, ale mozek mi stále pracoval na plné obrátky. Hluk stoupající z ulice mi připadal nesnesitelný. Mají jaderné zbraně. Neblafují. Opravdu hrozí vraždění.

	Okolo šesté jejich času jsem se rozhodl zavolat dětem. Povídal jsem jim o všech pamětihodnostech Paříže, které jsem toho dne neviděl – o všem kromě toho, co se mi skutečně přihodilo. V médiích se zatím nic neobjevilo, ale věděl jsem, že to nebude trvat dlouho.

	Pak jsem zatelefonoval Naně. Řekl jsem jí pravdu o tom, jaké to bylo sedět na dlažbě s bombou připoutanou k zápěstí. Byla to ona, komu jsem se vždy svěřoval se svými špatnými dny, a tenhle byl zřejmě nejhorší ze všech.
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	KDYŽ JSEM DORAZIL DO SVÉ MALÉ KANCELÁŘE na prefektuře, čekalo mě další překvapení. Seděl tam Martin Lodge. Bylo 7.15 – do katastrofy zbývalo deset hodin pětačtyřicet minut.

	Potřásl jsem si s Martinem rukou a pověděl mu, jak jsem rád, že ho vidím. „Nezbývá nám moc času. Proč jsi tady?“

	„Asi abychom si naposledy promluvili. Mám nejnovější informace o situaci v Londýně a v Tel Avivu. Tedy jak ji vidíme my.“

	„Povídej.“

	Martin potřásl hlavou. „Nemyslím si, že bys to chtěl slyšet dvakrát.“

	„Já to risknu.“

	„No dobře. Je to celé na levačku, Alexi. Myslím, že bude muset vyhodit do vzduchu jedno z měst, aby je přinutil jednat. Takhle špatné to je. Nejhorší je Tel Aviv. Myslím, že tam je to naprosto beznadějné. S teroristy nevyjednávají. Tečka.“

	Ranní porada začala přesně v osm a obsahovala krátkou zprávu o bombě od techniků, kteří ji rozebírali. Ti hlásili, že byla svou konstrukcí autentická, jen neobsahovala emitor neutronů a možná ani dostatek radioaktivního materiálu.

	Jeden armádní generál promluvil o momentální situaci v Paříži: lidé byli vyděšení a nevycházeli do ulic, ale jen malé procento z nich odjelo z města. Armáda byla připravena zasáhnout a vyhlásit stanné právo těsně před vypršením lhůty v šest hodin večer.

	Pak přišla řada na Martina. Předstoupil před shromážděné a oslovil je francouzsky. „Dobré ráno. Je až neuvěřitelné, co všechno se může stát, když se přizpůsobíme nové realitě. Obyvatelé Londýna se zachovali skvěle, až na nějaké výjimky. Došlo sice k nepokojům, ale vzhledem k tomu, co by se mohlo stát, ani nestály za řeč. Myslím, že ti, kteří by mohli působit největší problémy, už odjeli z města. Co se týče Tel Avivu, tam jsou na krize zvyklí a žijí v neustálém ohrožení, takže si vedou dobře.

	Tak to byly ty dobré zprávy. Špatné je to, že jsme dali dohromady většinu peněz, ale ne všechny. Teď mluvím o Londýně. A Tel Aviv? O tom se dá říct jen to, že nehodlají s teroristy vyjednávat. Izraelci si drží své karty hodně blízko u vesty a my do nich nemůžeme nahlédnout.

	Samozřejmě na ně vyvíjíme tlak. Totéž platí o Washingtonu. Vím, že byli osloveni určití jedinci, aby dali dohromady celé výkupné. Pořád ještě se to může podařit. Ale není jasné, jestli si vláda ty peníze vezme. Prostě nechtějí přistoupit na požadavky teroristů.

	Zbývá méně než deset hodin,“ pokračoval Martin Lodge. „Když to řeknu na rovinu, nezbývá nám čas na pitomosti. Někdo si musí došlápnout na každého, kdo odmítá zaplatit výkupné.“

	Náhle ke mně přistoupil policista a pošeptal mi do ucha: „Promiňte, doktore Crossi, ale volají vás.“

	„Co se děje?“ zeptal jsem se šeptem. Chtěl jsem slyšet všechno, o čem se bude na poradě mluvit.

	„Jen pojďte, prosím. Je to naléhavé.“
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	VĚDĚL JSEM, že naléhavá situace se dá za této situace paradoxně považovat za dobrou zprávu. V půl deváté už jsem seděl v policejním autě, jehož kvílející sirény narušovaly klid podél naší cesty po Paříži.

	Ulice byly pochmurné a vylidněné a pohybovali se po nich jen policisté a vojáci. Během cesty jsem se seznámil se svou rolí v probíhajícím vyšetřování. „Zadrželi jsme jednoho obchodníka se zbraněmi, doktore Crossi. Máme dobré důvody věřit, že se podílel na obstarání těch bomb. Mohl by to být jeden z mužů, s nimiž jste se setkal na venkově. Je to Rus a má bílý plnovous.“

	O pár minut později jsme zastavili před sídlem kriminální policie, tmavou budovou z devatenáctého století v tiché čtvrti u Seiny. Bylo to proslulé Nábřeží zlatníků, známé z nesčetných francouzských filmů a detektivek včetně několika o inspektoru Maigretovi, které jsme si s Nanou čítali, když jsem byl malý. Život napodobuje umění, nebo něco takového.

	Uvnitř jsme po vratkém schodišti zamířili až do nejvyššího, třetího poschodí. Tam probíhal výslech.

	Úzkou chodbou mě dovedli k místnosti 414. Policista, který mě doprovázel, jednou zaklepal a vstoupili jsme dovnitř.

	Okamžitě jsem toho ruského obchodníka se zbraněmi poznal.

	Chytili muže s bílým plnovousem, který mi tvrdil, že je Vlk.
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	MÍSTNOST BYLA MALÁ A STÍSNĚNÁ, umístěná přímo pod střechou. Měla nízký šikmý strop se skvrnami od dešťové vody a malinké střešní okno. Podíval jsem se na hodinky – 8.45. Tik tak.

	Rychle mi představili vyšetřovací tým složený z kapitána Coridona a poručíka Perouce a jejich vězně, ruského obchodníka se zbraněmi Artura Nikitina. Toho jsem už samozřejmě znal. Neměl na sobě košili ani boty a ruce měl spoutané za zády. Hodně se potil. Byl to rozhodně ten Rus s bílým plnovousem z farmy.

	Cestou mi řekli, že ten ruský gangster obchodoval s al-Káidou a vydělal na tom miliony. Policie se domnívala, že má něco společného s těmi kufříkovými bombami, že ví, kolik se jich prodalo a kdo je koupil.

	„Zbabělci!“ křičel zrovna na francouzské policisty, když jsem vešel do místnosti. „Zatracený všivý zbabělci. Tohle přece nemůžete! Neudělal jsem nic špatného. Vy Francouzi pořád tvrdíte, co jste za liberály, ale jste jen srabi.“

	Podíval se na mě a předstíral, že neví, kdo jsem. Musel jsem se jeho špatnému hereckému výkonu zasmát.

	Kapitán Coridon se k němu obrátil. „Možná sis všiml, že jsme tě odvezli na policii a ne na ministerstvo obrany. To proto, že jsme tě neobvinili z ilegálního obchodu se zbraněmi. Viníme tě z vraždy. Jsme detektivové z oddělení vražd. Můžeš mi věřit, že v téhle místnosti není žádný liberál, pokud jím nejsi ty.“

	V Nikitinových očích byl vztek, ale zpozoroval jsem také známky zmatku, zvlášť když jsem přišel. „To je blbost! Tomu nevěřím. Neudělal jsem nic špatného. Jsem obchodník! Francouzský občan. Chci svého právníka!“

	Coridon pohlédl na mě. „Zkuste to vy.“

	Postoupil jsem kupředu, rozmáchl se a udeřil ho pěstí do čelisti. Hlava mu odlétla dozadu. „Tady nemáš žádná práva,“ řekl jsem mu. „Nikdo ani neví, že tady jsi. Budeme tě soudit jako teroristu a popravíme tě. Po zítřku, až ta bomba zničí Paříž a zabije tisíce lidí, už po tobě neštěkne ani pes.“

	Rus se na mě rozkřikl: „Znova to opakuju – já nic neudělal! Nic na mě nemáte. Jaký zbraně? Jaký bomby? Za koho mě máte, za Saddáma Hussaina? Tohle nemůžete!“

	„Ale můžeme, a popravíme tě,“ zařval Coridon stojící vedle vězně. „Jakmile odejdeš z téhle místnosti, bude z tebe mrtvola, Nikitine. Máme tady ještě další šmejdy jako ty. Kdo nám pomůže jako první, tomu pomůžeme my!“

	„Odveďte ho odsud!“ řekl Coridon nakonec. „Jenom s tím parchantem marníme čas.“

	Policista popadl Nikitina za vlasy a pásek kalhot. Pak ho přehodil přes polovinu místnosti. Rus narazil hlavou do zdi, ale podařilo se mu vyhrabat na bosé nohy. Oči měl vytřeštěné a plné strachu. Všechno se náhle změnilo.

	„Máš poslední šanci promluvit,“ řekl jsem. „Nezapomínej, že jsi pro nás jenom póvl.“

	„Tady ve Francii jsem nikomu nic neprodal! Obchodoval jsem v Angole, za diamanty!“ vypravil ze sebe Nikitin.

	„Na to ti kašlu a nevěřím ti!“ zařval kapitán Coridon z plných plic. „Odveďte ho.“

	„Něco vím!“ vyhrkl náhle Nikitin. „O těch atomovkách v kufru! Jsou celkem čtyři. Je za tím al-Káida. To oni to všechno vymysleli. To výkupné, propuštění zajatců – všechno.“

	Obrátil jsem se k francouzským policistům a zavrtěl hlavou. „Předhodil nám ho Vlk. A nebude mít z jeho představení žádnou radost. Zabije ho za nás. Nevěřím mu ani slovo.“

	Nikitin si nás tři změřil a pak ze sebe vyrazil: „Al-Káida! K čertu s vámi, jestli tomu nevěříte.“

	Probodl jsem ho pohledem. „Dokaž to. Snaž se, abychom ti uvěřili. Zatím se ti to nedaří.“

	„Tak dobře,“ řekl Nikitin. „To zvládnu. Postarám se, abyste mi věřili.“
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	JAKMILE JSEM SE VRÁTIL NA PREFEKTURU, našel si mě Martin Lodge. „Jedeme!“ prohlásil a táhl mě k východu.

	„Cože? Kam jedeme?“ Podíval jsem se na hodinky. Zdálo se mi, že se teď každou chvíli něco děje. Bylo 10.25.

	„Chystá se razie. Ten úkryt, který Nikitin prozradil, opravdu existuje.“

	Spěchali jsme s Martinem po schodech do krizové místnosti v policejním ústředí. Tam se k nám přidal můj starý parťák Etienne Marteau a odvedl nás k řadě monitorů přenášejících průběh razie. Teď se pro změnu všechno odehrávalo hrozně rychle. Možná až moc, ale neměli jsme na vybranou.

	„Spojili se s energetickou společností EDF-GDF, Alexi. Jakmile v té oblasti vypnou proud, půjdou dovnitř.“

	Přikývl jsem a sledoval obrazovky před námi. Byl to zvláštní pocit nebýt přímo v akci. Pak se to stalo! Náhle se objevily desítky francouzských vojáků ze zásahové jednotky RAID. Měli na sobě neprůstřelné vesty a byli ozbrojení samopaly.

	Vojáci se rozběhli k malému domku, který vypadal naprosto neškodně. Vyrazili dveře a vnikli dovnitř. Odehrálo se to v několika vteřinách.

	Přijel terénní automobil UBL, francouzská obdoba hummeru, a vyrazil dřevěnou bránu vzadu. Vyskákali z něj další vojáci.

	„Brzy uvidíme, na čem jsme,“ řekl jsem Martinovi. „Je RAID dobrý?“

	„Ano, v ničení a zabíjení nemají konkurenci.“

	Na místě byla i dvojice policistů vybavených mikrofony a kamerami, takže jsme mohli slyšet a vidět většinu toho, co se odehrávalo. Dveře se rozlétly, někdo zevnitř vystřelil a následovala salva z vojenských samopalů.

	Ozvalo se ječení a úder těla o podlahu.

	Do úzké chodby vběhli dva střelci, oba ve spodním prádle. Padli k zemi mrtví dřív, než jim mohlo dojít, že dostali zásah.

	Polonahá žena s pistolí – zásah do krku. „Nepostřílejte je všechny,“ zamumlal jsem směrem k monitoru.

	Přilétl vrtulník Cougar a z něj vyskákali další muži. V domě vtrhli vojáci do ložnice a znehybnili muže ležícího na posteli. Dostali ho živého, díkybohu.

	Ostatní teroristé se vzdávali a zvedali ruce vysoko nad hlavy.

	Pak bylo slyšet další sérii výstřelů, tentokrát mimo záběr kamery.

	Do chodby vešel podezřelý s pistolí přitisknutou k hlavě. Starší muž. Vlk? Bylo možné, že by ho dopadli? Policista s pistolí se usmíval, jako by chytil velkou rybu. Zásah byl velmi rychlý a účinný. Nejméně čtyři teroristé byli polapeni živí.

	Netrpělivě jsme čekali na zprávy. Monitory zhasly, když policisté na místě vypnuli kamery. Čekali jsme dál.

	Ve tři odpoledne konečně stanul v čele krizové místnosti armádní plukovník. Všechny židle byly obsazené a několik lidí postávalo vzadu. Napětí v sále by se dalo krájet.

	Plukovník spustil. „Identifikovali jsme zatčené, ty, kteří přežili. Jeden je z Íránu, jeden ze Saúdské Arábie, jeden z Maroka a dva z Egypta. Byla to buňka al-Káidy. Víme, co jsou zač. Je nepravděpodobné, že jsme dopadli Vlka. Je také nepravděpodobné, že ti teroristé mají něco společného s připravovaným útokem na Paříž. Mrzí mě, že jsem vám přinesl špatnou zprávu. Dělali jsme, co jsme mohli, ale ten grázl je pořád o krok před námi. Je mi líto.“
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	HROZNÝ „POSLEDNÍ“ TERMÍN byl už blízko a nikdo neměl informace o tom, co se bude dít dál. Zdálo se, že už nemáme žádnou možnost Vlka zastavit.

	V 17.54 jsem byl jedním z několika nervózních mužů a žen, kteří vystoupili z tmavých renaultů a spěchali k vysoké tepané bráně sídla ministerstva vnitra, aby se zúčastnili setkání s DGSE, což je francouzská obdoba naší CIA. Hlavní vchod byl ohromný a my jím procházeli jako prosebníci do katedrály. Opravdu jsem se cítil malý a bezvýznamný, vydaný na milost a nemilost mocných sil.

	Branou jsme vstoupili na obrovské nádvoří dlážděné kočičími hlavami a já si představil kočáry tažené koňmi, které tam kdysi přijížděly. Byl dnes svět lepší než tehdy? Právě teď to tak nevypadalo.

	Vstoupil jsem s ostatními policejními důstojníky, vládními ministry a řediteli do nádherné vstupní haly s podlahou pokrytou dlaždicemi z růžového a bílého mramoru. Schodiště lemovaly ozbrojené stráže. Cestou nahoru skoro nikdo nepromluvil. Ozýval se jen zvuk našich kroků a občasné nervózní zakašlání. Bylo možné, že do hodiny vybuchnou v Paříži, Londýně, Washingtonu a Tel Avivu atomové bomby a zemřou tisíce lidí. K tomu se daly očekávat až statisíce zraněných.

	Opravdu v tom má prsty ruský gangster se záhadnými vazbami na al-Káidu? Teď si s námi může dělat, co chce. Šílená situace.

	Schůze se konala v Salle des Fêtes a já se opět neubránil myšlence, co tam vlastně pohledávám. Byl jsem americký zástupce v Paříži, protože mě tam chtěla FBI, protože existovala šance, že tam se svými zkušenostmi psychologa a detektiva něčeho dosáhnu, protože se Vlkovi před dávnou dobou mohla v Paříži stát nějaká tragédie. Jenže jsme stále netušili jaká.

	V hlavním sále byly stoly rozestavěné do písmene U a pokryté bílými ubrusy. Na stojanech visely mapy Evropy, Středního východu a Spojených států. Rudým fixem na nich byly vyznačené ohrožené oblasti. Primitivní, ale efektivní.

	Po místnosti bylo rozmístěno asi patnáct monitorů a nejmodernější systém pro pořádání telekonferencí. Pohybovalo se tam více šedých a modrých obleků než obvykle, více důležitých lidí z vysokých mocenských postů. Z nějakého důvodu jsem si všiml několika brýlí s titanovými obroučkami – francouzský smysl pro eleganci za všech okolností.

	Na obrazovkách na stěnách běžely živé záběry z Londýna, Washingtonu, Paříže a Tel Avivu. Města byla prázdná a tichá, až na všudypřítomné policisty a vojáky. Vedle mě se posadil Etienne Marteaum. Martin Lodge se už vrátil ho Londýna.

	„Jaké šance máme tady v Paříži, co myslíte, Alexi?“ zeptal se Etienne.

	„Etienne, vůbec netuším, co se děje. Neví to nikdo. Možná se nám podařilo zlikvidovat hlavní teroristickou buňku. Odhaduji, že všechno vede k dnešnímu termínu. Myslím, že Vlk dobře věděl, jak těžké bude uskutečnit jeho plán. Něco se mu tady v Paříži přihodilo, ale pořád není jasné, co to bylo. Co můžu říct? Vypršel nám čas. Jsme v koncích.“

	Náhle se Etienne napřímil na židli. „Proboha, to je prezident Debauney.“
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	FRANCOUZSKÝ PREZIDENT ARAMIS DEBAUNEY vypadal na svých pětapadesát let a při této vážné příležitosti se oblékl velmi formálně. Byl to urostlý muž s černošedými vlasy sčesanými dozadu a tenkým knírkem, na nose mu seděly brýle bez rámečků. Když kráčel rychle do čela místnosti, zdálo se, že dokonale ovládá své emoce. Bylo takové ticho, že by člověk slyšel upadnout špendlík. Prezident promluvil.

	„Jak víte, sám jsem léta pracoval v zákopech a na bojových liniích války proti zločinu. Chci tedy, abyste mě teď vyslechli. Zároveň s vámi chci strávit těch několik posledních minut před vypršením lhůty.

	Mám dobré zprávy. Peníze se podařilo sehnat. V Paříži, v Londýně, ve Washingtonu. A také v Tel Avivu, s pomocí mnoha přátel Izraele po celém světě. Celá suma bude převedena za tři a půl minuty, asi pět minut před termínem.

	Rád bych poděkoval všem v této místnosti a všem, které zastupujete, za nesčetné hodiny tvrdé práce, za osobní oběti, za hrdinské úsilí a neuvěřitelnou statečnost. Udělali jsme, co bylo v našich silách, a nejdůležitější je, že tuto krizi překonáme a nakonec ty nelidské bestie s Vlkem v čele dostaneme do jedné.“

	Na stěně za prezidentem visely zlaté empírové hodiny. Všichni jsme je pozorně sledovali.

	V 17.55 pařížského času prezident Debauney řekl: „Peníze se právě převádějí. Operace potrvá několik vteřin… Dobře. Hotovo. Mělo by to být za námi. Všechno bude v pořádku. Všem vám gratuluji. Děkuji.“

	Lidé v sále si úlevou oddechli, usmívali se, potřásali si rukama, někteří se objímali. Pak jsme čekali jako na trní. Na jakoukoliv zprávu od Vlka.

	Na průlomové informace z ohrožených měst: Washingtonu, Londýna, Tel Avivu.

	Posledních šedesát vteřin před vypršením termínu bylo neuvěřitelně napjatých a dramatických i přesto, že se podařilo výkupné zaplatit. Nemohl jsem dělat nic jiného než pozorovat vteřinovou ručičku na hodinkách. Nakonec jsem se pomodlil za svou rodinu, za obyvatele všech čtyř měst, za celý svět.

	Pak v Paříži a Londýně odbila šestá; dvanáctá ve Washingtonu, sedmá v Tel Avivu.

	Lhůta vypršela. Ale co to znamená? Jsme opravdu v bezpečí?

	Na monitorech se nic zásadního nezměnilo, žádné poplachy ani výbuchy v přímém přenosu.

	A Vlk nevolal.

	Uplynuly další dvě minuty.

	Deset minut.

	A potom sálem a celým světem otřásla strašná exploze.
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	BOMBA NEBO BOMBY, ne nukleární, ale dost silné, aby napáchaly velké školy, vybuchly v prvním městském obvodu poblíž Louvru. Celou oblast, bludiště uliček a slepých ulic, srovnaly prakticky se zemí. Skoro tisíc lidí zahynulo okamžitě nebo do několika vteřin. Hrůzný několikanásobný výbuch bylo slyšet a cítit po celé Paříži.

	Louvre exploze poškodila jen málo, ale celá oblast mezi ulicemi Marengo, l’Oratoire a Bailleul byla naprosto zničena. Stejně tak nedaleký malý most přes Seinu.

	Most. Další most. Tentokrát v Paříži.

	Od Vlka se nám nedostalo jediného slova vysvětlení. K tomu bezohlednému a odpornému činu se ani nepřihlásil, ani se od něj nedistancoval.

	On ale nemusí vysvětlovat své skutky. Myslí si, že je Bůh.

	V naší vládě ve Washingtonu a v národních médiích je mnoho dalších mimořádně arogantních lidí, kteří věří, že dokážou přesně předpovědět, co se stane v budoucnosti, protože vědí, nebo si myslí, že vědí, co se stalo v minulosti. Předpokládám, že totéž platí pro Paříž, Londýn, Tel Aviv a zbytek světa: všude se dají najít tihle v zásadě inteligentní lidé s dobrými úmysly, kteří prohlašují: „Tohle se stát nemůže,“ nebo „Takhle to bude na světě fungovat,“ jako kdyby to opravdu věděli. Ale nevědí to oni ani nikdo jiný.

	V dnešním světě se může přihodit cokoliv a dříve či později k tomu zřejmě dojde. Nezdá se, že by lidský druh zmoudřel, spíš naopak – zhloupl a je čím dál nebezpečnější. Nepředstavitelně nebezpečný.

	Tohle se mi honilo hlavou, když jsem letěl z Paříže. Přes všechno naše úsilí tam došlo k hrozné tragédii. Vlk vyhrál, jestli se to, čeho dosáhl, dá nazvat vítězstvím, a nešlo ani zdaleka o vyrovnaný souboj.

	Ruský gangster bažící po moci přijal teroristické praktiky, nebo to tak aspoň vypadalo. Byl lepší než my – lépe organizovaný, mazanější a mnohem brutálnější, když chtěl prosadit svou. Nedokázal jsem si vzpomenout ani na jediný dílčí úspěch s Vlkem a jeho silami. Byl prostě chytřejší. Jen jsem se modlil, aby už to bylo za námi. Ale nemůže to být jen klid před další bouří? Na takovou možnost jsem se ani neodvážil pomyslet.

	Domů jsem dorazil ve čtvrtek odpoledne krátce před třetí. Děti už se vrátily a Nana neodešla z Páté ulice ani na chvíli. Hned po příjezdu jsem trval na tom, že uvařím večeři, a nenechal jsem si to rozmluvit. Přesně to jsem potřeboval: uvařit dobrou večeři, popovídat si s Nanou a dětmi o všem možném, se všemi se obejmout a políbit. Přestat myslet na to, k čemu došlo v Paříži, na Vlka, na veškerou policejní práci.

	Pokusil jsem se tedy o svou verzi francouzské kuchyně a během vaření jsem mluvil s Damonem a Jannií francouzsky. Jannie prostřela na stůl Nanino stříbro, látkové ubrousky a krajkový ubrus, jak jsme to dělali při zvláštních příležitostech. Co jsme jedli? Langoustines rôties brunoises de papaye poivrons et oignons doux – langusty s papájou, paprikami a cibulí. Jako hlavní chod bylo kuře ve sladké omáčce z červeného vína. K jídlu jsme vypili malé skleničky vína, lahodného Minervois.

	Jako dezert jsme ale měli oříškové sušenky a zmrzlinu. Koneckonců jsem byl zpátky v Americe.

	Díkybohu jsem byl doma.
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	KONEČNĚ ZASE DOMA.

	Druhý den jsem nešel do práce a děti do školy. Zdálo se, že to všem vyhovuje, dokonce i Naně, která nás vlastně přemluvila, abychom šli všichni za školu. Zavolal jsem několikrát Jamille a jako obvykle mi to udělalo dobře, ale měl jsem pocit, že mezi námi není něco v pořádku.

	Místo práce a učení jsem se vypravil s dětmi na celodenní výlet do St. Michaels v Marylandu, které leží v zátoce Chesapeake. Byla to okouzlující vesnice jako z turistických prospektů – měli tam prosperující přístav, několik malých hotýlků s houpacími křesly na verandách a dokonce i maják. Navštívili jsme námořní muzeum, kde jsme se dívali, jak loďaři rekonstruují starou rybářskou loď. Měl jsem pocit, jako bychom se ocitli v devatenáctém století, což mi nepřipadalo jako špatný nápad.

	Po obědě v restauraci Krabí klepeto jsme vypluli na pronajatém člunu. Nana tam kdysi často brávala své školní třídy, ale tentokrát se výletu nezúčastnila s tím, že má moc práce po domě. Jen jsem doufal, že je v pořádku. Stále jsem si pamatoval její přednášky z exkurzí, a tak jsem se o podobnou také pokusil.

	„Jannie a Damone, tohle je poslední plovoucí flotila starých rybářských člunů v Severní Americe. Dokážete si to představit?“ vysvětlil jsem jim stejně jako Nana kdysi svým žákům.

	Pak jsme vypluli na Veselém obchodníkovi na dvouapůlhodinovou plavbu do minulosti.

	Kapitán a jeho první důstojník nám ukázali jak vytáhnout kotvu a brzy jsme nabrali vítr, který hlasitě svištěl v lanoví.

	O kýl se rytmicky tříštily vlny. Bylo to úžasné odpoledne. Obdivovali jsme dvacetimetrový stěžeň vyrobený z jediného kmene dovezeného až z Oregonu. Vdechovali jsme pach soli, lněného oleje, prázdných škeblí. Vychutnával jsem si blízkost svých dvou starších dětí, důvěru a lásku v jejich očích.

	Míjeli jsme borové háje, otevřená pole, kde farmáři pěstovali kukuřici a sóju, sídla s bílými sloupy, která dříve patřila bohatým plantážníkům. Připadal jsem si skoro jako v minulém století a cítil, jak ze mne padá únava z uplynulých dnů. Jen několikrát jsem v myšlenkách zalétl k policejní práci, ale rychle jsem se vrátil zpět.

	Poslouchal jsem jedním uchem, jak kapitán vysvětluje, že jen „loď pod plachtami“ může lovit ústřice – kromě dvou dnů v týdnu, kdy jsou do zátoky vpuštěny motorové joly. Napadlo mě, že je to chytrý trik, jak pod záminkou zachování atrakce pro turisty uchránit populaci ústřic před vyhubením.

	Byl to krásný den. Loď se otočila na pravobok, příčné ráhno se přetočilo a hlavní plachta s kosatkou naplnily vzduch hlasitým prásknutím a Jannie, Damon a já jsme zamžourali do zapadajícího slunce. A alespoň na chvíli jsme pochopili, že tohle nějak souvisí s tím, jak by se život měl žít, a možná i proč je nutné na takovéhle okamžiky nezapomínat. „Nejlepší den mýho života,“ řekla mi Jannie. „A to fakt nepřeháním.“

	„Totéž platí pro mě,“ řekl jsem. „A taky nepřeháním.“
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	KDYŽ JSME SE VEČER VRÁTILI DOMŮ, uviděl jsem před naším domem parkovat odřenou bílou dodávku a poznal zelené logo na dveřích: PROJEKT DOMÁCÍ ZDRAVOTNÍ PÉČE. Co to má znamenat? Proč je u nás doktorka Colesová?

	Polekal jsem se, že se Naně něco stalo, zatímco já si užíval na výletě s dětmi. V poslední době jsem stále častěji musel myslet na její křehké zdraví a skutečnost, že jí je už okolo pětaosmdesáti, i když nikdy neřekla přesně, jak je vlastně stará, nebo spíš o svém věku lhala. Vyskočil jsem z auta a s dětmi v těsném závěsu vyběhl po schodech do domu.

	„Jsem tady s Kaylou,“ zavolala Nana, když jsem otevřel dveře a Damon s Jannií vklouzli dovnitř vedle mě. „Jenom si povídáme, Alexi. Není proč se plašit. Jen klid.“

	„A kdo se plaší?“ zeptal jsem se, když jsem zpomalil a vešel do obývacího pokoje, kde jsem je uviděl sedět vedle sebe na gauči.

	„Vy, pane Plašane. Viděl jsi venku dodávku zdravotní péče a co sis pomyslel? Je marod,“ řekla Nana.

	Vesele se s Kaylou zasmály a já se musel smát také – sám sobě. Pokusil jsem se o chabý protest. „To ani náhodou.“

	„Tak proč jsi běžel do schodů, jako by ti hořely kalhoty? Nic mi nepovídej, Alexi,“ řekla Nana a rozesmála se ještě víc.

	Pak mávla rukou, jako by chtěla zahnat z místnosti zbytečné obavy. „Pojď, sedni si k nám na chvilku. Všechno mi vypravuj. Jak bylo v St. Michaels? Změnilo se to tam hodně?“

	„No, řekl bych, že St. Michaels je skoro stejné jako před sto lety.“

	„Tak to je moc dobře“ řekla Nana. „Díkybohu za tyhle drobné radosti.“

	Došel jsem k nim a políbil Kaylu na tvář. Pomohla Naně, když se jí před časem udělalo zle, a teď se u nás stavovala pravidelně. Vlastně jsem se s Kaylou znal od doby, co jsme vyrůstali ve stejné čtvrti. Byla jednou z těch, kterým se podařilo uniknout, vystudovala a pak se vrátila, aby pomáhala ostatním. Projekt domácí zdravotní péče přiváděl lékaře do domovů nemocných v Southeast. Kayla ho založila a držela při životě mimořádně tvrdou prací včetně shánění peněz, které měla z velké části na starosti sama.

	„Sluší ti to,“ řekl jsem jí. Prostě mi to vylétlo z úst.

	„Ano, trochu jsem zhubla, Alexi,“ opáčila a nakrčila jedno obočí. „To je tím věčným pobíháním po pacientech. Pořád se snažím udržet si váhu, ale ztrácím ji, kudy chodím, sakra.“

	Všiml jsem si toho. Kayla má skoro metr osmdesát, ale nikdy jsem ji neviděl tak upravenou a ve formě, dokonce ani když byla dítě. Vždycky měla milý, hezký obličej s výraznými rysy.

	„Dávám tím také dobrý příklad lidem,“ řekla. „Příliš mnoho lidí v okolí má nadváhu, dokonce i mnoho dětí. Myslí si, že to mají v genech.“

	Pak se Kayla zasmála. „A navíc musím přiznat, že mi to pomohlo ve společenském životě a celkovém pohledu na svět.“

	„No, mně ses vždycky líbila,“ přisadil jsem si.

	Kayla obrátila pohled na Nanu. „Lže hrozně přesvědčivě. Umí to moc dobře.“ Obě se znovu zasmály.

	„Ale stejně děkuju za kompliment, Alexi,“ řekla Kayla. „Beru ho na vědomí. Ani mi nepřipadá příliš blahosklonný. Však víš, jak to myslím.“

	Rozhodl jsem se raději změnit téma. „Takže Nana je v pořádku a dožije se stovky?“

	„Nepřekvapilo by mě to,“ odpověděla Kayla.

	Ale Nana se zamračila. „Proč se mě chceš zbavit tak brzo?“ zeptala se. „Čím jsem si to zasloužila?“

	Zasmál jsem se. „Možná je to proto, že mi věčně lezeš na nervy. To snad víš, ne?“

	„Jasně že to vím,“ opáčila Nana. „To je moje životní poslání. Jsem na světě jenom proto, abych tě mučila. Ty to ještě nevíš?“

	A jakmile to pronesla, cítil jsem, že jsem opravdu zase doma, že jsem se vrátil z války. Vzal jsem Kaylu a Nanu k pianu a zahrál jim skladbu „Američan v Paříži“. Přesně to jsem ještě před nedávnem byl já.

	„Díky, že ses na ni přijela podívat,“ řekl jsem.

	„Nemusíš mi děkovat,“ zavrtěla hlavou Kayla. „Dělám to, protože chci. Mám tvoji babičku moc ráda. Už léta je pro mě velkou inspirací.“

	Pak se ke mně Kayla rychle naklonila a políbila mě. Její rty spočinuly na několik vteřin na mých. Když je odtáhla, usmála se. „Tohle jsem chtěla udělat už dávno.“

	„A?“ zeptal jsem se, docela překvapený tím, co se právě stalo.

	„A teď jsem to udělala, Alexi. Bylo to zajímavé.“

	„Zajímavé?“

	„Už musím běžet.“

	S potutelným úsměvem na tváři se rozběhla k dodávce. Zajímavé.
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	PO TOLIK POTŘEBNÉM ODPOČINKU jsem se vrátil do práce a zjistil, že jsem stále přidělený k tomu případu terorismu spojeného s vydíráním. Vyšetřování se soustředilo na stíhání toho, kdo byl za všechno zodpovědný, toho, kdo měl peníze. Bylo mi řečeno, že jsem byl vybrán, protože jsem houževnatý.

	Svým způsobem jsem byl rád, že to ještě neskončilo. Byl jsem stále ve styku se svými kontakty ve světě: Martinem Lodgem v Anglii, Sandy Greenbergovou z Interpolu a Etiennem Marteauem v Paříži, ale také s policií a tajnými službami v Tel Avivu a Frankfurtu. Každý, s kým jsem mluvil, měl možné stopy, ale nikdy nepřišel s ničím horkým nebo aspoň vlažným.

	Vlk, al-Káida nebo nějaký jiný chytrý, krvelačný parchant unikl se skoro dvěma miliardami dolarů. Mimo jiné byly zničeny tři městské bloky v Paříži. Političtí vězni byli propuštěni. Pachatel musel udělat nějakou chybu, něco, co by nám ho pomohlo najít, nebo aspoň zjistit, co je zač.

	Druhý den po mém návratu jsem s analytičkou Monnií Donnelleyovou objevil něco, co mě zaujalo natolik, abych se vypravil až do Lexingtonu ve Virginii. Dorazil jsem k modernímu patrovému domu v zadní uličce zvané Red Hawk Lane. Na příjezdové cestě parkoval dodge Durango. V blízké ohradě se pásli dva koně.

	Dveře mi otevřel Joe Cahill. Bývalý agent CIA se v jednom kuse usmíval stejně, jako jsem si ho pamatoval z předchozích setkání týkajících se Vlka. Joe mi pověděl do telefonu, že by rád pomohl při vyšetřování, jak jen bude v jeho silách. Pozval mě dovnitř, kde už na mě čekala káva a kupovaný koláč s drobenkou. Z pokoje byl výhled na pastviny, rybník a hřeben Blue Ridge Mountains v dálce.

	„Asi je na mně poznat, jak moc mi chybí práce,“ řekl Joe. „Aspoň občas. Ještě že můžu rybařit a lovit. Chytáš ryby, Alexi? Chodíš na lov?“

	„Párkrát jsem vzal děti na ryby,“ odpověděl jsem. „A taky jsem trochu lovil. Teď bych chtěl dostat na mušku Vlka. Ale na to potřebuju tvoji pomoc, Joe. Chci si projít nějaká stará loviště. Snad tam na něco narazím.“
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	„DOBŘE, tak vy o něm chcete znovu mluvit. Jak jsme dostali Vlka z Ruska? Co se stalo, když přijel do Ameriky? Jak to, že nám potom zmizel? Je to smutný, ale známý a dobře zdokumentovaný příběh, Alexi. Vím, že jsi viděl spisy. Málem kvůli tomu skončila moje kariéra.“

	„Joe, já nechápu, jak je možné, že nikdo neví, kdo Vlk je. Jak vypadá, jak se skutečně jmenuje. Tohle slýchám už přes rok, ale jak je to možné? Jak jsme mohli spolupracovat s Anglií na dopadení důležitého člověka z KGB, a přitom nevědět, kdo to je? V Paříži se stalo něco zlého – ale nikdo netuší co. Jak je to možné? Co mi uniká?“

	Joe Cahill pokrčil rameny. „Podívej, je jasné, že ani já neznám všechny podrobnosti. Pokud je mi známo, pracoval v Rusku jako náš špión. Zřejmě byl tenkrát mladý, což znamená, že mu dneska bude přes čtyřicet. Ale četl jsem také zprávy, že mu je přes padesát nebo šedesát. Měl už poměrně vysoké postavení v KBG, když byl prozrazen. Také jsem slyšel, že Vlk je žena. Myslím, že ty fámy šíří sám.“

	„Joe, ty a tvůj starý parťák jste byli jeho styční agenti, když byl tady.“

	„Naším šéfem byl Tom Weir, který tenkrát ještě nebyl ředitelem. V týmu byli vlastně ještě tři další lidé – Maddock, Boykin a Graebner. Možná by sis měl promluvit s nimi.“

	Cahill vstal z křesla a šel otevřít francouzské dveře vedoucí na kameny vydlážděné nádvoří. Do místnosti vnikl chladný vzduch.

	„Nikdy jsem se s ním nesetkal, Alexi. Ani můj parťák Corky Hancock. To platí i pro zbytek týmu – Jaye, Sama a Clarka. Tak se to rozhodlo hned na začátku. Bylo to součástí dohody uzavřené po jeho odchodu z Ruska. Pomohl nám vyřídit starou KGB, dal nám jména agentů tam i v USA. Ale nikdo ho nesměl vidět. Věř mi, že nám předal informace, které pomohly vyřídit celé to impérium zla.“

	Přikývl jsem. „Fajn, takže dodržel slovo. Ale pak si vytvořil vlastní zločineckou síť a spáchal hrozné zločiny.“

	Cahill si ukousl kus koláče a promluvil s plnými ústy. „Ano, přesně to udělal. Samozřejmě jsme neměli tušení, co má v plánu. Ani my, ani Britové. Možná jen Tom Weir. To nevím jistě.“

	Potřeboval jsem na vzduch. Vstal jsem a vyšel ven. Dva koně postávali u bílého dřevěného plotu ve stínu dubů. Obrátil jsem se k Joeovi.

	„Dobře, takže s Vlkem mi pomoci nemůžeš. Co pro mě tedy máš?“

	Cahill se zamračil a zatvářil zmateně. „Je mi líto, Alexi, ale moc toho není. Jsem starý tažný valach, který je už k ničemu. Chutnal ti koláč?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Moc ne, Joe. Kupované se domácím nevyrovnají.“

	Cahill posmutněl, pak se usmál, ale jeho oči zůstaly vážné. „Takže teď budeme asi mluvit na rovinu. Proč jsi sakra přijel? O co jde? Svěř se strýčku Joeovi. Nějak se v tom nevyznám.“

	Vrátil jsem se do místnosti. „Jde opravdu jenom o Vlka. Víš, myslím, že nám ty a tvůj starý parťák můžete hodně pomoci – i když jste ho nikdy nepotkali osobně, čemuž tak moc nevěřím.“

	Cahill rozhodil nešťastně ruce. „Alexi, tohle je přece nesmysl. Mám pocit, jako bychom chodili pořád dokolečka. Na něco takového jsem už moc starý a unavený.“

	„Ano, všichni za sebou máme pár náročných týdnů. Přihodila se spousta šílených věcí, a to toho nevím ani polovinu.“ Už jsem měl těch řečí „strýčka“ Joea plné zuby. Ukázal jsem mu fotografii.

	„Dobře se podívej na tohle. To je ta žena, co zavraždila ředitele Weira v Hooverově budově.“

	Cahill potřásl hlavou. „Dobře. A co má být?“

	„Jmenovala se Nikki Williamsová a dřív sloužila v armádě. Pak pracovala nějaký čas jako žoldák. Byla to odstřelovačka, a dobrá. Měla na svém kontě spoustu soukromých zakázek. Vím, co teď řekneš, Joe – co má být?“

	„Jo. Co má být?“

	„Kdysi pracovala pro tebe a tvého parťáka Hancocka. Vaše agentura nás nechala nahlédnout do svých spisů, Joe. Nová éra spolupráce. A teď to hlavní – Myslím, že jsi ji najal, aby zabila Weira.

	Možná jsi to udělal prostřednictvím Geoffreyho Shafera, ale měl jsi v tom prsty. A třeba je v tom máš pořád, třeba je i to součástí jeho dohody.“

	„Jsi cvok a úplně vedle!“ Joe Cahill vstal a ometal si z kalhot drobky. „A teď bys měl radši odejít. Moc mě mrzí, že jsem tě pozval do svého domu. Náš rozhovor skončil.“

	„Ne, Joe,“ řekl jsem. „Obávám se, že právě začal.“
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	ZATELEFONOVAL JSEM ZE SVÉHO MOBILU a za pár minut zaplavili farmu agenti z Langley a Quantika a Joea Cahilla zatkli. Nasadili mu pouta a odvezli ho z jeho hezkého, klidného domu na venkově.

	Teď jsme měli stopu, a docela nadějnou.

	Joea Cahilla převezli do úkrytu CIA někde v pohoří Alleghenies. Dům a jeho okolí vypadaly celkem obyčejně: patrové kamenné stavení obklopené vinicemi a ovocnými stromy, vchod obrostlý wisterií. Ale strejda Joe tam neměl být na rekreaci.

	Bývalého agenta svázali, dali mu do úst roubík a nechali ho několik hodin samotného v malé místnosti, aby přemýšlel o své budoucnosti – a minulosti.

	Dorazil lékař CIA, vysoký, obtloustlý muž s koňským obličejem, který vypadal tak na čtyřicet. Jmenoval se Jay O‘Connell. Řekl nám, že v případě Cahilla bylo schváleno použití experimentálního séra pravdy. O‘Connell nám vysvětlil, že podobné látky se v poslední době používají při výsleších zatčených teroristů.

	„Je to barbiturát, jako amytal nebo brevital,“ řekl. „Vyslýchaný si po aplikaci začne připadat lehce opilý a jeho smysly se otupí. Pak se nebude moci účinně bránit naléhavým otázkám. Tedy aspoň doufáme. Vyšetřovaní reagují rozdílně. Doufejme, že na tohohle chlapa to zabere. Je starší, takže máme slušnou šanci.“

	„Jaká je nejhorší varianta?“ zeptal jsem se O‘Connella.

	„Mohlo by dojít k zástavě srdce. Ale ne, dělám si legraci… I když vlastně ne tak docela.“

	Časně ráno Joea Cahilla přivedli z malé cely do větší sklepní místnosti bez oken. Sundali mu pásku přes oči a roubík, ale pouta mu nechali. Posadili ho na židli s rovným opěradlem.

	Cahill zmateně mrkal, než poznal, kde je a kdo je v místnosti s ním.

	„Technika dezorientace. To na mě nezabírá,“ řekl. „Je to blbost.“

	„To si taky myslíme,“ řekl doktor O‘Connell. Obrátil se k Larrymu Ladoveovi, jednomu z agentů. „Vyhrňte mu rukáv. Píchne to a zasvědí. A pak nám řeknete, co nevíte.“
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	NÁSLEDUJÍCÍ TŘI A PŮL HODINY Cahill ztěžka vyslovoval a choval se jako člověk, který do sebe hodil pěkných pár panáků a je připravený na další.

	„Vím, co vy chlapi děláte,“ řekl strejda Joe a pohrozil nám třem prstem.

	„A my víme, co děláš ty,“ opáčil agent CIA Ladove. „A co jsi udělal.“

	„Neudělal jsem vůbec nic. Museli byste mi to dokázat. A kromě toho, když toho tolik víte, proč se vůbec vybavujeme?“

	„Joe, kde je Vlk?“ zeptal jsem se ho. „V jaké zemi? Řekni nám to.“

	„Nevím,“ odpověděl Cahill a zasmál se, jako by řekl něco legračního. „Celá ta léta jsem to nevěděl.“

	„Ale setkal ses s ním?“ řekl jsem.

	„Nesetkal. Ani jednou, ani na začátku. Chytrej chlap, možná trochu paranoidní. Nic mu neuniklo. Mohli ho vidět lidi z Interpolu během transportu. Tom Weir? Nanejvýš Britové. Nechali si ho chvíli u sebe, než ho předali nám.“ Už jsme si to v Londýně ověřovali, ale nevěděli nic zásadního. A o nějaké chybě v Paříži nikdy neslyšeli.

	„Jak dlouho jsi s ním pracoval?“ zeptal jsem se Cahilla.

	Chvilku hledal odpověď na stropě. „Myslíš pracoval pro něj?“

	„Jo. Jak dlouho?“

	„Hodně dlouho. Prodal jsem se chvíli po začátku hry. Bože, to už je dávno.“ Cahill se znovu rozesmál. „Udělala to spousta lidí – ze CIA, FBI, DEA. Vlk to aspoň tvrdí a já mu věřím.“

	„Přikázal ti, abys nechal zabít Thomase Weira,“ řekl jsem. „To už jsi nám řekl.“ Což neudělal.

	„No jo,“ odpověděl. „Když jsem to říkal, tak je to pravda.“

	„Proč chtěl nechat zabít Thomase Weira?“ pokračoval jsem. „Proč Weira? Co se mezi nimi stalo?“

	„Takhle to nefunguje. Každej jenom dělá svoji práci a nemá ponětí o celým plánu. Ale mezi Vlkem a Weirem se něco semlelo – něco moc ošklivého.

	A kromě toho Vlk nikdy nekontaktoval mě. Vždycky mýho parťáka Hancocka. To on ho dostal z Ruska. Corky, Němci a Britové. Ale to už jsem vám povídal, ne?“ Cahill na nás zamrkal. „To sérum pravdy je super materiál. Pijte víno, chlapci.“ Podíval se na doktora O‘Connella. „Vy taky, doktore Mengele. Pijte víno a pravda vás osvobodí.“
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	MLUVIL JOE CAHILL PRAVDU? Dalo se jeho blábolení pod drogami věřit?

	Corky Hancock? Němci, Britové? Thomas Weir?

	Někdo musel o Vlkovi něco vědět. Kde je. Kdo je. Co se od něj dá čekat.

	Takže jsem se znovu pustil po Vlkově stopě. Parťák Joea Cahilla se odstěhoval na důchod do hor v Idahu. Bydlel na okraji města Hailey v údolí Wood River, asi dvacet kilometrů od Sun Valley. Docela příjemný život na bývalého špióna.

	Cestou z letiště do Halley jsme projížděli krajinou, které řidič FBI říkal horská poušť. Zdálo se, že Hancock je rybář a lovec stejně jako Joe Cahill. Poblíž se rozkládala rezervace Silver Creek, proslulé místo pro chytání ryb, které se však musely opět pouštět do vody.

	„Hancocka nezatkneme. Budeme ho jenom sledovat. Uvidíme, co má v plánu. Právě teď je na lovu v horách. Jedeme k jeho domu,“ řekl starší agent, mladý Turek jménem Ned Rust. „Mimochodem, Hancock je výborný střelec z pušky. Asi byste to měli vědět.“

	Dojeli jsme do hor, kde na velkých pozemcích stálo několik domů. Kolem některých se rozkládaly pečlivě posekané trávníky, jejichž zeleň nepřirozeně kontrastovala se šedými kopci, které samozřejmě přirozené byly.

	„V zimě tady spadlo několik lavin,“ řekl nám Rust cestou. Překypoval informacemi. „Možná uvidíme divoké koně. Nebo Bruce Willise. Demi, Ashtona a děti. A támhle je Hancockův dům. Nechal si ho postavit z kamenů z řeky. Je to oblíbené místo. Bydlí tady hodně penzionovaných agentů bez rodin.“

	„Nejspíš si to může dovolit,“ poznamenal jsem.

	Dům byl velký, hezký a byl z něj krásný výhled. Nechyběla tam samostatně stojící stodola větší než dům samotný a poblíž se páslo několik koní. Corkyho Hancocka ale nikde vidět nebylo. Byl na lovu.

	A já také.

	V následujících několika dnech se v Hailey nic zásadního nestalo. Informace mi předával William Koch, starší agent pověřený velením. CIA také poslala z Washingtonu svou těžkou váhu Bridget Rooneyovou. Hancock se vrátil z výletu a my sledovali každý jeho krok. Statické sledování měla na starost operační skupina povolaná z Quantika. Byl tam i mobilní tým pro případ, že by Hancock odjel z domu. Brali jsme ho velmi vážně. Koneckonců Vlk byl stále na svobodě se dvěma miliardami dolarů.

	Ale teď už jsme snad měli někoho, kdo by nás k němu mohl dovést: agenta CIA, který mu pomohl z Ruska. A možná to všechno souviselo s tím, k čemu došlo mezi Vlkem a Thomasem Weirem.

	S tou chybou v Paříži.
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	NEMOHLI JSME ČEKAT, že něco zjistíme přes noc, za dva nebo tři dny.

	V pátek jsem dostal povolení vypravit se do Seattlu na návštěvu ke svému chlapečkovi. Zavolal jsem Christine, která řekla, že to bude prima a že mě Alex rád uvidí – a ona také. Všiml jsem si, že nervozita z Christinina hlasu v poslední době zmizela. Někdy se mi dokonce vybavilo, jaké to mezi námi kdysi bývalo. Nebyl jsem si ale jistý, jestli je to dobře.

	Zastavil jsem před jejím domem okolo poledne a opět mě upoutalo, jak je okouzlující. Dům a zahrada byly útulné a světlé, s povědomým plaňkovým plotem a podobným zábradlím u schodů k domovním dveřím. Na záhoncích rostly rozmarýn, tymián a máta. Všechno tam bylo, jak má být.

	Christine mi přišla otevřít sama, s Alexem v náručí. Neubránil jsem se pomyšlení na to, jaké by to mohlo být, kdyby nás od sebe neodtrhla moje práce detektiva. Překvapilo mě, že je doma, a ona mi to musela poznat na očích.

	„Neukousnu tě, Alexi, slibuju. Přivedla jsem malého ze školky, aby mohl být s tebou,“ řekla. Pak mi chlapečka podala a já už nemyslel na nic jiného než na něj.

	„Ahoj, tati,“ řekl a stydlivě se usmál jako pokaždé, když jsme se nějakou dobu neviděli. Usmál jsem se také. Jedna moje známá ve Washingtonu mi říká „svatý“ a nemyslí to jako kompliment. Ke svatosti mám daleko, ale naučil jsem se vytěžit ze všeho maximum. Řekl bych, že ona to neumí.

	„Tys ale vyrostl,“ dal jsem najevo své překvapení a asi také hrdost a radost ze svého syna. „Kolik že už ti je? Šest? Osm? Nebo dvanáct?“

	„Jsou mi dva, skoro tři,“ odpověděl a zasmál se mému vtipu. Vždycky mě pochopí, nebo to tak aspoň vypadá.

	„Celý den mluví o tom, jak se na tebe těší, Alexi. Pořád opakuje: ‚Dneska je tatínkův den,‘“ řekla Christine. „Užijte si to.“ Pak udělala něco, co mě překvapilo. Naklonila se ke mně a políbila mě na tvář. Možná jsem příliš opatrný, snad i trochu paranoidní, ale nejsem imunní. Nejdřív Kay la Colesová a teď Christine. Možná na mě bylo vidět, že potřebuji trochu něhy.

	Alex a já jsme si to opravdu užili. Choval jsem se, jako bych byl v Seattlu doma, a docela se mi to dařilo. Nejdřív jsme jeli do Fremontu, kde jsem před několika lety navštívil jednoho detektiva v důchodu. Fremont je plný starých domů, obchodů s historickým oblečením a nábytkem a má osobitost, pokud se tahle vlastnost dá vyjádřit architekturou a stylem. Mnoho lidí si myslí, že to jde, ale já si tím nejsem tak jistý.

	Když jsme tam dorazili, rozdělil jsem se s Alexem o máslový koláč s brusinkovým džemem z pekařství Touchstone. Dál jsme pokračovali pěšky a zblízka si prohlédli dvacet metrů Fremonstkou raketu, připevněnou k jednomu z tamních obchodů. Pak jsem koupil Alexovi draka a udělali jsme testovací let v Plynárenském parku, odkud je krásný výhled na jezero Union a centrum Seattlu. Seattle má parků spoustu a to je jedna z věcí, které se mi na tom městě líbí. Napadlo mě, jestli bych tam dokázal žít. Usoudil jsem, že ano a pak jsem nad tím potřásl hlavou. Přemýšlím o tom proto, že mě Christine políbila na tvář? To jsem tolik citově vyprahlý? Politováníhodné.

	Pokračovali jsme ve výzkumech a okoukli sochu Fremonstký trol, která mi připomněla Joea Cockera, který drtí v jedné ruce volkswagen brouk. Nakonec jsme si dali pozdní oběd – samozřejmě organický – zapečený zeleninový salát a k tomu burákové máslo s džemem na vícezrnném chlebu. Kdo chce s vlky žíti a tak dále.

	„Je to tady fajn, co, kamaráde?“ řekl jsem, když jsme žvýkali jídlo.

	Alex junior přikývl, ale pak na mě upřel své nevinné velké oči a zeptal se: „Kdy přijedeš domů, tati?“ Ach, chlapečku. Kdy přijedu domů?
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	CHRISTINE CHTĚLA, abych Alexe vrátil před šestou, a já udělal, jak jsem slíbil. Jsem tak zodpovědný a Alex také, až mě to někdy dohání k šílenství. Čekala na nás na verandě v jasně modrých šatech a lodičkách na podpatku a zvládla všechno tak dobře, jak jsem očekával. Mile se na nás usmála, a když k ní Alex přiběhl s voláním „mami!“ přitiskla ho ke svým dlouhým nohám.

	„Vypadá to, že jste se vy dva dobře bavili,“ řekla, zatímco hladila chlapce po hlavě. „To je prima. Věděla jsem to. Alexi, táta se teď musí vrátit k sobě domů. Zpátky do Washingtonu. A my půjdeme na večeři k Theovi.“

	Oči se mu zalily slzami. „Nechci, aby táta jezdil pryč,“ namítl.

	„Já vím, ale jinak to nejde, drahoušku. Táta musí chodit do práce. Obejmi ho. Zase za tebou přijede.“

	„Jasně. To víš, že přijedu,“ řekl jsem a přemýšlel, kdo je asi Theo. „Pořád za tebou budu jezdit.“

	Alex mi skočil do náručí a já bych ho nejraději vůbec nepustil. Miloval jsem jeho vůni, doteky, tlukot jeho malého srdce. Ale také jsem nechtěl, aby poznal, jak mě z našeho loučení bolí srdce.

	„Brzo se zase uvidíme,“ slíbil jsem. „Jak to jenom půjde. Ne abys moc vyrostl, až u toho nebudu.“

	A Alex zašeptal: „Prosím, neodjížděj, tati. Prosím, neodjížděj.“

	Opakoval to stále dokola, dokud jsem nenasedl do auta z půjčovny a nerozjel se. Mával jsem svému synovi, který byl čím dál menší, až zmizel docela, když jsem zabočil za roh. Stále jsem cítil, jak se ke mně tisklo Alexovo tělíčko. Byl to pocit, na jaký se nedá zapomenout.
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	TOHO VEČERA jsem krátce před osmou seděl sám ve špatně osvětleném baru Kingfish Café na rohu Devatenácté a Mercer street v Seattlu. Byl jsem ponořený do myšlenek o svém nejmladším synovi – a samozřejmě i ostatních svých dětech – když do restaurace vstoupila Jamilla.

	Měla na sobě dlouhý černý kožený kabát, tmavou blůzu a černou sukni, a když mě uviděla sedět u baru, zářivě se na mě usmála. Doufal jsem, že se jí líbím aspoň z poloviny tolik jako ona mně. Už dříve jsem si všiml, že si Jamilla neuvědomuje, jak je hezká, natož aby tomu věřila. Zmínil jsem se jí, že mám namířeno do Seattlu, a Jam řekla, že tam za mnou zaletí na večeři.

	Nejprve jsem si nebyl jistý, jestli je to dobrý nápad, ale velice jsem se mýlil. Byl jsem neuvěřitelně šťastný, že ji tam vidím, zvlášť poté, co jsem odjel od Alexe.

	„Vypadáš dobře, zlatíčko,“ pošeptala mi do ucha. „Ale taky trochu ztrhaně. Moc pracuješ.“

	„Teď se cítím o moc líp,“ opáčil jsem. „A ty vypadáš skvěle za nás oba.“

	„Opravdu? No, díky, že to říkáš. Věř mi, potřebovala jsem to slyšet.“

	Ukázalo se, že Kingfish Café je naprosto demokratický podnik: nevedli tam rezervace, ale i tak nás rychle usadili k hezkému stolu u zdi. Objednali jsme si jídlo a pití, ale většinu času jsme se drželi za ruce a mluvili o všem, co jsme prožili.

	„Ta věc s malým Alexem mě moc trápí,“ svěřil jsem se Jamille uprostřed večeře. „Je to celé proti mému přesvědčení, proti všemu, co mě Nana naučila. Jo to hrozný pocit, takhle ho pokaždé opouštět.“

	Jamilla se zamračila a zatvářila trochu rozzlobeně. „Špatně se o něj stará?“

	„Ale ne, Christine je dobrá matka. Ničí mě, že nežijeme společně. Mám toho chlapečka moc rád a každý den, co nejsme spolu, mi moc chybí. Stýská se mi po tom, jak mluví, chodí, myslí, vypráví dětské vtipy, poslouchá mě. Jsme kamarádi, Jam.“

	„A proto utíkáš ke své práci,“ poznamenala Jamilla a pohlédla mi do očí.

	„Asi máš pravdu,“ přitakal jsem. „Ale to je jiný příběh. Co kdybychom odsud vypadli?“

	„Copak máte za lubem, agente Crossi?“

	„Nic nezákonného, inspektorko Hughesová.“

	„Hm, opravdu? To je mi líto.“
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	NAŠTĚSTÍ JSEM NEMUSEL PŘEMÝŠLET kde sehnat pokoj. Už jsem ho měl v hotelu Fairmont Olympic na Ranier Square a nemohli jsme se dočkat, až tam budeme. Když Jamilla uviděla přepychovou halu, potichu hvízdla. Zvedla hlavu ke stropu obloženému vyřezávaným dřevem, který musel být snad patnáct metrů vysoko. Po desáté bylo v tom nazdobeném sálu ticho jako v kostele.

	„Výzdoba ve stylu italské renesance, veliký starožitný lustr, pět hvězdiček, pět diamantů. Nevěřím vlastním očím,“ usmála se Jamilla. Jako pokaždé bylo její nadšení nakažlivé.

	„Člověk si musí jednou za čas udělat radost.“

	„Tohle se ti opravdu povedlo, Alexi,“ řekla Jamilla uznale a rychle mě políbila přímo v hale. „Jsem moc ráda, že jsi mě sem vzal. I když s tebou jsem ráda všude.“

	Od té chvíle už to bylo jenom lepší. Náš pokoj v devátém patře byl přesně takový, jaký měl být – jasný, vzdušný, přepychový, s obrovskou postelí. Měli jsme dokonce výhled na Elliotovu zátoku s ostrovem Bainbridge v dálce a od mola před hotelem právě odjížděl přívoz. Celá ta scenérie nemohla být lepší, ani kdybych ji naplánoval do posledního detailu, což jsem možná, říkám možná, udělal.

	A co se týče té obrovské postele, tu pokrývala zlatozeleně pruhovaná prošívaná přikrývka – nebo peřina? Vždycky mi dá trochu práce ty dvě rozlišit. Neobtěžovali jsme se přikrývku/peřinu stáhnout. Prostě jsme na ni skočili, rozesmátí, šťastní, že jsme spolu po dlouhé době, kdy se nám po sobě stýskalo.

	„Udělám ti trochu pohodlí, Alexi,“ zašeptala Jam a vytáhla mi košili z kalhot. „Není to takhle lepší?“

	„Tak to musím udělat to samé tobě,“ řekl jsem. „Aby to bylo fér.“

	„Tak dobře. Prát se s tebou nebudu.“

	Začal jsem Jamille rozepínat blůzu a ona mi dál rozepínala košili. Oba jsme byli dost chytří, abychom nespěchali. Protahovali jsme tu chvíli, soustředili se na každou drobnost, každý knoflík, dotek látky, chvění našich těl, praskot statické elektřiny, všechno dobré, co nám ta noc měla přinést.

	„Tys někde trénoval,“ zašeptala a bylo slyšet, jak je udýchaná. To se mi líbilo.

	Zasmál jsem se. „No jo. Hlavně jsem trénoval čekání.“

	„Jako na další knoflík?“ zeptala se.

	„Krása, viď?“

	„A ten po něm?“

	„Nevím, jak dlouho to ještě vydržím, Jamillo. Nedělám si legraci.“

	„Zkusíme to a uvidíme.“

	Když měla Jamilla rozepnutou blůzu a já košili, pomalu jsme si je svlékli. Přitom jsme se líbali, lechtali se, škrábali, mazlili, a to všechno velice pomalu. Voněla parfémem, který jsem poznal jako Calèche Eau Delicate. Věděla, že mám tu vůni rád. Jamilla zase milovala jemné škrábání po těle a já se do toho hned pustil. Nejdřív na ramenou a zádech, pak na pažích, krásném obličeji, dlouhých nohách, chodidlech, opět na zádech a znovu na nohách.

	„Přihořívá… hoří!“ zašeptala a hrdelně se zasmála.

	Pak jsme se zvedli z postele, stoupli si k sobě, pohupovali se a dotýkali jeden druhého. Nakonec jsem jí sundal podprsenku a vzal její prsa do dlaní. „Jak říkám, nevím, jak dlouho to ještě vydržím.“

	A nevydržel jsem. Byl jsem tak tvrdý, že to až bolelo. Klekl jsem si na orientální koberec a políbil Jamillu tam dole. Byla silná a sebejistá a možná proto se mi líbilo před ní takhle klečet. S posvátnou bázní? S úctou? Něco takového.

	Po chvíli jsem zase vstal. „Líbilo?“ zašeptal jsem.

	„Líbilo. Jak by ne? Jsem tvá otrokyně. Nebo tvá paní? Od každého trochu.“

	Vnikl jsem do Jamilly vestoje a chvilku jsme tančili na místě, ale pak se prohnula v zádech a spadla na postel. Byl jsem ztracený v tom okamžiku, ztracený v Jamille Hughesové, a právě to jsem potřeboval. Tiše lapala po dechu a vzdychala, přesně jak to mám rád.

	„Milování s tebou mi hrozně chybělo,“ zašeptal jsem. „Stýskalo se mi po tvém úsměvu, zvuku tvého hlasu, po všem.“

	„Nápodobně,“ řekla a zasmála se. „Ale hlavně po tom, co máš mezi nohama.“

	Asi pět deset minut nato začal zvonit telefon na nočním stolku.

	Pro jednou jsem udělal tu správnou věc – shodil jsem tu zatracenou věc na podlahu a přikryl ji polštářem. Jestli je to Vlk, ať zavolá znovu ráno.
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	DRUHÝ DEN RÁNO jsem zamířil zpátky do hor v Idahu, Svezli jsme se s Jamillou jedním taxíkem na letiště a pak jsme nasedli každý do jiného letadla. „Děláš velkou chybu,“ řekla mi, než jsme se rozloučili. „Měl bys odletět se mnou do San Franciska. Potřebuješ si protáhnout dovolenou.“ To jsem věděl i bez ní.

	Ale nešlo to. Corky Hancock byl největší stopa, kterou jsme dosud měli, a sledování pokračovalo. Hancock nemohl udělat ani krok, aby ho někdo nehlídal nebo aspoň neodposlouchával. Pod dohledem byl jeho dům, okolní pozemky, dokonce i stodola. Pověsili jsme na něho čtyři mobilní týmy a čtyři další jsme měli v záloze pro případ potřeby. Krátce před mým odjezdem se k tomu přidalo sledování ze vzduchu.

	V Idahu jsem se zúčastnil schůze více než dvaceti agentů nasazených na Hancocka. Konala se v malém kině v Sun Valley. Zrovna tam běžel film 21 gramů se Seanem Pennem a Naomi Wattsovou, ale toho večera se nehrálo.

	Schůzi zahájil starší agent William Koch. Byl vysoký, štíhlý a měl na sobě sportovní košili, džíny a černé kovbojské boty. Hrál místního chlápka do posledního detailu, ale svým vystupováním nám dal jasně najevo, že není nikomu pro smích. Totéž platilo i pro jeho protějšek ze CIA Bridget Rooneyovou, sebejistou a mimořádně inteligentní tmavovlásku. „Řeknu to na rovinu. Buďto o nás Hancock ví, nebo je od povahy neuvěřitelně opatrný,“ prohlásil Koch. „Co jsme tady, s nikým nemluvil. Je na interneteu – na eBay kupoval rybářské pruty, navštívil pár erotických stránek a zajímal se o baseball. Má přítelkyni jménem Coral Leeová, která bydlí poblíž Ketchumu. Je to Asiatka a vypadá moc dobře. Corky ne. Napadlo nás, že za ni asi utrácí spoustu peněz, a ukázalo se, že je to pravda. Letos to zatím bylo skoro dvě stě tisíc. Výlety, šperky, jeden z těch hezkých kabrioletů Lexus, které mají děvčata ráda.“

	Koch se odmlčel a rozhlédl se po místnosti. „To je asi tak všechno. Až na to, že víme, že Hancock je napojený na Vlka a dostává za své služby dobře zaplaceno. Proto se ve dvanáct nula nula zajdeme podívat k němu domů. Už mě to čekání unavuje.“

	V sále se ozvaly pochvalné výkřiky a někdo mě poplácal po rameni, jako bych se o to rozhodnutí, které muselo přijít z Washingtonu, nějak zasloužil.

	„Nemám s tím nic společného,“ obrátil jsem se na agenta, který mi gratuloval. „Jsem tady jenom jako obyčejný pěšák.“

	Tým vyslaný do Hancockova domu se skládal většinou z agentů FBI, ale bylo v něm i několik lidí ze CIA vedených Rooneyovou. CIA jsme v Idahu trpěli spíš ze zdvořilosti, částečně kvůli novým pracovním vztahům mezi oběma agenturami, ale hlavně proto, že Hancock byl zapletený do vraždy Thomase Weira, jednoho z nich. Ale pochyboval jsem, že chtěli Hancocka zatknout víc než já. Toužil jsem dostat Vlka a věděl jsem, že se mi to nakonec podaří. Nebo jsem tomu aspoň chtěl věřit.
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	ZÁTAH VEDLI KOCH A ROONEYOVÁ a konečně nám dali signál. V určenou hodinu jsme zaplavili Hancockův dům. Všude se to hemžilo tričky z nápisem FBI a větrovkami. Nejspíš jsme vyplašili několik srnců a zajíců.

	Hancocka jsme našli v posteli s jeho přítelkyní. Jemu bylo šedesát čtyři a Coral mělo být dvacet šest. Měla lesklé černé vlasy, hezkou postavu, spoustu prstýnků a šperků a spala nahá na zádech. Hancock měl aspoň tu slušnost, že spal oblečený v mikině s nápisem Utah Jazz a schoulený do klubíčka.

	Rozkřikl se na nás, což bylo docela komické a zábavné. „Co má tohle sakra znamenat? Vypadněte z mého domu!“

	Ale zapomněl se tvářit překvapeně, nebo jenom nebyl dobrý herec. Tak či tak jsem měl pocit, že věděl, že přijdeme. Jak? Protože nás v uplynulých dnech zahlédl? Nebo Hancocka varoval někdo z jedné z agentur? Věděl Vlk, že po Hancockovi jdeme?

	Hned na začátku výslechu jsme na Hancocka vyzkoušeli sérum pravdy. Nezabíralo na něj tak dobře jako na Joea Cahilla. Zvedlo mu náladu, ale to bylo asi tak všechno. Ani nepotvrdil to, k čemu už se přiznal Cahill.

	Mezitím pokračovalo prohledávání domu, stodoly a pětadvaceti hektarů půdy. Hancock vlastnil kabriolet Aston Martin – a Vlk rychlá auta miloval – ale jinak se za celé tři dny, během nichž skoro stovka agentů pročesávala každý čtverečný centimetr ranče, neobjevilo nic aspoň trochu podezřelého. Zároveň se půl tuctu počítačových expertů – včetně několika zapůjčených z Intelu a IBM – snažilo dostat do dvou Hancockových počítačů. Nakonec přišli se závěrem, že mu jejich obsah musel pomoci zajistit nějaký špičkový odborník.

	Zase jsme nemohli dělat nic jiného než čekat. Přečetl jsem všechny časopisy a noviny v Hancockově domě včetně několika starých čísel Idaho Mountain Expressu. Chodil jsem na dlouhé procházky a snažil se najít pro svůj život směr, který by měl smysl. Moc se mi to nedařilo, ale čerstvý horský vzduch mi dělal dobře na plíce.

	Když se konečně podařilo proniknout do počítačů, nenašlo se tam skoro nic, čeho bychom se mohli chytit. Žádné přímé spojení na Vlka nebo někoho jiného, kdo by nám byl na první pohled podezřelý.

	Druhý den však jeden hacker z našeho ústředí v texaském Austinu našel uvnitř zakódované složky ještě jednu. Obsahovala pravidelnou komunikaci s jistou bankou v Curychu a několika dalšími švýcarskými bankami.

	A náhle už jsme neměli jen podezření, věděli jsme, že má Hancock spoustu peněz. Přes šest milionů. Aspoň něco. Byla to nejlepší zpráva za dlouhou dobu.

	Vypravili jsme se tedy na den nebo dva do Curychu. Nečekal jsem, že tam najdeme Vlka, ale člověk nikdy neví. A ve Švýcarsku jsem nikdy nebyl. Jannie škemrala, abych jí přivezl kufr plný čokolády a já jí to slíbil. Kufr plný švýcarské čokolády, miláčku. To je to nejmenší, co mohu udělat, abych nějak odčinil, že jsem byl skoro celý tvůj devátý rok někde pryč.
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	KDYBYCH BYL VLK, bylo by tohle dobré místo k životu. Curych je krásné, úžasně čisté město u jezera Zúrichsee, plné voňavých stromů a širokých nábřeží, kde vás horský vzduch nutí dýchat plnými doušky. Když jsem přijel, schylovalo se k bouřce a ve vzduchu bylo cítit ozón. Průčelí většiny domů halily lehké stíny a několik z nich zdobily švýcarské vlajky třepetající se v silném větru od jezera.

	Cestou do města jsem si všiml všudypřítomných tramvajových kolejí, nad nimiž se táhly silné dráty. Také jsem zahlédl několik laminátových krav v životní velikosti pomalovaných alpskými motivy, které mi připomněly Alexovu Búú. Co budu s Alexem dělat? Co můžu dělat?

	Curyšská banka sídlila v domě ze šedesátých let s průčelím ze skla a oceli stojícím kousek od jezera. Venku na mě čekala Sandy Greenbergová. Měla na sobě šedý kostým, na rameni jí visela černá kabelka a vypadala spíš jako bankovní úřednice než zaměstnanec Interpolu.

	„Už jsi byl někdy v Curychu, Alexi?“ zeptala se mě Sandy, když mě objala a políbila na obě tváře.

	„Nikdy. Ale když mi bylo deset nebo jedenáct, měl jsem jeden z těch víceúčelových nožů.“

	„Alexi, musíme si tady zajít na jídlo. Slib mi to. A teď půjdeme dovnitř. Čekají nás a v Curychu nemá nikdo čekání rád. Hlavně bankéři.“

	Prostory banky vypadaly nákladně, všude byly dřevěné obklady a čisto jako na operačním sále. Část s přepážkami byla obložená mramorem kombinovaným se dřevem. Úředníci byli zdatní a profesionální a mluvili spolu šeptem. Nikde jsem neviděl logo banky, ale na stěnách visela spousta moderních obrazů. Pak mi to došlo: logem banky bylo právě moderní umění.

	„Curych býval rájem avantgardních intelektuálů,“ řekla Sandy, a nešeptala. „Zrodilo se tady hnutí dada. Žili tady Wagner, Strauss a Jung.“

	„James Joyce napsal v Curychu Odyssea“ řekl jsem a mrkl na ni.

	Sandy se zasmála. „Zapomněla jsem, že jsi tajný intelektuál.“

	Uvedli nás do kanceláře prezidenta banky, která byla strohá a pečlivě naklizená. Na psací podložce ležela jediná transakce, všechno ostatní bylo odklizené někam pryč.

	Sandy podala panu Delmaru Pomeroyovi obálku. „Podepsané povolení,“ řekla. „Jde o účet číslo 616479Q.“

	„Všechno bylo okamžitě zařízeno,“ odpověděl Herr Pomeroy. To bylo všechno. Pak nám dal jeho úředník k nahlédnutí příchozí a odchozí platby z účtu 616479Q. Tolik co se týče zachování diskrétnosti a bezpečnosti ve švýcarských bankách. Všechno bylo okamžitě zařízeno.
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	TEĎ UŽ TO KONEČNĚ ZAČALO VYPADAT jako efektivní, uspořádané policejní vyšetřování. Ale já věděl, že tomu tak není. Sandy, dva její agenti z Interpolu a já jsme procházeli všechny transakce Corkyho Hancocka v malé místnosti bez oken kdesi hluboko ve sklepeních Curyšské banky. Účet bývalého agenta CIA vzrostl ze sta tisíce amerických dolarů skoro na šest milionů. Páni.

	Čtyři poslední a největší vklady dělaly dohromady tři a půl milionu a přišly na konto letos z účtu vedeného na jméno J. Jichomirov. Několik hodin nám trvalo, než jsme prošli všechny záznamy. Zabíraly více než sto stránek a nejstarší pocházely z roku 1991, téhož roku, kdy Vlk odešel z Ruska. Náhoda? Na náhody už nevěřím.

	Pečlivě jsme prověřili platby z Jichomirova konta. Platilo se z něj společnosti, která pronajímala soukromé tryskáče, za letenky u společností British Airways a Air France, hotely Claridge’s, Bel-Air v Los Angeles, Sherry-Netherland v New Yorku, Four Seasons v Chicagu a Maui. Peníze se převáděly do Ameriky, Jižní Afriky, Austrálie, Paříže, Tel Avivu. Vlkova stopa?

	A zvlášť mě zaujala jedna položka – koupě čtyř drahých sporťáků ve Francii, všech z autosalonu Riviera Motors v Nice. Lotus, jaguár ze zvláštní série a dva aston martiny.

	„O Vlkovi se říká, že je blázen do aut,“ řekl jsem Sandy. „Možná ta auta něco znamenají. Třeba jsme blíž, než si myslíme. Co ty na to?“

	Přikývla. „Ano, myslím, že bychom měli navštívit Riviera Motors v Nice. V Nice je hezky. Ale nejdřív se naobědváme tady v Curychu, Alexi. Slíbils mi to.“

	„Ne, myslím, že jsi mě donutila, abych ti to slíbil. Po tom mém hloupém vtipu o švýcarském noži.“

	Tak či tak jsem měl hlad, takže to vypadalo jako dobrý nápad. Sandy vybrala svou oblíbenou restauraci Veltliner Keller, o které si myslela, že by se mi mohla líbit.

	Když jsme vešli dovnitř, vysvětlila mi, že ten podnik funguje už od roku 1551, což je na každý druh podnikání úctyhodně dlouhá doba. Na hodinu a půl jsme zapomněli na policejní práci. Dali jsme si ječnou polévku zuppe engadinese, dušené maso se zeleninou veltliner topf a výtečné víno. Všechno bylo jak má být: ubrusy a ubrousky zářivě bílé a naškrobené, růže ve vázách čerstvé, slánky a pepřenky křišťálové.

	„Tohle byl jeden z tvých lepších nápadů,“ pochválil jsem Sandy, když jsme dojídali. „Příjemná přestávka mezi prací.“

	„Tomu se říká oběd, Alexi. Měl bys to zkusit častěji. A měl by ses vypravit do Evropy se svou přítelkyní Jamillou. Pracuješ moc tvrdě.“

	„A nejspíš je to na mně vidět.“

	„Ne, vlastně vypadáš stejně dobře jako vždycky. Držíš se lépe než Denzel – aspoň v jeho posledním filmu. Nevím, jak to děláš. Ale poznám, že v nitru jsi celý sevřený. Najez se, uvolni se a pak pojedeme do Nice prověřit ty sporťáky. Bude to jako dovolená. A možná při ní dokonce chytíme vraha. Dopij víno, Alexi.“

	„Dobře,“ řekl jsem, „a pak musím koupit nějakou čokoládu pro Janii. Plný kufr. Slíbil jsem jí to.“

	„A neslíbil jsi také, že chytíš Vlka?“ zeptala se Sandy.

	„Jo, to taky.“



	




	
		Kapitola 105



	PŘÍŠTÍ ZASTÁVKA AUTOSALON s luxusními vozy v Nice. Připadal jsem si jako ve filmu od Hitchcocka.

	Majitel Riviera Motors, „consessionaire exclusif Jaguar, Aston Martin, Lotus“, si zřejmě také potrpěl na dramatický účinek, alespoň co se týče designu. V autosalonu byla vystavená dlouhá řada nablýskaných černých vozů, které bylo přes obrovskou výlohu dobře vidět z ulice. Lesklé černé stroje výrazně kontrastovaly s bílou podlahou bez poskvrnky.

	„Co tomu říkáš?“ zeptala se mě Sandy, když jsme vystoupili z pronajatého peugeotu, který jsme zaparkovali naproti autosalonu.

	„Myslím, že potřebuju nové auto,“ odpověděl jsem. „A vím, že si Vlk potrpí na luxusní sporťáky.“

	Šli jsme dovnitř a zastavili se u recepce. Stála tam elegantní opálená recepční, s ohonem odbarvených a vyžehlených vlasů. Pátravě si mě a Sandy prohlížela: Oba přes metr osmdesát, eben a slonovina. Co je to za lidi?

	„Přišli jsme za panem Garnierem,“ řekla Sandy francouzsky.

	„Máte s ním smluvenou schůzku, madam?“

	„Zajisté. Interpol a FBI. Předpokládám, že nás pan Garnier očekává. Přišli jsme v důležité věci.“

	Zatímco jsme čekali, rozhlížel jsem se kolem. Drahá auta byla pečlivě zaparkovaná šikmo k sobě a oddělovaly je velké rostliny v květináčích. Ve vedlejší dílně pracovali mechanici v kombinézách v zeleném odstínu jaguáru.

	Po několika minutách čekání se objevil majitel salonu. Měl na sobě módní šedý oblek, drahý, ale nijak výstřední.

	„Přišli jste kvůli dvěma aston martinům, jednomu jaguáru a jednomu lotusu?“ zeptal se.

	„Něco takového, pane,“ řekla mu Sandy. „Pojďme k vám do kanceláře. Nechceme vám kazit obchod tím, že vás budeme vyslýchat tady.“

	Vedoucí se usmál. „Můžete mi věřit, madam, že naše podnikání je bez poskvrnky.“

	„To se uvidí,“ řekl jsem mu francouzsky. „Ale o vaše obchodní praktiky nám nejde. Vyšetřujeme vraždy.“
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	VEDOUCÍ BYL NÁHLE OCHOTA SAMA. Čtyři zmíněná luxusní auta koupil nějaký M. Aglionby, který měl podle všeho dům někde poblíž na krásném poloostrově Cap-Ferrat východně od Nice. Pan Garnier nám řekl, že je to „za Basse Corniche, u hlavní pobřežní silnice do Monaka. Nemůžete ho minout. A Aglionbyho sídlo nepřehlédnete.“

	„Chyťte zloděje,“ poznamenala Sandy, když jsme o dvě hodiny později ujížděli směrem ke Cap-Ferratu. Ztratili jsme trochu času povoláváním posil.

	„Nejproslulejší záběry z toho Hitchcockova filmu se točily tady,“ pokračovala Sandy. Ukázala na paralelní cestu kličkující na srázu; vedla nejméně sto metrů nad námi a vypadala hodně nebezpečně.

	„Jenomže my jsme tady proto, abychom dopadli masového vraha bez svědomí,“ řekl jsem, „a ne vtipného a okouzlujícího zloděje, jako byl ten, kterého hrál Cary Grant.“

	„To je taky pravda. Dávej na mě pozor, Alexi. Hrozně snadno se tady přestávám soustřeďovat,“ řekla Sandy. Ale já věděl, že je soustředěná – neustále. Proto jsme spolu tak dobře vycházeli.

	Aglionbyho sídlo se nacházelo na západní straně Cap-Ferratu, ve Villefranche-sur-Mer. Cestou po D125 jsme míjeli vily a zahrady ukryté za vysokými zdmi a zahlédli jsme také známý bulvár Circulaire. Sledovalo nás půl tuctu aut a dodávek a jejich osádky se bez pochyby dívaly na totéž co my: nablýskaný modrý kabriolet rolls-royce vyjíždějící od jednoho ze sídel s blondýnou se slunečními brýlemi a šátkem za volantem, turisty opalující se na terase hotelu Grand Hotel du Cap-Ferrat, bazén vyhloubený v pevné skále na pláži Piscine de Sun.

	„Myslíš, že je to zbytečná cesta, Alexi?“ zeptala se Sandy.

	„Takhle to přece děláme, zkoušíme všechny možnosti. Z téhle mám dobrý pocit. Mohlo by na tom něco být. Monsieur Aglionby v tom musí být nějak zapletený.“

	Byl jsem plný naděje. Na účtu Corkyho Hancocka jsme našli spoustu peněz a většina jich tam přišla nedávno. Ale kolik toho skutečně věděl o Vlkovi? Kolik toho vůbec kdo věděl?

	Pak jsme uviděli sídlo, které jsme hledali – a Sandy projela kolem. „Máme tě, ty prachante,“ řekla. „Aglionby a Vlk? Proč ne?“

	„Ať tam vzadu bydlí kdokoliv, je rozhodně v balíku.“

	„Když máš okolo miliardy dolarů, je tohle docela skromné, Alexi. To není otázka jednoho domu, ale mnoha. Na Riviéře, v Londýně, Paříži, Aspenu.“

	„Když říkáš. Nikdy jsem miliardu neměl. Ani vilu na Riviéře.“

	Zmíněné sídlo byl zámeček ve středomořském slohu, smetanově žlutý s bílými ozdobami; měl lesklé balustrády a portika a okenice, které služebnictvo zřejmě zavřelo před poledním sluncem. Nebo aby na lidi uvnitř nikdo neviděl? Čtyři podlaží, něco přes třicet pokojů – útulné jako Versailles.

	Ale prozatím jsme si ho chtěli jen letmo prohlédnout. Jak jsme naplánovali dříve, usadili jsme se v malém hotelu hned na pobřeží. Místní policejní ředitelství rozhodlo, že využijeme sídlo, které hraničilo s Aglionbyovým domem na jihu. Až na četný personál bylo právě opuštěné. To nám mělo poskytout možnost převléknout se za zahradníky a služebné a hned druhý den ráno zahájit sledování.

	Sandy a já jsme si plán pozorně poslechli, pak jsme se podívali jeden na druhého a zavrtěli hlavami. Tentokrát ne.

	Promluvil jsem já. „Dnes v noci půjdeme dovnitř,“ oznámil jsem. „S vaší pomocí nebo bez ní.“
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	ROZHODNUTÍ UDEŘIT OKAMŽITĚ přijal s nadšením Interpol a dokonce i Francouzi v Paříži, kteří byli v úzkém kontaktu s Washingtonem a chtěli Vlka dostat stejně hodně jako zbytek světa, možná ještě víc. Během odpoledne a večera se podařilo všechno velice rychle zorganizovat. Já i Sandy jsme se měli zátahu zúčastnit.

	Útok byl naplánován, jako by byl Vlk určitě ve vile. Sedm dvoučlenných týmů odstřelovačů bylo rozmístěno po všech stranách sídla, které byly označeny jako bílá (sever), červená (východ), černá (jih) a zelená (západ). Všechna okna a dveře byly pod kontrolou a každý odstřelovač měl konkrétní počet terčů. Byli tak blízko sídla, jak jen to bylo možné. Naše oči a uši.

	Doposud nezpozorovali žádné znamení, že by si nás obyvatelé zámečku všimli.

	Zatímco se odstřelovači přesouvali na pozice, my ostatní – Interpol, FBI, francouzská armáda a policie – jsme si oblékali černé kombinézy a neprůstřelné vesty a vyzbrojovali se pistolemi a samopaly MP-5. Ani ne dva kilometry daleko čekaly tři vrtulníky, které měly být využity při zátahu. Čekali jsme na signál k útoku, ale ti nejskeptičtější z nás byli přesvědčeni, že někdo nahoře dostane na poslední chvíli strach a akci zruší.

	Ležel jsem na břiše na zemi vedle Sandy Greenbergové. Byli jsme ani ne sto metrů od hlavní budovy. Začal jsem být nervózní. Vlk mohl být v domě; možná že to byl Aglionby.

	V několika místnostech se svítilo, ale po půlnoci jsme jen zřídka zahlédli někoho u okna. Sídlo hlídalo jen několik stráží.

	„Hrozné ticho,“ řekla Sandy. „Nějak se mi to nechce líbit, Alexi. Bezpečnostní opatření jsou dost chabá.“

	„Jsou skoro dvě ráno.“

	„Jsi překvapený, že jdeme dovnitř?“ zeptala se Sandy.

	Usmál jsem se. „Opravdu jdeme dovnitř? Ne, nejsem překvapený. Nezapomínej, že Francouzi chtějí Vlkovu kůži. Možná ještě víc než my.“

	Pak přišel signál k útoku! Sandy a já jsme byli součástí druhého zásahového týmu a rozběhli jsme se k domu pětačtyřicet vteřin po první vlně. Vnikli jsme dovnitř zadem, přes kuchyň.

	Někdo rozsvítil světla. Na podlaze ležel strážce s rukama spoutanýma za zády. Všude byl naleštěný mramor a ve středu místnosti stály čtyři sporáky. Všiml jsem si velké skleněné mísy na stole, v níž bylo cosi, co vypadalo jako tmavé nosy. Podíval jsem se dovnitř.

	Fíky, uvědomil jsem si konečně a neubránil se úsměvu.

	Pak jsme se se Sandy rozběhli dlouhou chodbou. Zatím po nás nikdo nestřílel, ale hluku byla kolem spousta.

	Přišli jsme do salónu takřka diplomatických proporcí: nad hlavami nám visely křišťálové lustry, podlaha byla z naleštěného mramoru, na stěnách se vyjímaly tmavé oleje francouzských a holandských mistrů.

	Po Vlkovi zatím ani stopa.

	„Tady se scházejí lidé za zábavou, nebo tu podepisují vládní dohody?“ zeptala se mě Sandy. „Alexi, proč se nebrání? Co se to děje? Je Vlk vůbec tady?“

	Vystoupali jsme po točitém schodišti a uviděli, jak francouzští vojáci vyvádějí z ložnic muže a ženy. Většina byla ve spodním prádle, několik nahých. Nikdo nevypadal zvlášť sexy, ale všichni se tvářili překvapeně.

	Neviděl jsem mezi nimi nikoho, kdo by mohl být Vlk, ale vlastně jsem ani neměl tušení, jak Vlk vypadá.

	Výslechy začali okamžitě přímo na chodbě. Kde je Vlk?… Kdo je Aglionby?…

	Celý dům byl prohledán podruhé a pak potřetí.

	Několik hostů nám řeklo, že Marcel Aglionby tam není. Odjel služebně do New Yorku. Zastihli jsme tam však jednu z jeho dcer; byl to její večírek, její přátelé – i když někteří vypadali dvakrát tak staří než ona. Zapřísahala nás, že její otec je vážený bankéř, žádný zločinec a už vůbec ne Vlk.

	Takže je to Vlkův bankéř? A co z toho vyplývá?

	Nerad jsem si připouštěl, ale nemohl jsem jinak: Vlk opět vyhrál.
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	PROHLEDALI JSME CELÉ SÍDLO ještě jednou a přes hrozby bankéřovy dcery jsme ho doslova obrátili vzhůru nohama.

	Musel jsem uznat, že je to krásný dům plný starožitností a uměleckých děl. Sandy napadlo, že se Aglionby možná snaží napodobit blízkou vilu La Fiorentina, která se považuje za nejkrásnější dům na světě. Bankéř měl rozhodně nákladný vkus a mohl si ho dovolit uspokojovat. Všude byl ručně malovaný nábytek ve stylu Ludvíka XVI., lustry z doby patnáctého krále téhož jména, starožitné turecké koberce, čínské paravány, gobelíny, obrazy klasické i moderní. Díla Fragonarda, Goyi, Pietera Brueghela. To všechno za peníze od Vlka? Proč ne? Má přece dvě miliardy, tak co by nerozhazoval.

	Shromáždili jsme „podezřelé“ v kulečníkovém sále, kde byly tři stoly a skoro stejně přepychových pohovek jako v salónu. Věděl někdo z nich, kde je Vlk? Moc na to nevypadali, To spíš mnozí z nich znali Paris a Nicky Hiltonovy.

	„Chce se někdo ujmout slova za vás všechny?“ oslovil je francouzský policejní velitel.

	Nikdo se nepřihlásil, nikdo neodpověděl na žádnou otázku. Buďto neznali odpovědi, nebo nesměli mluvit.

	„Tak dobře, rozdělíme je a hned začneme s výslechy. Někdo promluví,“ prohlásil velitel.

	Protože mě nepožádali, abych se výslechů zúčastnil, vyšel jsem z domu a zamířil dolů k vodě. Předhodil nám Vlk další falešnou stopu? Od začátku neúnavně osnoval různé strategie. Proč by měl teď přestat?

	Na břehu, asi sto metrů od domu, stál velký – a velmi dlouhý – přístřešek na čluny. Ale co to mělo znamenat? Někdo ho nechal přestavět na garáž pro sbírku více než třiceti velmi drahých sporťáků a luxusních sedanů. Možná jsme konečně něco našli. Důkaz, že Vlk v zámečku bydlel. Nebo to byl jen další trik, falešná stopa?

	Stál jsem mezi přístřeškem a krajem vody, když vypuklo pravé peklo.
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	MĚL JEN SVŮJ DÍLEK SKLÁDAČKY, svou roli v hrůzném plánu. Ale to bylo víc než dost. Bari Naffis věděl, že došlo k zátahu v sídle ve Villefranche-sur-Mer a že kvůli tomu za hodinu budou umírat lidé. Včetně jeho přátel a dívky, se kterou se několikrát vyspal, modelky z Hamburku. Potěšení pro oko, to ano, ale hrozně afektovaná.

	Francouzská armáda a policie už zámeček obsadily. A teď byla řada na Barim, aby odvedl svou práci. Nevěděl, proč se to má stát, jen že to musí udělat.

	Když odbočil na D125, zdálo se mu, že přijíždí příliš pozdě. Ale měl své rozkazy. Někdo zjevně předvídal, že se tohle stane.

	Vlk věděl, že se to chystá. Měl oči všude. Pořádně strašidelný parchant.

	To bylo všechno, s čím byl Bari Naffis obeznámen a o co se v té chvíli staral. Dostal dopředu dobře zaplaceno, ale přece jen mu nebylo dobře od žaludku. Proč zabíjet a mrzačit tolik lidí?

	Před hodinou a půl zachytil rádiový signál z hlavní budovy; hluk ho probudil z tvrdého spánku v jeho hotelovém pokoji.

	Vyskočil z postele, oblékl se a spěchal na předem připravenou pozici severně od zámečku. Snažil se nemyslet na své přátele a milenku v domě. Třeba se jí podaří nějak přežít.

	Ale na tom nezáleželo. Neměl v úmyslu vzepřít se Vlkovi kvůli nějaké holce. Bari běžel lesem a hustým podrostem. Nesl přenosný systém protivzdušné obrany, velice neohrabanou zbraň. Raketomet byl metr a půl dlouhý a vážil něco přes patnáct kilo. Byl však výborně vyvážený a opatřený pažbou jako u pistole a přední pažbou. Vystřeloval rakety FIM-92A Stinger. V lese za Barim se skrývali ještě dva muži. Každý z nich měl také svůj malý dílek skládačky.

	Tři profesionální zabijáci v pohybu ve stejném okamžiku, sdílející možná stejné obavy.

	Policii byla nastražena past.

	Strašná smrtící past pro všechny v domě.

	Když Bari zaujal svou pozici asi pět set metrů od domu, přiložil tu neohrabanou trubku k rameni. Pravou rukou sevřel pažbu a levou zamířil. Držel raketomet jako obyčejnou pušku, i když tahle zbraň rozhodně obyčejná nebyla.

	Snadno našel v hledáčku svůj terč. Velké sídlo mohl jen stěží minout. Pak čekal na rozkaz ze sluchátka.

	Vůbec se mu to nezamlouvalo. Vybavila se mu ta kráska z Hamburku. Jeri se jmenovala. Byla tak sladká a měla dokonalé tělo. Čekal a napůl doufal, že signál nepřijde. Pro dobro Jeri a všech ostatních v domě.

	Ale pak se ozval! Elektronický, neosobní jako pohřeb cizího člověka. Hvízdnutí mezi jeho ušima.

	Dvě krátká, jedno dlouhé.

	Zhluboka se nadechl a pomalu vypustil vzduch z plic. Pak neochotně stiskl spoušť.

	Bari ucítil slabý zpětný ráz, dokonce slabší než od pušky.

	Raketový motor ve zbrani se zažehl. Motor prvního stupně vynesl střelu jen asi deset metrů daleko, kde už bylo bezpečné zapálit druhý pohonný systém.

	Pohledem sledoval kouřovou stopu. Stinger letěl na cíl. Uslyšel temný hukot, jak raketa zrychlila na 2 400 kilometrů v hodině.

	Drž se, Jeri.

	Stinger zasáhl sídlo doprostřed – skoro dokonalá rána. A Bari už nabíjel k další ráně.
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	OZVALO SE HLASITÉ ZASYČENÍ a pak to začalo vybuchovat, kam jsem se podíval. Všechno ovládly chaos a smrt.

	Policisté a vojáci zoufale pobíhali a hledali úkryt. První raketa zasáhla severní střechu sídla a do vzduchu vylétly tašky, dřevo a cihly z komínu. Pak přilétla druhá raketa a třetí jen pár vteřin za ní.

	Rozběhl jsem se k domu, když mě náhle zarazilo něco, co jsem opravdu nečekal.

	Boční dveře přístřešku na čluny se rozlétly a směrem k hlavní cestě z nich s řevem vyrazil tmavomodrý mercedes sedan. Rozběhl jsem se k policejnímu vozu zaparkovanému na trávníku, nastartoval a pustil se do pronásledování.

	Nebyl čas říct někomu, co dělám. Dokonce ani Sandy. Napadlo mě, jestli dokáže policejní auto držet krok s našlapaným mercedesem. Asi moc ne. Vlastně vůbec ne.

	Držel jsem se silného CL55 celou cestu z Cap-Ferratu do Basse Corniche. Na klikaté cestě jsem málem zabil sebe a několik dalších, ale toho, kdo ujížděl přede mnou, jsem neztratil.

	Kdo sakra v tom autě sedí? Proč prchá? Mohl by to být Vlk?

	Provoz směrem na Monako byl hustý, ale plynulý. Světla odtahového vozu přede mnou naznačovala, že nějaký nebohý řidič skončil v příkopě. Benz musel ubrat a mně svitla naděje. Ale mercedes se náhle otočil a rozjel se na západ.

	Sportovní sedan ujížděl jako blesk kolem nekonečné řady billboardů a ukazatelů restaurací. A já za ním.

	Projel jsem zatáčku a zátoka Villefranche-sur-Mer se přede mnou otevřela v celé své nenapodobitelné kráse ozářená měsícem v úplňku. Město se rozkládalo kolem zátoky, která byla plná motorových člunů a jachet jako vana bohatého dítěte. Mercedes se pustil dolů z příkrého kopce, místy rychlostí až sto šedesát kilometrů v hodině. Vzpomněl jsem si, že to auto má skoro pět set koňských sil. Rozhodně to tak vypadalo.

	Pak jsme vjeli do starého přístavu v Nice a já začal sedan dohánět. Úzké ulice byly překvapivě plné lidí, zvlášť kolem barů a nočních klubů, které byly naštěstí skoro všude. Mercedes se o vlásek vyhnul opilé skupince, která se vynořila z klubu Etoile Filante.

	A za ním, se řvoucím klaksonem, jsem tou skupinou proklouzl já a vysloužil si kletby a hrozící pěsti.

	Řidič prudce zabočil na hlavní silnici N7, Moyenne Corniche.

	Sledoval jsem ho, jak jen to šlo, s vědomím, že ho tam nejspíš ztratím. Ale koho vlastně? Kdo sedí v tom modrém mercedesu?

	Silnice byla neuvěřitelně strmá a klikatá. Mířili jsme zpátky k Monaku. Doprava nebyla tak hustá a mercedes lehce nabíral rychlost. Policejní auto se s ním stěží mohlo měřit.

	Po dvou kilometrech jsem si byl docela jistý, že ho ztratím. Byli jsme zpátky ve Villefranche, ale v nejvýše položené části města. Pohled dolů na Cap-Ferrat a Beaulieu byl úchvatný a já mu nedokázal odolat; i v té rychlosti se mi vryl do paměti jako obraz.

	Nemohl jsem nechat neznámého uprchnout a znovu jsem rozjel policejní vůz skoro na sto šedesát. Jak dlouho se ještě dokážu udržet za mercedesem?

	Pak přišel tunel, šero a potom skoro úplná tma – a na konci tunelu okouzlující výhled na středověkou vesnici rozloženou vysoko na svahu kopce.

	Mihl jsem se kolem cedule s nápisem EZE a jen jsem si přál, abych opravdu mohl zpomalit.

	Hned za vesnicí začala být cesta ještě nebezpečnější. Vypadalo to, jako by Moyenne Corniche vytesali do skalní stěny.

	Mořská hladina pod námi jako by přecházela z azurové na stříbrošedou.

	Ve vzduchu jsem cítil pomeranče a citrony. Smysly jsem měl zjitřené, jak jen to dokáže strach.

	Ale mercedes mi ujížděl, takže jsem udělal to jediné, co jsem mohl. Místo abych do další zatáčky ubral, šlápl jsem na plyn.
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	ZAČAL JSEM MERCEDES DOHÁNĚT a plynový pedál jsem držel na podlaze. Chceš se zabít? říkal jsem si.

	Náhle dostal mercedes smyk, vjel do protisměru a narazil do skalní stěny. Sice se o ni jen otřel, ale v té rychlosti to pro něj bylo osudné. Začal kličkovat ze strany na stranu přes oba pruhy a znovu najel na skálu. Od ní se modrý sedan odrazil a vzlétl k obloze.

	Letěl a padal směrem k moři.

	Zabrzdil jsem na krajnici a vyskočil z auta. Uviděl jsem, jak mercedes dvakrát udeřil o skalní stěnu a pak se skutálel na pobřežní silnici hluboko pode mnou. Z místa, kde jsem byl, jsem se tam nemohl dostat.

	Neviděl jsem, že by se u vraku něco pohybovalo. Řidič musel být jistě mrtvý. Ale kdo to byl?

	Nasedl jsem znovu do policejního vozu, který jsem zabavil u sídla. Trvalo mi skoro deset minut, než jsem se dostal na spodní silnici a k místu, kam auto dopadlo. Přede mnou tam dorazila policie, záchranka a spousta časných ranních čumilů.

	Když jsem vystoupil, zjistil jsem, že tělo ještě nevyprostili z vraku, u kterého se skláněli zdravotníci. Zdálo se, že mají plné ruce práce. Mluvili na člověka za volantem. Kdo to byl?

	Jeden z nich vykřikl: „Ještě žije. Je to muž a je naživu!“ Rozběhl jsem se k troskám, abych se na řidiče podíval. Bude se mnou moci mluvit? Zvedl jsem hlavu k silnici nad námi a pomyslel si, jak mohl přežít tak dlouhý pád a náraz. Věděli jsme, že Vlk má tuhý kořínek. Ale takhle tuhý?

	Zamával jsem svým průkazem a policisté obklopující vrak mě nechali projít.

	Nahlédl jsem dovnitř a nemohl uvěřit vlastním očím. Člověka polapeného v té hromadě pokrouceného plechu jsem znal.

	Srdce se mi divoce rozbušilo a mozek začal pracovat na plné obrátky. Došel jsem až ke kouřícímu, převrácenému autu, klekl si na kamení a naklonil se kupředu.

	„Já jsem Alex,“ řekl jsem.

	Řidič na mě pohlédl a snažil se zaostřit. Byl zaklíněný a nemohl se pohnout. Tělo od ramen dolů mu rozřezal ostrý kov. Strašný pohled.

	Ale Martin Lodge byl naživu a při vědomí. Zdálo se, že chce něco říct, a já se naklonil blíž. „Jsem Alex,“ řekl jsem znovu a dal jsem mu ucho co nejblíž k ústům.

	Potřeboval jsem zjistit Vlkovu identitu. Měl jsem tolik otázek.

	„Bylo to k ničemu,“ zašeptal Martin. „Ta honička byla zbytečná. Nejsem Vlk. A nikdy jsem ho neviděl.“

	A pak zemřel k velké lítosti všech, kteří stejně jako já čekali na odpovědi.
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	LODGEOVU RODINU V ANGLII vzala policie do ochranné vazby. Všichni jsme cítili, že kdyby Vlk došel k závěru, že manželka a děti vědí něco usvědčujícího, mohly by se stát terčem útoku. Možná by je zabil čistě pro jistotu nebo jen pro radost ze zabíjení.

	Druhý den ráno jsem odletěl do Londýna a setkal se s policií ve Scotland Yardu, konkrétně s Lodgeovým nadřízeným Johnem Mortensonem. Ten mi sdělil, že nikdo z těch, kdo přežili na Cap-Ferratu, o Vlku zřejmě nic neví a netuší ani, kdo byl Martin Lodge.

	„Došlo ale k jistému posunu,“ řekl mi pak.

	Opřel jsem se v koženém křesle, odkud byl výhled na Buckinghamský palác. „Teď už mě nemůže nic překvapit, Johne. Povězte mi všechno. Jde o Lodgeovu rodinu?“

	Přikývl, povzdechl si a spustil. „Začíná to Klárou Lodgeovou, vlastně Černohorskou. Ukázalo se, že Martin byl členem týmu, který v třiadevadesátém přivedl z Ruska přeběhlíka Eduarda Morozova. Martin spolupracoval s americkou CIA, s Cahillem a Hancockem a také s Thomasem Weirem. Jenže žádný Eduard Morozov neexistoval. Šlo o neidentifikovaného přeběhlíka z KGB, jehož jméno neznáme. Myslíme si, že to byl Vlk.“

	„Začal jste mluvit o Martinově ženě Kláře. Jak to souvisí s ní?“

	„Tak za prvé, není to Češka. Přišla z Ruska s tím Morozovem. Byla asistentkou jednoho z šéfů KGB a také náš zdroj informací z Moskvy. Ona a Lodge se během přesunu zřejmě sblížili, on jí nechal v Anglii změnit identitu a zbavil se záznamů. Pak si ji vzal. Co vy na to?“

	„A ona ví, kdo je Vlk, jak vypadá? Je to tak?“

	„Netušíme, co Klára ví. Nemluví s námi. Ale možná by mluvila s vámi.“

	Potřásl jsem hlavou. „Proč se mnou? Setkal jsem se s ní jen jednou.“

	Mortenson pokrčil rameny a pousmál se. „Říká, že vám její manžel důvěřoval. Věřil byste tomu? Co má tohle sakra znamenat? Proč by vám měla věřit, když vás viděla jen jednou?“

	To jsem bohužel nevěděl ani já.
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	ZBYTEK RODINY LODGEOVÝCH byl střežen v městečku Shepton Mallet, které leželo asi dvě stě kilometrů západně od Londýna. Zvlněná zelená krajina pro ně představovala dokonalý úkryt, aspoň dočasně.

	Lodgeovi bydleli v přestavěné farmě na konci slepé cesty kus za městem. Okolí bylo spíše rovinaté, takže když se někdo blížil, bylo ho vidět na kilometry daleko. Kromě toho šlo o velmi dobře opevněné místo.

	Přijel jsem tam kolem šesté večer. Interiér domu byl velice příjemný, zařízený spoustou starožitného nábytku, ale s rodinou jsem povečeřel ve stísněném bunkru pod zemí.

	Jídlo neuvařila Klára jako v Londýně a já pochyboval, že tu stravu schvaluje. Byla hrozná, horší než v letadle. „Na jídelníčku chybějí míchaná vejce“ pokusil jsem se o žert.

	„Pamatujete si naši snídani v Battersea, dokonce i správnou výslovnost. To je dobře, Alexi,“ řekla Klára. „Máte skvělé pozorovací schopnosti. Martin říkal, že jste dobrý agent.“

	Když jsme dojedli, odešly se děti – Hana, Daniela a Josef – učit do svého pokoje. Klára zůstala sedět u stolu se mnou. Zapálila si cigaretu a zhluboka potáhla.

	„Oni se učí?“ zeptal jsem se. „Tady? Dnes večer?“

	„Je dobré mít disciplínu, návyky, ke kterým se člověk může uchýlit. Aspoň si to myslím. Takže vy jste byl s Martinem, když zemřel?“ zeptala se. „Co vám řekl? Povězte mi to, prosím.“

	Chvilku jsem uvažoval o odpovědi. Co chce Klára slyšet? A co bych jí měl říct?

	„Řekl mi, že není Vlk. Je to pravda, Kláro?“

	„Ještě něco? Co vám ještě pověděl?“

	Napadlo mě namluvit Kláře, že se zmínil o ní a o dětech, ale neudělal jsem to. Nechtěl jsem jí lhát. „To bylo všechno, Kláro. Neměl moc času. Jenom pár vteřin. Netrpěl dlouho. Nezdálo se, že by měl bolesti. Myslím, že byl v šoku.“

	Přikývla. „Martin si myslel, že vám mohu důvěřovat. Vlastně tvrdil, že v tom je vaše slabina. Nikdy by neřekl nic sentimentálního, ani na smrtelné posteli.“

	Hleděl jsem do Klářiných hnědých očí, které se mi zdály překvapivě ostražité.

	„Nevadilo vám to?“ zeptal jsem se.

	Zasmála se. „Proto jsem ho milovala.“

	Ten večer na anglickém venkově toho měla hodně na srdci. Začalo mezi námi vyjednávání. Nebo jsem spíš naslouchal jejím požadavkům.

	„Chci zajistit bezpečný odchod z Anglie pro sebe i pro své děti. Nové identity a nějaké peníze, abychom měli z čeho žít. Až přijde čas, povím vám, kam chceme jít.“

	„Do Prahy?“ zažertoval jsem.

	„Ne, do Prahy v žádném případě, Alexi. Ani do Ruska. A nezůstaneme ani nikde v Americe. Dám vám vědět včas. Ale nejdřív se dohodneme, co vám za to všechno dám já.“

	„To je jednoduché. Musíte nám toho dát spoustu,“ řekl jsem. „Musíte prozradit Vlka. Ale dokážete to, Kláro? Co všechno víte? Kdo je Vlk? Kde je? Co vám Martin pověděl?“

	Usmála se. „Martin mi pověděl všechno. Zbožňoval mě.“
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	VLK PŘILETĚL VLASTNÍM LETADLEM na letiště v Tereboru v severním koutě New Jersey. Tam na něj čekal černý automobil značky Range Rover, který ho odvezl do New Yorku, města, jež vždycky nenáviděl. Dopravní situace byla špatná jako obvykle a z Terebora na Manhattan mu to trvalo stejně dlouho, jako by tam letěl z New Hampshiru.

	Ordinace se nacházela ve velkém domě na Šedesáté třetí ulici, kousek od Páté avenue. Vlk zaparkoval auto a spěchal dovnitř.

	Bylo něco po deváté ráno. Neobtěžoval se zjišťovat, zda ho někdo nesleduje. Nepředpokládal to, ale kdyby tomu tak bylo, nemohl by s tím nic dělat. Kromě toho si myslel, že má celé dopoledne dobře zajištěné. Jako obvykle měl plán pro všechny eventuality.

	Sestra sloužící na plastické chirurgii pracovala také jako recepční. U operace bude jen ona a ta prvotřídní operatérka. Trval na dvoučlenném týmu a na tom, že bude ordinace pro ostatní pacienty na celý den uzavřená.

	„Tady je několik právních dokumentů, na které se musíte podívat a podepsat je,“ řekla mu sestra a nervózně se usmála. Možná nevěděla, kdo je, ale podezírala ho, že musí mít pro všechno to utajení dobrý důvod. Nemluvě o tom, že dostala za tuhle směnu výborně zaplaceno.

	„Ne, nic nepodepíšu, děkuju,“ řekl, odstrčil ji stranou a šel hledat doktorku Levineovou. Našel ji v malém operačním sále, kde už svítila jasná světla a byla tam velká zima.

	„To mi připomíná Sibiř. Gulag, kde jsem strávil jednu zimu,“ řekl.

	Doktorka se otočil a on viděl, že je docela atraktivní, štíhlá a zachovalá, nejspíš něco přes čtyřicet. V nejhorším případě by ji mohl přefiknout, ale v tom okamžiku na to neměl náladu. Možná později.

	„Doktorko Levineová,“ řekl a potřásl si s ní rukou, „jsem připravený a mám jenom pár hodin. Takže začneme. Hned.“

	„To není možné,“ začala namítat doktorka Levineová.

	Vlk zvedl ruku, aby ji umlčel. Skoro se zdálo, že doktorku uhodí. Trhla sebou.

	„Nepotřebuju celkovou anestézii. A jak říkám, jsem připravený. A vy také.“

	„Pane, nevíte, o čem mluvíte, věřte mi. Procedura, na které jsme se dohodli, zahrnuje obličej, krk a obočí. Liposukci. Implantáty do čelisti a brady. A úpravu nosu. Bude to nesnesitelně bolet. Opravdu.“

	„Ne, nebude to nesnesitelné. Zažil jsem mnohem horší bolest,“ řekl Vlk. „Dovolím vám jenom sledovat moje životní funkce. O té pitomé anestézii se už nebudeme bavit. A teď mě připravte na zákrok, nebo…“

	„Nebo co?“ naježila se drobná doktorka a začala se pohupovat na podpatcích.

	„Jenom nebo,“ odpověděl Vlk. „To skýtá spoustu možností, nemyslíte? Může to být třeba bolest, kterou byste určitě nesnesla. Nebo ano, doktorko Levineová? A co vaše dvě děti, Martin a Amy? Nebo manžel Jerrold? Takže začneme. Nemůžu marnit čas.“

	Všechno podle plánu.

	Jako obvykle.



	




	
		Kapitola 115



	BĚHEM ZÁKROKU ani jednou nevykřikl a nevydal žádný jiný zvuk a operatérka se sestrou nechápaly, jak je to možné. Pacient jako by vůbec nevnímal bolest. Jak to bývá u mužů časté, hodně při operaci krvácel a po obličeji se mu brzy udělaly velké fialové modřiny. Bolest, kterou snášel při hodinu a půl trvající rhinoplastice, tedy úpravě nosu, byla ze všeho nejhorší, zvlášť když bylo nutné odstranit velké kusy kosti a chrupavky bez místního umrtvení.

	Na konci rhinoplastiky, kterou operace končila, mu doktorka Levineová řekla, aby nevstával, ale on neposlechl.

	Krk měl ztuhlý a bolavý a po celém temeni hlavy a krku betadine. „Nebylo to tak zlé,“ zachraptěl. „Zažil jsem mnohem horší věci.“

	„Aspoň týden nesmíte smrkat,“ oznámila mu doktorka, která se zjevně snažila zachovat si důstojnost a pocit, že má situaci pod kontrolou.

	Vlk sáhl do kapsy kalhot a vytáhl kapesník, ale pak ho zase zastrčil. „Jenom žertuju,“ řekl a pak se zamračil. „To nemáte žádný smysl pro humor, doktorko?“

	„A nedovolím vám ani řídit,“ řekla doktorka. „Kvůli ostatním.“

	„Ne, to by mě ani nenapadlo ohrozit ostatní. Nechám auto tady na ulici, aby ho někdo ukradl. Teď vám dám peníze. Začínám se s vámi nudit.“

	Když si Rus kráčel pro svůj kufřík, trochu se zapotácel – a také se ha sebe poprvé podíval do zrcadla. Uviděl v něm neuvěřitelně oteklý obličej plný modřin nebo aspoň to, co bylo vidět kolem obvazů.

	„Odvedla jste dobrou práci,“ řekl a zasmál se.

	Otevřel kufřík a vyndal z něj berettu s tlumičem. Střelil šokovanou sestru dvakrát do obličeje a pak se obrátil k doktorce Levineové, která mu tolik ublížila.

	„Je ještě něco, co bych měl nebo neměl?“ zeptal se. „Chcete mi poskytnout nějaké rady?“

	„Moje děti. Prosím, nezabíjejte mě,“ prosila doktorka. „Víte, že mám děti.“

	„Těm bude líp bez tebe. Aspoň myslím, čubko. Vsadím se, že se mnou budou souhlasit.“

	Střelil ji přímo do srdce. Milosrdná smrt, pomyslel si, zvlášť po tom, jak ho mučila. A navíc ji neměl rád, tu děvku bez smyslu pro humor.

	Vyšel z domu a zamířil ke svému range roveru. Myslel na to, že nikdo neví, jak teď vypadá. Ani jediný člověk na celém světě.

	A to u něj vyvolalo záchvat smíchu. Tohle byl jeho kousek skládačky.
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	„TADY JE – MUSÍ TO BÝT ON.“

	„Směje se! Čemu, proboha? Podívej se na něj. Věřil bys tomu?“

	„Vypadá, jako by ho skalpovali a stáhli mu kůži z hlavy,“ řekl Ned Mahoney, když na chodník vyšel silně zafačovaný muž v šedém kabátě. „Vypadá jako nějaká příšera.“

	„Nepodceňuj ho,“ připomněl jsem Nedovi. „A nezapomínej, že on je příšera.“

	Sledovali jsme Vlka – nebo alespoň muže, kterého jsme za Vlka považovali – jak vychází z ordinace plastického chirurga v East Side na Manhattanu. Přijeli jsme tam ani ne před minutou. Málem jsme ho znovu propásli.

	„Neboj, já ho nepodceňuju, Alexi. Proto máme v záloze půl tuctu týmů připravených ho sebrat. Kdybychom se sem dostali dřív, mohli jsme ho sbalit přímo na operačním sále.“

	Přikývl jsem. „Hlavně že jsme tady. Vyjednávání v Anglii bylo dost složité. Klára Lodgeová a její děti jsou teď někde v severní Africe. Splnila svou část dohody.“

	„Takže Vlk má pod lopatkou sledovací zařízení od doby, co odešel z Ruska? To ti řekla?“

	„Jsme tady, ne? Podle Kláry Martin Lodge celou dobu věděl, kde Vlk je. To ho drželo naživu.“

	„Takže jsme připravení? Sebereme ho?“

	„Jsme připravení. Já určitě.“ Bože, tolik jsem si přál toho parchanta dostat. Nemohl jsem se dočkat, jak se bude tvářit.

	Mahoney promluvil do mikrofonu připevněnému ke tváři. „Jděte po něm. A nezapomeňte, že je mimořádně nebezpečný.“

	Přesně tak, Nede.
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	ČERNÝ RANGE ROVER byl přinucen zastavit na semaforech na rohu Páté avenue a Padesáté deváté ulice. Z obou stran ho obklopily tmavé sedany. Třetí auto zablokovalo křižovatku. Z vozů vyskákali agenti. Měli jsme ho!

	Náhle se z bílého hummeru před range roverem ozvala střelba. Dveře hummeru se rozlétly a vyskočili z nich tři chlapi se samopaly.

	„Kde se tam sakra vzali?“ zařval Mahoney do mikrofonu. „Všichni k zemi!“

	Byli jsme už venku z auta a běželi k místu přestřelky. Ned vystřelil a zasáhl jednoho z Vlkových osobních strážců. Já trefil dalšího a třetí po nás začal pálit.

	Mezitím Vlk opustil své auto a začal kličkovat mezi vozy na Páté avenue. V obličeji vypadal, jako by už dostal zásah nebo se ošklivě popálil. Lidé na chodnících padali na dlažbu, protože kulky létaly ze všech směrů. Několik jich ječelo. Jak daleko se může Vlk dostat, když takhle vypadá? V New Yorku možná daleko!

	Objevili se další střelci, jako by spadli z nebe. Další osobní strážci. Zjevně měl připravené posily. Budou naše zálohy stačit?

	A pak Vlk vběhl do jednoho obchodu na Páté. Mahoney a já jsme ho následovali. Ani jsem si nevšiml, jaký obchod to je. Nóbl. Nablýskaný. Však jsme také byli na Páté avenue!

	Potom udělal Vlk něco nemyslitelného, i když mě už žádný jeho čin nedokázal překvapit. Máchl pravou rukou a vyhodil do vzduchu nějaký černý předmět. Díval jsem se, jak padá k zemi.

	„Granát!“ vykřikl jsem. „Všichni k zemi! K zemi! Granát!“

	Silný výbuch vyrazil dvě veliké výlohy obchodu. Několik zákazníků bylo zraněno. Do ulice se valil hustý černý kouř. Všichni v obchodě křičeli, včetně prodavačů za pulty.

	Ani na okamžik jsem z Vlka nespustil oči. Aťudělá cokoliv, bez ohledu na nebezpečí, tentokrát nesmí uniknout. V sázce bylo příliš mnoho. Tenhle člověk drží celý svět jako rukojmí. A zavraždil už tisíce lidí.

	Mahoney se rozběhl jednou uličkou a já druhou. Zdálo se, že Vlk míří k východu do boční ulice. Padesáté páté? Padesáté šesté?

	„Nedostane se ven!“ křikl na mě Ned.

	„Jak říkáš.“

	Přiblížili jsme se a já už viděl Vlkovi do tváře. Se všemi těmi obvazy, modřinami a otoky vypadal mnohem divočeji, než jsem si ho představoval. A co hůř, tvářil se zoufale, jako člověk schopný všeho.

	„Zabiju všechny okolo!“ zařval.

	Mahoney a já jsme neodpověděli; dál jsme se k němu blížili.

	Popadl blonďatou holčičku, která tam byla zřejmě se svou chůvou. „Zabiju ji. Zabiju tu holku. Bude mrtvá! Zabiju ji!“ Postupovali jsme dál.

	Přitiskl si dívenku k hrudi. Na hlavu jí kapala jeho krev. Dítě plakalo a kroutilo se mu v náručí. „Zabiju –“

	Ned a já jsme vystřelili skoro současně – třeskly dvě rány, Vlk se zapotácel dozadu a holčičku pustil. Ta dopadla na podlahu, s pláčem se zvedla a utekla do bezpečí.

	A Vlk také. Nejbližším bočním východem vyběhl na ulici.

	„Má na sobě vestu – určitě.“

	„Musíme mířit na hlavu.“
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	PRONÁSLEDOVALI JSME HO po Padesáté páté ulici s několika agenty a dvěma rychlými newyorskými policisty. Pokud některý z osobních strážců vyvázl živý z přestřelky na Páté avenue, ztratil svého šéfa ve zmatku v obchodě. Nikde jsme žádného neviděli.

	Pořád se zdálo, že Vlk dobře ví, kam běží. Bylo to možné? Mohl tohle naplánovat? Nejspíš ne. Takže ho dostaneme. Nedokázal jsem si připustit, že by nám mohl zmizet.

	Měli jsme ho na očích. Byl přímo před námi.

	Náhle odbočil do domu z červených cihel, sedm nebo devět pater vysokého. Znal tam někoho? Měl tam další posily? Nebo to byla past?

	Uvnitř byla ostraha, ale uniformovaný strážce teď ležel s dírou v hlavě na mramorové podlaze.

	Výtahy byly obsazené a červená čísla ukazovala poschodí – sedm, čtyři, tři. Všechny jely nahoru.

	„Odsud se nedostane. To je jasný,“ řekl Mahoney.

	„To se neví, Nede.“

	„Neumí přece lítat!“

	„Ne, ale kdoví, co ještě umí. Vběhl sem z nějakého důvodu.“

	Mahoney řekl agentům, aby počkali na výtahy a pak systematicky prohledali patra zdola nahoru. Posily od newyorské policie byly na cestě. Brzy tu budou desítky policistů. Pak stovky. Vlk je v téhle budově.

	Mahoney a já jsme se rozběhli nahoru po schodech.

	„Kam máme jít? Jak vysoko?“

	„Až na střechu. To je jediná cesta odsud.“

	„Ty si opravdu myslíš, že má nějaký plán, Alexi?“

	Potřásl jsem hlavou; nemohl jsem to tušit. Krvácel a byl zesláblý; možná dokonce v deliriu. A nebo měl opravdu plán. Zatím to tak bylo pokaždé.

	Vyběhli jsme až do nejvyššího, sedmého patra. Když jsme se podívali dolů do schodištní šachty, nikde jsme Vlka neviděli. Rychle jsme prošli kanceláře; nikdo ho nespatřil a bylo jisté, že by na něj nezapomněl.

	„Vzadu jsou schody na střechu,“ poradil nám někdo v jedné právnické kanceláři.

	Ned Mahoney a já jsme vystoupali po dalších schodech a ocitli se venku v jasném denním světle. Vlk nikde. Na střeše budovy se tyčila jednopatrová přístavba podobná klobouku. Rezervoár na vodu?

	Zkusil jsem dveře. Byly zamčené.

	„Musí tady někde být,“ řekl Ned. „Pokud neskočil dolů.“

	Pak jsme ho uviděli vycházet zpoza věže. „Neskočil jsem, pane Mahoney. A myslím, že jsem požadoval, abyste na tomhle případu nepracoval. Okamžitě zahoďte zbraně.“

	Postoupil jsem kupředu. „To já ho sem přivedl.“

	„No samozřejmě. Vy jste ten neúnavný doktor Cross, co se nikdy nevzdává. Proto jste taky tak předvídatelný a užitečný.“

	Náhle se z padacích dveří, kterými jsme předtím přišli, vynořil policista. Uviděl Vlka a vystřelil.

	Zasáhl Vlka do hrudi, ale to ho nezastavilo. Musel mít vestu. Rus zařval jako medvěd, zvedl ruce nad hlavu a vrhl se po policistovi.

	Popadl překvapeného muže a zvedl ho nad hlavu. Nemohli jsme nic dělat. Rozmáchl se a shodil toho chudáka dolů.

	Pak se rozběhl na druhou stranu střechy, jako by zešílel. Co to dělá? Náhle mi to došlo. Dům na jihu byl dost blízko, aby na něj mohl přeskočit. Potom jsem uviděl ze západu přilétat vrtulník. Pro něj? Je to únikový plán? To se nesmí stát.

	Vyrazil jsem za ním a Mahoney také. „Stůj! Okamžitě zastav!“

	Kličkoval před námi jako smyslů zbavený. Stříleli jsme, ale nepodařilo se nám ho zasáhnout.

	Vlk náhle vylétl do vzduchu s předpaženýma rukama – a bylo vidět, že se bez problémů dostane na vedlejší střechu.

	„Ty parchante, ne!“ zařval Ned. „Ne!“

	Zastavil jsem se, pečlivě namířil a čtyřikrát stiskl spoušť.
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	VLK MÁVAL NOHAMA A ZDÁLO SE, jako by ve vzduchu běžel, ale pak začal padat. Natahoval ruce k okraji vedlejšího domu. Prsty se dotkl střechy.

	Mahoney a já jsme ho pozorovali z naší strany. Podaří se mu uniknout i teď? Až dosud mu přálo štěstí. Ale tentokrát přišel jeho konec. Věděl jsem, že jsem ho zasáhl do krku. Musel se dusit vlastní krví.

	„Spadni, ty hajzle!“ křikl na něj Ned.

	„Nezvládne to,“ řekl jsem.

	A měl jsem pravdu. Rus se řítil k zemi, aniž by vykřikl, vydal jediný zvuk.

	Mahoney za ním dolů zavolal: „Hej, Vlku! Táhni do pekla!“

	Pád mi připadal jako ve zpomaleném filmu, ale pak tělo tvrdě dopadlo do uličky mezi domy. Díval jsem se na Vlkovo potlučené tělo a ovázaný obličej a poprvé po dlouhé době cítil uspokojení. Dostali jsme ho a zasloužil si takhle zemřít, jako šváb rozmáčknutý na chodníku.

	Pak začal Ned Mahoney tleskat, jásat a tančit kolem jako naprostý blázen. Nepřidal jsem se k němu, ale věděl jsem, co cítí. Ten muž dole si zasloužil svůj osud.

	„Ani nevykřikl,“ řekl jsem nakonec. „Ani to nám nedopřál.“

	Mahoney pokrčil širokými rameny. „To je mi fuk. My jsme tady nahoře a on dole mezi popelnicemi. Možná přece jenom existuje nějaká spravedlnost. I když těžko říct,“ řekl Ned, zasmál se, objal mě a stiskl.

	„Vyhráli jsme,“ řekl jsem mu. „Sakra, konečně jsme vyhráli, Neddy.“
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	VYHRÁLI JSME!

	Druhý den ráno jsem odletěl do Quantika vrtulníkem s Nedem a několika členy jeho hvězdného týmu. Na ústředí v Quantiku se oslavovala Vlkova smrt, ale já chtěl jet domů. Řekl jsem Naně, aby neposílala děti do školy. I my budeme slavit.

	Vyhráli jsme!

	Během cesty autem do Washingtonu jsem se trochu uklidnil a přišel na jiné myšlenky. Když jsem přijížděl k našemu domu, byl jsem to už zase já nebo někdo, koho jsem poznával. Na verandě nikdo nebyl, takže mě Nana a děti neviděly přijíždět. Rozhodl jsem se, že je překvapím.

	Vyhráli jsme!

	Domovní dveře nebyly zamčené a já vešel dovnitř. Uvnitř se svítilo, ale stále nikde nikdo. Třeba chtějí překvapit oni mě?

	Velice potichu jsem kráčel do kuchyně. I tam bylo rozsvíceno, na stole prostřeno k obědu, ale i tam bylo prázdno.

	Zvláštní a neobvyklé. Odněkud přišla kočka Rosie, mňoukala a otírala se mi o nohy.

	„Jsem doma!“ zavolal jsem nakonec. „Táta je zpátky. Kde jste všichni? Vrátil jsem se z války.“

	Vyběhl jsem nahoru, ale nikde nikdo. Rozhlédl jsem se, jestli mi někde nenechali vzkaz. Nic.

	Běžel jsem dolů. Podíval jsem se za dům a rozhlédl se před domem po Páté ulici. V dohledu nebyla živá duše. Kde byla Nana a děti? Věděly přece, že přijedu.

	Vrátil jsem se dovnitř a zavolal na několik čísel, abych zjistil, kde jsou. Ale Nana skoro pokaždé nechávala vzkaz, když šla s dětmi ven, i když to bylo jenom na hodinu. Navíc mě čekaly.

	Náhle se mi udělalo zle od žaludku. Počkal jsem ještě půl hodiny a pak kontaktoval několik lidí v Hooverově budově počínaje Tonym Woodsem v kanceláři ředitele. Mezitím jsem se znovu porozhlédl po domě, ale nenašel jsem nic neobvyklého.

	Dorazil tým techniků a zakrátko ke mně jeden z nich přistoupil v kuchyni. „Na dvoře jsme našli stopy nohou, nejspíš mužských. Do domu někdo nedávno vnesl trochu hlíny. Mohl to být opravář nebo člověk z donáškové služby, ale je to rozhodně čerstvé.“

	To bylo vše, co za celé odpoledne našli. Neměli jsme ani jedinou další stopu.

	Večer přišli Sampson s Billií a společně jsme seděli a čekali aspoň na telefonát, cokoliv, co by mi dodalo naději. Ale nikdo nezavolal a po druhé ranní odešel Sampson domů. Billie se zvedla už okolo desáté.

	Zůstal jsem vzhůru celou noc, ale nic, žádný kontakt. Nana a děti se neozvaly. Promluvil jsem si po mobilu s Jamillou a trochu mi to pomohlo, ale ne dost. Té noci mi nemohlo pomoct nic.

	Časně ráno jsem stanul před domem a rozhlédl se kalnýma očima po ulici. Došlo mi, že se zhmotnily mé nejhorší obavy, že jsem zůstal sám, zatímco mí nejbližší jsou vystaveni strašnému nebezpečí.

	Prohráli jsme.
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	PÁTÉHO DNE PŘIŠEL E-MAIL. Skoro jsem se nepřinutil dočíst ho do konce. Myslel jsem, že se pozvracím, když jsem se na ta slova díval.

	Alexi, četl jsem.

	

	Překvapení, drahý hochu.

	Nejsem ve skutečnosti tak krutý a bezcitný člověk, za jakého mě možná máte. Ti, co jsou opravdu nepředstavitelně krutí, a kterých bychom se měli bát, jsou většinou ve Spojených státech a západní Evropě. Peníze, které teď mám, je pomohou zastavit, pomohou čelit jejich chamtivosti. Věříte tomu? Měl byste. Proč ne? Proč sakra ne?

	Děkuji vám za to, co jste udělal pro mě, Hanu, Danielu a Josefa. Něco vám dlužím a já své dluhy splácím. Pro mě „jste jen komár, ale i to je lepší než nic“. Dnes vám vrátím vaši rodinu, ale tím budeme vyrovnaní. Už nikdy mě neuvidíte a já nechci vidět vás. Když mě spatříte, zemřete. To vám slibuji.

	Klára Černohorská,

	Vlk
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	NEMOHL JSEM TO NECHAT BÝT, nemohl a nechtěl. Vlk pronikl do mého domu a sebral mi rodinu, i když ji vrátil v pořádku. Mohlo se to opakovat.

	V následujících několika dnech jsem testoval a pak i napínal nové kooperativní vztahy mezi FBI a CIA. Přinutil jsem Rona Burnse, aby v té věci osobně vyvinul tlak. Snad patnáctkrát jsem se vypravil do ústředí CIA v Langley a mluvil se všemi od mladších analytiků po nového ředitele Jamese Dowda. Chtěl jsem se něco dozvědět o Thomasi Weirovi a agentovi KGB, kterému pomáhal z Ruska. Bylo to možné? Pochyboval jsem o tom, ale to mě neodradilo.

	Pak mě jednoho dne zavolali do Burnsovy kanceláře. Když jsem tam dorazil, zjistil jsem, že na mě v konferenční místnosti čekají Burns a nový ředitel CIA. Něco se dělo. Mohlo by to být dobré – nebo moc, moc špatné.

	„Pojďte dál, Alexi,“ řekl Burns srdečně jako obvykle. „Musíme si promluvit.“

	Vstoupil jsem a posadil se před oba šéfy. Byli jen v košili s rozhalenkou, jako by měli za sebou obtížné jednání. O čem? O Vlkovi? Nebo o něčem jiném, co bych raději ani nechtěl vědět?

	„Ředitel Dowd vám chce říct pár věcí,“ oznámil Burns.

	„Je to tak, Alexi,“ řekl Dowd, právník z New Yorku, jehož vybrání na místo ředitele CIA mnohé překvapilo. Začínal u newyorské policie a pak několik let provozoval lukrativní soukromou praxi. Říkalo se, že se za tu dobu udály věci, o kterých nikdo neví a ani vědět nechce.

	„Snažím se postupně zorientovat v Langley,“ pokračoval, „a to úsilí se mi vyplácí. Strávili jsme spoustu času shromažďováním veškerých informací o Thomasi Weirovi.“

	Dowd se podíval na Burnse. „Nenašli jsme nic špatného, jeho služební záznamy jsou bez poskvrny, ale naše pátrání ve starých materiálech dost pobouřilo pár ‚starých válečníků‘ tam u nás. Upřímně řečeno je mi jedno, co si myslí.

	V roce 1990 se podařilo naverbovat Rusa jménem Anton Christjakov a posléze ho i dostat z Ruska. Byl to Vlk. Jsme si tím docela jistí. Odvezli ho do Anglie, kde se setkal s několika agenty včetně Martina Lodge. Pak ho přesunuli do domu kousek od Washingtonu. Jeho identitu znala jen hrstka lidí. Většina z nich je už mrtvá, včetně Weira.

	Nakonec odcestoval do města, které si sám vybral – do Paříže, kde se setkal se svou rodinou: matkou a otcem, manželkou a dvěma syny ve věku devět a dvanáct let.

	Bydleli dva bloky od Louvrů, Alexi, v jedné z ulic, které před pár týdny zničil výbuch. Celá rodina byla v roce devadesát čtyři zabita, ale Christjakov přežil. Věříme, že ten útok zorganizovala ruská vláda, ale nevíme to jistě. K útoku možná došlo na tom mostě přes Seinu, který byl také zničen.“

	„Christjakov z toho vinil CIA a Thomase Weira,“ řekl Burns. „A také vlády, které s tím mohly mít něco společného. Nedá se vyloučit, že zešílel. Přidal se k mafii a rychle stoupal. Tady v Americe, zřejmě v New Yorku.“

	Burns zmlkl. Dowd k tomu nic nedodal. Oba se na mě dívali.

	„Takže to není Klára. Co ještě víme o Christjakovi?“

	Dowd zvedl ruce dlaněmi nahoru. „V našich záznamech jsou nějaké poznámky, ale je jich málo. Znalo ho pár vůdců mafie, ale zdá se, že jsou všichni mrtví. Snad by mohl něco vědět současný mafiánský boss v Brooklynu. Další možný kontakt je v Paříži. A snažíme se něco zjistit v Moskvě.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Je mi jedno, jak dlouho to bude trvat. Chci ho. Povězte mi o něm všechno.“

	„Miloval své syny. Možná proto ušetřil vaši rodinu, Alexi,“ řekl Burns. „A moji.“

	„Ušetřil moji rodinu, aby ukázal, jak je mocný, jak nás má všechny v hrsti.“

	„Mačká v ruce černý gumový míček,“ poznamenal Dowd.

	Nejdřív jsem nechápal. „Promiňte, co jste říkal?“

	„Jeden z jeho synů mu před svou smrtí dal k narozeninám gumový míček. V jednom ze záznamů stojí, že Christjakov ten míček mačká, když se rozčílí. Prý si také potrpí na plnovousy. A podle pověstí teď žije bez žen. To je všechno, co máme, Alexi. Je mi líto.“

	Moc toho nebylo, ale na tom nezáleželo. Byl jsem rozhodnutý ho dostat.

	Mačká gumový míček.

	Potrpí si na plnovousy.

	Jeho rodina byla zavražděna.
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	O ŠEST TÝDNŮ POZDĚJI jsem jel do New Yorku, na svou pátou cestu mimo město v řadě. V posledních několika letech stál v čele gangů ruské mafie v New Yorku a zvláště v oblasti Brighton Beach Tolja Bykov. Býval hlavou mafie v Moskvě a svou moc si zachoval i po příchodu do Ameriky. Jel jsem ho navštívit.

	Jednoho slunného, na tu roční dobu neobvykle teplého dne jsme se s Nedem Mahoneym vypravili do Mill Necku na pobřeží Long Islandu. Projížděli jsme hustě zalesněnou krajinou, kterou vedly úzké silnice bez chodníků.

	K Bykovovu sídlu jsme dorazili s tuctem agentů a bez ohlášení. Měli jsme povolení k prohlídce. Všude kolem byli rozmístění osobní strážci a já si pomyslel, jak může Tolja Bykov takhle žít. Možná mu nic jiného nezbývalo, jestli nechtěl přijít o život.

	Dům byl velký, dvoupatrový, v koloniálním slohu, s úžasným výhledem přes vodu až do Connecticutu. Byl u něj bazén s vodopádem, malá loděnice a dok.

	Bykov na nás čekal ve své pracovně. Překvapilo mě, jak staře a unaveně vypadá. Malé pichlavé oči měl zapadlé v sádelnatém obličeji s jizvami od akné. Ztěžka dýchal a zmítaly jím záchvaty kašle.

	Bylo mi řečeno, že neumí anglicky.

	„Chci se něco dozvědět o muži zvaném Vlk,“ řekl jsem a posadil se proti němu k jednoduchému dřevěnému stolu. Rozhovor tlumočil jeden z našich agentů z newyorského ústředí, mladý americký Rus.

	Tolja Bykov se podrbal na zátylku, pak pokýval hlavou a nakonec procedil mezi zuby několik ruských slov.

	Tlumočník si ho poslechl a obrátil se ke mně. „Říká, že marníte svůj i jeho čas. Proč hned neodejdete? Zná vlka z Červené Karkulky, to je všechno.“

	„Neodejdeme. My, FBI a CIA, se budeme plést panu Bykovovi do života a podnikání, dokud Vlka nenajdeme. Povězte mu to.“

	Agent promluvil rusky a Bykov se mu vysmál do obličeje. Pak odpověděl něco, v čem jsem zachytil jméno Chris Rock.

	„Říká, že jste zábavnější než herec Chris Rock. Má ho rád.“

	Vstal jsem, kývl na Bykova a vyšel z místnosti. Od prvního setkání jsem si nesliboval nic víc než vzájemné představení. Ale byl jsem rozhodnutý vrátit se tolikrát, kolikrát to bude nutné. Na jiném případu jsem nepracoval. Učil jsem se být trpělivý, velice trpělivý.
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	O PÁR MINUT POZDĚJI už jsem vycházel s Nedem Mahoneym z domu. Smáli jsme se tomu prvnímu výslechu. Proč se sakra občas nezasmát?

	Něco jsem uviděl, podíval se ještě jednou – a spatřil to znovu.

	„Proboha, Nede. Podívej.“

	„Na co?“ Otáčel hlavou, ale nepostřehl to co já. Pak jsem se rozběhl kupředu a cítil, jak se mi nervozitou podlamují kolena. „Co je? Co se děje, Alexi?“ volal za mnou Ned. „Alexi?“

	„To je on!“ odpověděl jsem.

	Upíral jsem oči na jednoho z osobních strážců na pozemku. Měl na sobě černý oblek a košili, stál pod velkým jehličnanem a pozoroval nás.

	V ruce držel starý černý míček. Rytmicky ho mačkal a já si byl náhle jistý, že je to ten míček, který dal Vlkovi jeho syn, než zemřel. Muž s balónkem měl plnovous. Naše pohledy se setkaly.

	Potom se dal na útěk.

	„To je on!“ křikl jsem na Neda. „To je Vlk!“

	Řítil jsem se přes trávník rychleji, než jsem si vůbec myslel, že je v mých silách. Věřil jsem, že je Ned za mnou.

	Viděl jsem, jak Rus naskočil do jasně červeného kabrioletu a nastartoval. Proboha, ne! pomyslel jsem si.

	Než však stačil zařadit rychlost, podařilo se mi skočit vedle něho na přední sedadlo. Rozmáchl jsem se a vší silou ho udeřil pěstí do nosu. Na černou košili a sako mu vystříkla krev.

	Věděl jsem, že jsem mu nos zlomil. Uhodil jsem ho ještě jednou, přímo na čelist.

	Otevřel jsem dveře na straně řidiče. Podíval se na mě. Jeho oči byly chladně inteligentní, deprimující, nelidské. Nikdy jsem takové neviděl.

	Byl to skutečný Tolja Bykov? Na tom mi teď nezáleželo. Byl to Vlk – poznal jsem to podle jeho očí, podle sebejistoty a arogance, ale hlavně podle nenávisti k mé osobě, která z nich vyzařovala.

	„Ten míček,“ řekl. „Věděli jste o tom míčku. Dal mi ho syn. Gratuluju vám.“

	Podivně se usmál a pak vší silou skousl. Uhodl jsem, co se stalo, a pokusil jsem se mu vypáčit čelisti. Byly však příliš pevně sevřené a náhle Rus vyvalil oči plné bolesti. Jed. Rozkousl kapsli s jedem.

	Potom ústa otevřel a hlasitě zařval. Po bradě mu stekla bílá pěna se slinami. Zařval ještě jednou a tělo se mu zkroutilo v křečích. Nedokázal jsem ho udržet. Zvedl jsem se a couvl od jeho zmítajícího se těla.

	Začal se dávit a drásat si nehty krk. Umírání trvalo několik hrozných minut a já nemohl a ani nechtěl udělat nic než ho sledovat.

	A pak se to stalo. Vlk zemřel na předním sedadle kabrioletu, dalšího ze svých drahých aut.

	Když to skončilo, sklonil jsem se, zvedl ten černý míček a dal si ho do kapsy. Byl pro mě tím, čemu vrazi, které jsem dopadl, říkali trofej.

	Skončilo to a mě čekal návrat domů. Měl jsem o čem přemýšlet a hodně jsem toho musel ve svém životě změnit. Nemohl jsem se zbavit jedné nepříjemné myšlenky: Už i já si beru trofeje.

	Ale v hlavě jsem měl ještě něco a to bylo mnohem důležitější: Damon, Jannie, malý Alex, Nana. Domov.

	Vlk byl mrtvý. Viděl jsem ho umírat. Opakoval jsem si to tak dlouho, až jsem tomu konečně začal věřit.


cover.jpeg
_z_E.; E_ESN )





images/image-1.jpeg





images/image.png
James
ttC’ZSOV\

(1

D

ANIYLA AMINOTZ 3A





